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PRESENTACIÓN

En un mundo cada vez más diverso e interconectado, la educación 
debe responder al desafío de formar ciudadanos capaces de convivir se 

PRESENTACIÓN

En un mundo cada vez más diverso e interconectado, la educación 
debe responder al desafío de formar ciudadanos capaces de convivir 
en la pluralidad. La inclusión y la interculturalidad se convierten en 
pilares básicos para construir sociedades equitativas, donde todas las 
personas, independientemente de su origen, identidad o capacidades, 
tengan la oportunidad de aprender y desarrollarse en entornos que 
reconozcan y valoren sus particularidades. Con este objetivo nace 
Aulas sin fronteras una propuesta pedagógica innovadora que 
integra el poder narrativo del cómic con los principios de la educación 
inclusiva e intercultural.

Esta obra forma parte del Programa Internacional de Formación 
Docente Innovadora Basado en la Práctica (ITP), una iniciativa 
financiada por VLIR-UOS y liderada por PXL University of Applied 
Sciences and Arts (Bélgica) en alianza estratégica con: la Universidad 
Técnica del Norte (Ecuador), Jimma University (Etiopía), North-West 
University (Sudáfrica) y Royal University of Phnom Penh (Camboya). 
Desde esta sinergia interinstitucional y transnacional, la Universidad 
Técnica del Norte toma la iniciativa de elaborar un libro basado 
en cómics para sensibilizar, formar y abrir el diálogo en torno a la 
diversidad y la inclusión en los contextos educativos contemporáneos.

El cómic, con su capacidad de combinar texto e imagen, se presenta en 
esta obra como un recurso didáctico accesible para distintos estilos de 
aprendizaje y lenguajes culturales, genera conexiones emocionales, 
fomenta la empatía, estimula el pensamiento crítico y facilita 
la reflexión sobre las realidades complejas que habitan nuestras 
aulas. A través de relatos visuales y narrativas gráficas, este libro 
aborda los retos que enfrentan estudiantes y docentes en contextos 
multiculturales, ofreciendo perspectivas innovadoras y soluciones 
creativas orientadas a promover la equidad y la participación de todos 
los actores educativos.

Cada capítulo de Aulas sin fronteras: Educación, inclusión y 
diversidad a través de cómics explora temáticas vinculadas a 
la integración, la discriminación, la construcción de ambientes 
colaborativos y la visibilización de saberes ancestrales. La obra no se
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limita a la exposición teórica; integra preguntas de reflexión, ejemplos 
de experiencias reales, historias en formato cómic creadas por los 
estudiantes y un glosario conceptual que facilita la comprensión y 
aplicación de los contenidos. Estas narrativas gráficas enriquecen 
el contenido y fomentan un aprendizaje vivencial, creativo y 
significativo, demuestra el potencial del cómic como herramienta 
educativa inclusiva y culturalmente receptiva.
Aulas sin fronteras está dirigido a estudiantes y docentes en 
formación y en ejercicio, investigadores educativos y profesionales 
comprometidos con una enseñanza inclusiva e intercultural. La obra 
invita a repensar las prácticas pedagógicas tradicionales y ofrece 
caminos concretos para implementar enfoques que reconozcan 
y celebren la diversidad como un valor pedagógico esencial. 
Este libro es el resultado de un trabajo interdisciplinario y colaborativo 
en el que participaron docentes-investigadores y estudiantes de 
áreas como Psicopedagogía, Psicología, Pedagogía de las Artes y 
Humanidades, Pedagogía de los Idiomas Nacionales y Extranjeros, 
Artes Plásticas y Diseño Gráfico. Este proceso permitió desarrollar 
competencias en investigación, creatividad, comunicación visual, 
trabajo en equipo, sensibilidad intercultural y uso de herramientas 
digitales. El aporte de cada disciplina se plasma en la obra, que 
combina solidez conceptual con una propuesta gráfica innovadora, 
convirtiéndola en un referente académico y pedagógico.

La propuesta de este libro responde a los Objetivos de Desarrollo 
Sostenible (ODS), especialmente el ODS 4, Educación de Calidad, y 
el ODS 10, Reducción de las Desigualdades, y se proyecta como una 
referencia para futuras investigaciones y experiencias pedagógicas 
innovadoras. Quienes se adentren en la lectura de Aulas sin fronteras 
encontrarán un texto académico con un mosaico de voces, imágenes y 
experiencias que muestran que enseñar y aprender pueden ser actos 
humanos, creativos y culturalmente sensibles. Esta obra demuestra 
que el aula, lejos de ser un espacio cerrado, puede convertirse en un 
escenario sin fronteras, donde convergen saberes, lenguas, colores e 
historias, y donde cada estudiante y docente tiene la oportunidad de 
ser protagonista de su propio proceso educativo.

Invitamos al lector a recorrer estas páginas con una mente abierta 
y un espíritu crítico, convencidos de que en estas historias gráficas 
y reflexiones pedagógicas encontrará herramientas, inspiración y 
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nuevas preguntas para repensar la educación y construir, desde la 
práctica y la investigación, una sociedad más inclusiva, equitativa 
y respetuosa de la diversidad. Aulas sin fronteras: Educación, 
inclusión y diversidad a través de cómics constituye un aporte 
relevante al ámbito educativo, orientado a enriquecer las prácticas 
pedagógicas, visibilizar la diversidad estudiantil y contribuir a la 
construcción de sociedades más justas, inclusivas y solidarias. Su 
lectura invita a participar en un recorrido educativo, creativo y 
profundamente humano.

Las coordinadoras

Andrea Basantes-Andrade y Anniek Orye

Lieve Cuypers

Sofie Molemans

Claudia Ruiz-Chagna

Marlen Congo-Cervantes

Gabriela Quintana-Andrade
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del cómic educativo



19



20

Sembrando diversidad a 
través del cómic educativo
Andrea Basantes-Andrade¹, Anniek Orye³, Lieve Cuypers³, Sofie Molemans³, 

Gabriela Bastidas-Amador², Claudia Ruiz-Chagna ²,  
Gabriela Quintana-Andrade²,Marlen Congo-Cervantes²

1Network Science Research Group e-CIER, Universidad Técnica del Norte, Ecuador
2Facultad de Educación, Ciencia y Tecnología, Universidad Técnica del Norte, Ecuador

3PXL University of Applied Sciences and Arts

avbasantes@utn.edu.ec, anniek.orye@pxl.be, lieve.cuypers@pxl.be,  sofie.molemans@pxl.
be, agbastidas@utn.edu.ec, caruiz@utn.edu.ec, gaquintanaa@utn.edu.ec,  

mmcongoc@utn.edu.ec

Introducción

La creciente diversidad cultural en las sociedades contemporáneas 
plantea retos ineludibles para los sistemas educativos, que deben 
transformarse para responder con pertinencia, equidad y sensibilidad 
a contextos cada vez más plurales. Esta transformación exige una 
revisión de los modelos tradicionales de enseñanza-aprendizaje, 
impulsada por enfoques pedagógicos que reconozcan la diferencia 
como un valor y promuevan una educación inclusiva, culturalmente 
receptiva y profundamente humana (UNESCO, 2023).

En este escenario, la diversidad y la inclusión han dejado de ser 
conceptos periféricos para convertirse en ejes centrales de la práctica 
educativa. Diversidad se refiere a la coexistencia de diferencias 
culturales, lingüísticas, étnicas, de género, religiosas, funcionales, 
entre otras, dentro de una misma comunidad educativa (UNESCO, 
2017). Inclusión, por su parte, implica generar condiciones 
pedagógicas, sociales y actitudinales que permitan a todos los 
estudiantes participar y aprender, independientemente de sus 
características personales o sociales (Ainscow, 2020). 

Afrontar estos retos requiere metodologías activas y recursos 
pedagógicos innovadores capaces de reflejar y valorar esta pluralidad. 
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Entre dichos recursos, el cómic educativo emerge como una 
herramienta pedagógica para estimular el aprendizaje significativo, 
promover la reflexión crítica y sensibilizar sobre la diversidad 
(Belda-Medina, 2024). Su naturaleza visual y narrativa facilita la 
representación de múltiples realidades, fomenta la empatía y se 
adapta a distintos estilos de aprendizaje, convirtiéndose en un recurso 
valioso en contextos educativos interculturales (Dallacqua, 2019; 
Derkachova et al., 2022).

Este capítulo explora cómo el cómic educativo puede emplearse de 
manera estratégica para fomentar la diversidad, la inclusión y la 
educación intercultural. Se abordarán los fundamentos teóricos 
que sustentan su potencial pedagógico, se presentarán experiencias 
y buenas prácticas internacionales, y se propondrán orientaciones 
didácticas para su integración en el currículo. El objetivo es ofrecer 
a docentes, investigadores y estudiantes herramientas concretas que 
contribuyan a la construcción de entornos educativos más inclusivos, 
justos y culturalmente diversos.

Fundamentos de la educación inclusiva y diversidad cultural 

Si bien la diversidad y la inclusión se han consolidado como 
principios básicos en los discursos educativos contemporáneos, su 
materialización efectiva en las aulas demanda la comprensión de 
sus fundamentos históricos, culturales y pedagógicos. La noción de 
cultura, que está en la base de cualquier reflexión sobre diversidad, 
ha evolucionado de manera notable, ya no se entiende solo como un 
repertorio de costumbres, valores y prácticas compartidas, sino como 
un sistema dinámico y complejo de significados, símbolos y narrativas 
que se reconstruyen y resignifican en la interacción social (Dembeck, 
2020; González et al., 2018). 

Según la Real Academia Española, cultura se entiende como el 
“conjunto de conocimientos que permite a alguien desarrollar su 
juicio crítico” y también como el “conjunto de modos de vida y 
costumbres, conocimientos y grado de desarrollo artístico, científico, 
industrial, en una época o grupo social determinado” (Real Academia 
Española, 2024). UNESCO (2020) ha reformulado su enfoque y, en 
sus documentos recientes, sitúa a la cultura como un eje central del 
desarrollo sostenible, considerándola una fuente de identidad y 
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cohesión social indispensable para la construcción de sociedades más 
justas y resilientes. Esto implica que la cultura está relacionada con 
manifestaciones visibles como la lengua, la vestimenta, las tradiciones 
o con modos de entender el mundo, de producir conocimiento y de 
establecer relaciones de poder.

Desde esta perspectiva, la diversidad cultural en el ámbito educativo 
no puede reducirse a la simple convivencia de distintos grupos 
étnicos o lingüísticos dentro de un mismo espacio. Esta se refiere 
a la coexistencia de múltiples cosmovisiones y sistemas de valores 
que pueden converger, dialogar o, en ocasiones, entrar en tensión. 
Esta tensión es, en realidad, una oportunidad pedagógica, que puede 
convertirse en motor para el análisis crítico, la reflexión ética y la 
construcción de aprendizajes significativos (Dallacqua, 2019; Vélez, 
2008).

En América Latina, la reflexión en torno a la diversidad cultural ha 
estado marcada profundamente por su historia colonial, durante 
siglos, las poblaciones indígenas, afrodescendientes y otros grupos 
étnicos han sido relegadas a posiciones subalternas, sus lenguas y 
saberes han sido invisibilizados, y sus identidades, estigmatizadas 
(Vargas, 2019; Viteri, 2020). Este legado histórico ha dado lugar 
a sociedades estructuradas sobre profundas asimetrías sociales, 
económicas y políticas, que se reproducen también en el ámbito 
educativo. La educación, en lugar de actuar como instrumento 
de liberación, ha funcionado como mecanismo de reproducción 
de las jerarquías sociales, imponiendo visiones eurocéntricas del 
conocimiento y negando el valor de los saberes locales (Merino, 2019).

 
En este contexto, la interculturalidad emerge como una 
respuesta política, pedagógica y epistemológica. A diferencia del 
multiculturalismo, que suele limitarse a reconocer la coexistencia 
de distintas culturas, la interculturalidad propone transformar 
las relaciones entre ellas, cuestionando los desequilibrios de poder 
que históricamente han colocado a unas culturas en posiciones de 
dominación y a otras, de subordinación (Gómez-Hernández, 2018). En 
Ecuador, la Constitución de 2008 representa un hito en este sentido, 
al declarar al país como un Estado intercultural y plurinacional, 
garantizando el derecho de los pueblos y nacionalidades a mantener 
y fortalecer sus identidades culturales, lingüísticas y territoriales 
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(Asamblea Nacional del Ecuador, 2008). Sin embargo, el paso de los 
marcos normativos a las prácticas educativas reales sigue siendo 
un desafío considerable, que requiere procesos de sensibilización, 
formación docente y desarrollo de materiales pedagógicos 
culturalmente pertinentes (Valarezo et al., 2019).

La discusión sobre interculturalidad ha derivado en distintas 
aproximaciones conceptuales. Martínez (2018) señala que se trata de 
un término polisémico, cuyo significado varía en función del contexto 
histórico y político en el que se utilice. Mientras en el ámbito europeo 
suele relacionarse con la integración de inmigrantes y minorías 
étnicas, en América Latina se asocia estrechamente a procesos de 
descolonización del saber y del poder. Esta diferencia determina 
las prioridades y enfoques de las políticas educativas y las prácticas 
pedagógicas. 

En contextos europeos, la interculturalidad tiende a centrarse en la 
gestión de la convivencia y la prevención de conflictos culturales, 
adoptando muchas veces un enfoque asistencialista. En América 
Latina, en cambio, implica reconocer la deuda histórica con los pueblos 
originarios y afrodescendientes, así como la necesidad de construir 
una ciudadanía que sea realmente inclusiva y plural (Campani, 2018; 
Villareal & Ascanio, 2018). Autores como Wences (2021) han planteado 
que la interculturalidad debe entenderse en términos críticos, no 
como convivencia o respeto superficial, sino como un proyecto ético 
y político destinado a transformar las relaciones sociales y educativas.

Desde esta perspectiva, se reconocen tres niveles de interculturalidad: 
la relacional, que alude a la interacción cultural cotidiana sin 
necesariamente implicar cambios estructurales; la funcional, que 
acepta la diversidad en la medida en que sea útil al sistema dominante; 
y la crítica, que busca subvertir las estructuras de desigualdad para 
construir sociedades más equitativas y democráticas (Loh, 2022). Esta 
última dimensión es la que mayor potencial transformador posee 
en el ámbito educativo, exige revisar los contenidos curriculares, las 
metodologías de enseñanza, las relaciones pedagógicas y las prácticas 
institucionales.

La educación inclusiva y la interculturalidad crítica confluyen 
en un mismo horizonte: garantizar que todos los estudiantes, 
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independientemente de sus trayectorias personales, lingüísticas o 
culturales, accedan a aprendizajes de calidad y participen plenamente 
en la vida escolar. Esta convergencia no se limita a integrar a 
estudiantes en espacios físicos compartidos, sino que implica crear 
condiciones pedagógicas que reconozcan, valoren y aprovechen la 
diversidad como una fuente de enriquecimiento para todo el grupo 
(UNICEF, 2020). Ello requiere prácticas educativas que fomenten 
el diálogo intercultural, la empatía y el pensamiento crítico, 
promoviendo una visión pedagógica que tolere la diferencia y que la 
considere imprescindible para la construcción de sociedades justas y 
cohesionadas (Basantes-Andrade et al., 2025).

Comprender la diversidad cultural desde esta perspectiva implica 
reconocer que las aulas son espacios profundamente heterogéneos, 
donde confluyen distintas lenguas, memorias históricas y 
experiencias vitales. Para los docentes, este escenario supone un 
desafío, pero también una oportunidad extraordinaria para innovar 
en sus prácticas, desarrollar competencias interculturales y construir 
puentes entre saberes distintos (Belda-Medina, 2024; Derkachova et 
al., 2022). Adoptar enfoques pedagógicos sensibles a la diversidad no 
significa únicamente modificar contenidos, sino rediseñar las formas 
de enseñar, evaluar y relacionarse con los estudiantes, atendiendo 
a sus realidades y necesidades específicas (Basantes-Andrade et al., 
2024).

Los fundamentos de la educación inclusiva y de la diversidad cultural 
van mucho más allá de reconocer la pluralidad existente en las 
aulas. Exigen un compromiso activo con la justicia social y con la 
construcción de entornos educativos donde cada estudiante pueda 
verse reflejado, sentirse valorado y desarrollar su potencial pleno. 
Es en este horizonte donde herramientas pedagógicas innovadoras, 
como el cómic educativo, encuentran su sentido y potencia, ya que 
permiten visibilizar identidades diversas, promover el pensamiento 
crítico y estimular procesos de enseñanza y aprendizaje significativos.

Diversidad e interculturalidad en Ecuador: Inspiración para el 
cómic educativo

En Ecuador, la interculturalidad tiene raíces profundas en procesos 
históricos y reivindicaciones sociales que han moldeado la identidad 
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política y cultural del país, especialmente a partir de las luchas 
emprendidas por los movimientos indígenas y otros colectivos étnicos 
por el reconocimiento de sus derechos territoriales, lingüísticos y 
culturales. Desde mediados del siglo XX, y con mayor intensidad a 
partir de la década de 1960, las organizaciones indígenas iniciaron 
demandas orientadas a lograr transformaciones estructurales que 
aseguraran el reconocimiento de sus territorios, lenguas, sistemas de 
justicia y derechos educativos, considerados elementos fundamentales 
para la preservación de su identidad cultural y colectiva (Bretón, 2009; 
Rodríguez, 2017).

La Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador (CONAIE), 
constituida como uno de los actores sociopolíticos más influyentes, 
articuló sus luchas en torno al derecho a la tierra, la preservación de las 
lenguas ancestrales y a la implementación de un sistema de educación 
bilingüe intercultural, capaz de contrarrestar la hegemonía cultural 
e intelectual del Estado monocultural (López-Gopar, 2021). Estas 
demandas cristalizaron en un avance histórico con la promulgación 
de la Constitución de la República del Ecuador (CRE) en 2008, que 
definió al país como un Estado intercultural y plurinacional, tal como 
se mencionó en la sección anterior.

El reconocimiento constitucional de la plurinacionalidad implica la 
coexistencia formal de diversas naciones dentro del Estado, el respeto 
efectivo a sus sistemas jurídicos, a su autonomía administrativa y a 
sus prácticas culturales y lingüísticas. La materialización de estos 
principios enfrenta desafíos importantes. Las tensiones políticas, 
la persistencia de proyectos extractivas que afectan territorios 
ancestrales y una resistencia institucional persistente han limitado el 
desarrollo de una interculturalidad en la práctica (Arias-Gutiérrez & 
Minoia, 2023; Sempértegui & Báez, 2023).

En sus inicios, la construcción de la interculturalidad en Ecuador 
se orientó principalmente hacia los pueblos indígenas, lo que ha 
suscitado críticas entre investigadores y sectores sociales que destacan 
la necesidad de ampliar este enfoque para incluir también a otros 
grupos históricamente invisibilizados, como los afroecuatorianos, 
montubios y sectores mestizos que poseen identidades culturales 
singulares (Higuera & Castillo, 2015; Urteaga & García, 2016). Si bien, 
la CRE de 2008 reconoce explícitamente la interculturalidad y la 
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plurinacionalidad como principios fundamentales del Estado, en la 
práctica, las políticas públicas han tendido a centrarse en la población 
indígena, dejando a veces en un segundo plano la diversidad étnica 
más amplia que caracteriza al país (Urteaga & García, 2016).

Los avances conseguidos son innegables, desde la Asamblea 
Constituyente de 1998, se han establecido bases legales para el 
reconocimiento de derechos culturales, educativos y lingüísticos 
de los pueblos y nacionalidades, logros que se consolidaron con la 
Constitución de 2008. Este marco normativo permitió la creación 
de organismos como el Consejo de Desarrollo de los Pueblos y 
Nacionalidades Indígenas del Ecuador (CODENPE), así como la 
institucionalización de entidades dedicadas a la educación bilingüe 
intercultural y a la salud con enfoque culturalmente pertinente. 
Además, se han alcanzado progresos significativos en la delimitación 
y legalización de territorios ancestrales, especialmente en regiones 
como la Amazonía, fortaleciendo la autonomía organizativa de las 
comunidades indígenas (Gómez, et al., 2018).

La diversidad étnica ecuatoriana es, sin duda, notablemente rica y 
compleja. Según el Censo de Población y Vivienda 2022, realizado por 
el Instituto Nacional de Estadística y Censos (INEC, 2023), el 77,5 % 
de la población se identifica como mestiza, el 7,7 % como montubia, 
el 7,6 % como indígena, el 4,9 % como afroecuatoriana, el 2,2 % como 
blanca y el 0,1 % como perteneciente a otras identidades étnicas. 
Estos datos reflejan la profunda pluralidad del país y evidencian la 
necesidad de impulsar políticas públicas inclusivas que reconozcan y 
respeten esta diversidad en todas sus dimensiones.

El CODENPE y UNICEF (s. f.) han identificado oficialmente 14 
nacionalidades y 18 pueblos indígenas distribuidos en las diferentes 
regiones geográficas del Ecuador. Este mosaico cultural constituye 
el trasfondo sobre el que se construyen las historias narradas en los 
cómics que integran este libro educativo. Los relatos presentes en 
estas páginas están inspirados en vivencias, memorias, cosmovisiones 
y problemáticas específicas de cada región del Ecuador, buscando 
ofrecer una mirada profunda y respetuosa de la diversidad cultural 
del país. La Tabla 1 sintetiza esta riqueza cultural:
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Tabla 1 
Pueblos y nacionalidades del Ecuador por región geográfica

Región 
geográfica

Nacionalidades Pueblos

Costa Awá; Chachi; Épera; Tsáchila Afroecuatoriano; Montubio

Sierra 
(Andes)

Kichwa Otavalo; Karanki; Natabuela; 
Kayambi; Quitu-Kara; Panza-

leo; Salasaka; Saraguro; Puruhá; 
Cañari; Waranka; Palta

Ama-
zonía

Achuar; Andwa (Andoa); Cofán 
(A’i); Kichwa; Secoya; Shiwiar; 
Shuar; Siona;  Sapara; Waorani

Tagaeri-Taromenane (pueblo 
en aislamiento voluntario)

Fuente: UNICEF (2013).

Esta riqueza cultural constituye la base para imaginar una 
interculturalidad auténtica, concebida como coexistencia pacífica, 
diálogo activo, intercambio de saberes y reconocimiento mutuo 
entre las distintas nacionalidades y pueblos. Para la CONAIE (2007), 
el Estado plurinacional se plantea como un modelo de organización 
política orientado a descolonizar las estructuras históricas de poder, 
promover la justicia social y construir alternativas económicas 
y sociales frente al modelo neoliberal, fortaleciendo la soberanía 
popular y la equidad social y política. 

Es preciso señalar que, la concreción de esta visión exige que la 
interculturalidad no permanezca anclada en el plano simbólico o 
discursivo, sino que se traduzca en prácticas concretas, institucionales 
y cotidianas. Ello implica garantizar derechos colectivos, como la 
autonomía de los gobiernos comunitarios, el respeto a los sistemas 
jurídicos indígenas y la integración de saberes y cosmovisiones en 
ámbitos como la educación y la producción cultural (CRE, 2008 ; 
García & Tuasa, 2007).

La Constitución de 2008 recoge estos principios de manera explícita. 
En su artículo 1, define al Ecuador como un Estado constitucional de 
derechos y justicia, social, democrático, soberano, independiente, 
unitario, intercultural, plurinacional y laico. Reconoce derechos como 
la comunicación intercultural (Art. 16), la construcción y preservación 
de la identidad cultural (Art. 21), y la participación ciudadana en la 

Fuente: UNICEF (2013)
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formulación de políticas públicas con enfoque intercultural (Art. 23). 
Además, establece el mandato de mantener y fortalecer la identidad, 
las tradiciones y las formas de organización social de comunidades, 
pueblos y nacionalidades (Art. 56-57).

En el ámbito educativo, la CRE otorga un lugar central al Sistema de 
Educación Intercultural Bilingüe (SEIB), concebido como resultado 
de décadas de luchas sociales. Este sistema abarca todos los niveles 
educativos, desde la estimulación temprana hasta la educación 
superior, y se articula con el paradigma del Buen Vivir (Sumak 
Kawsay), integrando el conocimiento científico contemporáneo con 
los saberes ancestrales de los pueblos y nacionalidades (Higuera & 
Castillo, 2015). La misma Constitución vincula la interculturalidad 
con el modelo de desarrollo del país, planteando en su artículo 276 
que el desarrollo debe proteger y promover la diversidad cultural, 
respetando los espacios de reproducción e intercambio cultural y 
limitando, en consecuencia, los efectos de las políticas económicas 
neoliberales y extractivistas.

En este contexto, hablar de diversidad e interculturalidad en Ecuador 
supone referirse a un horizonte político, jurídico, social y educativo 
que aspira a transformar el país en una sociedad más justa, equitativa 
y culturalmente plural. Es precisamente en este entramado de 
luchas históricas, aspiraciones políticas y riqueza cultural donde el 
cómic educativo cobra un sentido especial. Los relatos gráficos que 
conforman este libro trascienden su función pedagógica y se proponen 
como medios de visibilización, reconocimiento y diálogo intercultural. 
A través de sus narrativas visuales, se pretende sensibilizar sobre los 
derechos colectivos, honrar la diversidad de identidades y promover 
aprendizajes significativos que contribuyan a la construcción de una 
sociedad ecuatoriana verdaderamente intercultural y plurinacional.

Educación intercultural: Fundamentos, retos y perspectivas

La educación intercultural se ha consolidado en América Latina 
como un componente fundamental de las políticas educativas, 
por su relevancia pedagógica y su carácter social y político. En las 
últimas décadas, su importancia ha crecido debido al impulso de 
movimientos sociales que exigen el reconocimiento y la equidad entre 
las diversas culturas que conviven en el territorio. Este paradigma 
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educativo busca superar las estructuras monoculturales que han 
invisibilizado históricamente a pueblos y nacionalidades indígenas, 
afrodescendientes y otros colectivos históricamente marginados 
(Granados-Beltrán, 2021; Valarezo et al., 2019). 

Desde una perspectiva crítica, la educación intercultural pretende 
incorporar los saberes ancestrales y locales al currículo formal, 
integrándolos con los conocimientos científicos contemporáneos. Tal 
articulación representa un acto de justicia histórica y constituye una 
vía para promover el pensamiento crítico, la inclusión y el respeto por 
la diversidad epistémica (Walsh, 2020). UNICEF (2020) afirma que, el 
sistema educativo constituye un espacio clave para la transformación 
social, al fungir como plataforma para la cohesión y como motor 
de procesos emancipatorios: “El sistema educativo es la base de la 
formación humana y un instrumento no sólo de mantenimiento 
de una sociedad, sino de desarrollo, crecimiento, transformación y 
liberación de esa sociedad y de todas sus potencialidades humanas” 
(p. 11).

La educación intercultural, no se limita al ámbito escolar, se despliega 
en espacios comunitarios, familiares, productivos y simbólicos, 
donde se configuran las identidades colectivas (Likszenberg & Lesta, 
2020). Es un proceso social y político que exige la implementación de 
estrategias pedagógicas, institucionales y comunitarias coherentes 
con las realidades socioculturales de los territorios.

En Ecuador, este marco encuentra respaldo legal en la Constitución de 
la República (2008), que declara al país como Estado plurinacional e 
intercultural. El artículo 347 establece que el sistema educativo debe 
“fortalecer la identidad cultural de los pueblos y nacionalidades” y 
garantizar el derecho a una educación bilingüe e intercultural para 
los pueblos indígenas (Asamblea Nacional del Ecuador, 2008). Este 
mandato ha impulsado diversas políticas y programas dirigidos a 
reconocer la pluralidad cultural y lingüística del país, aunque su 
implementación sigue enfrentando importantes desafíos.

García y Rojas (2019) señalan que la educación intercultural implica 
establecer procesos de comunicación intercultural comprensiva, 
orientados a relaciones de reconocimiento, valoración y equidad. 
Sin embargo, advierten que este modelo transformador requiere 
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una profunda revisión de los enfoques pedagógicos tradicionales, 
con el fin de desarrollar propuestas educativas capaces de abordar la 
complejidad étnica y cultural desde un enfoque plural y democrático 
(Martín-González et al., 2020).

En este sentido, García y Sáez (2021) identifican varios elementos 
esenciales para consolidar políticas educativas interculturales. Entre 
ellos destacan el reconocimiento del derecho de todos los grupos 
étnicos a aportar sus saberes al sistema educativo; la atención a la 
diversidad intraétnica; el respeto hacia todas las culturas, sin imponer 
procesos de asimilación; y la necesidad de una educación intercultural 
para toda la sociedad, y no únicamente para grupos considerados 
“minorías”. Subrayan que los problemas derivados de la diversidad 
cultural no pueden abordarse unilateralmente, sino que requieren 
marcos transculturales que entiendan el conocimiento como un bien 
común.

A nivel regional, Granados-Beltrán (2021) expresa que, la educación 
intercultural en América Latina debe superar su concepción 
asistencialista y orientarse hacia una praxis crítica que cuestione las 
estructuras de poder y las jerarquías culturales. La autora sostiene 
que integrar la interculturalidad en los sistemas educativos implica 
reconocer la coexistencia de múltiples epistemologías, visibilizar 
las relaciones asimétricas entre saberes y promover escenarios 
pedagógicos donde las culturas dialoguen en condiciones de igualdad. 

Tipa (2019) destaca que la educación superior ha permitido el 
acceso de estudiantes indígenas y afrodescendientes a instituciones 
universitarias y favorecer la inclusión de saberes propios en 
programas de docencia e investigación. Sin embargo, persisten 
desafíos vinculados a la gestión institucional, el diseño teórico de los 
programas y las tensiones derivadas del encuentro entre sistemas 
de conocimiento diversos (Walsh, 2020). Estas tensiones no son 
exclusivamente académicas, sino políticas, reflejan la disputa entre 
visiones hegemónicas de la educación y propuestas emancipadoras 
que reclaman espacios para epistemologías no occidentales.

Estudios recientes han puesto de manifiesto que, aunque existen 
avances normativos y discursivos, la implementación real de políticas 
interculturales sigue siendo parcial y, en ocasiones, limitada a 
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programas dirigidos únicamente a poblaciones indígenas, dejando 
fuera a otros colectivos como afrodescendientes, montubios o 
migrantes (Gómez-Hernández, 2018; Urteaga & García, 2016). Esta 
fragmentación constituye un obstáculo para la construcción de 
sistemas educativos auténticamente inclusivos y plurales.

Con este contexto, la educación intercultural emerge como un campo 
estratégico para construir sociedades más justas, democráticas 
y diversas. Su desafío es transformar los contenidos y métodos 
pedagógicos, las relaciones de poder y los marcos culturales que han 
definido históricamente el sistema educativo. Como señalan Walsh 
(2020) y Granados-Beltrán (2021), la interculturalidad no puede 
reducirse a un discurso estético, sino que debe convertirse en un 
proyecto político, ético y pedagógico comprometido con la dignidad y 
la justicia social para todos los pueblos. 

Educación Intercultural Bilingüe en el Ecuador

En Ecuador, los esfuerzos por integrar la interculturalidad al sistema 
educativo han sido un avance fundamental en articular saberes 
ancestrales y occidentales. Este enfoque responde a una visión 
holística en la que convergen distintas formas de vida y niveles de 
aprendizaje. Como señala Walsh (2005), hablar de interculturalidad 
y modelos educativos implica: “Enfrentar y transformar los diseños 
coloniales que han posicionado el conocimiento de los pueblos 
indígenas como saber no-moderno y local, frente a la universalidad y 
la no temporalidad del conocimiento occidental” (p. 20).

La interculturalidad en Ecuador ha atravesado hitos importantes a lo 
largo de su historia, consolidando procesos significativos en sectores 
rurales y urbanos. En la década de 1940, figuras como Tránsito 
Amaguaña lideraron la fundación de las primeras escuelas indígenas 
en Cayambe, luchando por el acceso a la educación de las comunidades 
indígenas y de las poblaciones más vulnerables. Posteriormente, en 
los años cincuenta, el Instituto Lingüístico de Verano impulsó, en la 
región amazónica, procesos de alfabetización y formación desde las 
ciencias sociales y corrientes teológicas.

Asimismo, Leónidas Proaño, obispo de Chimborazo, fundó en los 
años sesenta las Escuelas Radiofónicas Populares del Ecuador (ERPE), 
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con el propósito de llegar al sector indígena mediante programas 
de alfabetización y materiales educativos (Conejo, 2008; Krainer & 
Guerra, 2016; Vélez, 2008). El impacto de las ERPE propició la creación 
de experiencias similares en comunidades shuar, fortaleciendo el 
uso de las lenguas indígenas y generando demanda por proyectos 
educativos que integraran el desarrollo rural con la educación 
intercultural. 
Si bien la acción popular indígena constituyó el motor inicial para 
la educación intercultural bilingüe, fue entre las décadas de 1960 y 
1970 cuando se consolidaron avances más significativos, gracias a 
la intervención de organizaciones no gubernamentales vinculadas 
a la Iglesia católica progresista y al trabajo de entidades indígenas 
privadas (Rodríguez, 2017). Durante el gobierno de Jaime Roldós 
Aguilera se reactivó el discurso político indígena, con la inclusión 
de políticas públicas orientadas al fortalecimiento de iniciativas 
educativas indígenas desde el Ministerio de Educación. Este impulso 
fue importante para consolidar la educación intercultural bilingüe 
(Vélez, 2008). 

En los años ochenta se implementó un programa de alfabetización 
en kichwa con cobertura nacional (Higuera & Castillo, 2015), que 
marcó un hito en la integración de la interculturalidad en el sistema 
educativo. Como consecuencia de estos esfuerzos, en 1988 se creó la 
Dirección Nacional de Educación Intercultural Bilingüe (DINEIB) y, 
en 1993, se oficializó el Modelo de Educación Intercultural Bilingüe 
(MOSEIB). Krainer y Guerra (2016) destacan que estos logros, además 
de educativos, representaron avances políticos: “[...] ya que de este 
modo se abrieron espacios para la participación del indígena en la 
administración pública y se reconoció la capacidad de consolidar una 
pedagogía que atendiera a la diversidad y especificidad” (p. 46).

En esa misma década, los procesos de modernización del Estado 
impulsaron la incorporación oficial de la interculturalidad como eje 
transversal en los currículos educativos. La Constitución de 2008 
reconoció formalmente al Ecuador como un Estado plurinacional 
e intercultural. En particular, el artículo 57, numeral 14, refuerza 
el carácter intercultural de la educación, fortaleciendo el Sistema 
de Educación Intercultural Bilingüe (SEIB). Además, el artículo 
347, numeral 9, establece el uso prioritario de las lenguas propias de 
las nacionalidades indígenas como lengua principal de enseñanza 
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y aprendizaje, reservando el castellano como lengua relacional 
intercultural (Rodríguez, 2017). Este principio fue necesario para 
alcanzar el Buen Vivir (Sumak Kawsay, en Kichwa).

Posteriormente, en 2010 se promulgó la Ley Orgánica de Educación 
Superior (LOES) y, en abril de 2011, la Ley Orgánica de Educación 
Intercultural (LOEI). Esta última dedica quince artículos al SEIB 
y establece que la interculturalidad debe permear todo el sistema 
educativo nacional. Ambas leyes destacan la interculturalidad como 
elemento esencial para la formación de individuos comprometidos 
con la transformación social. La LOES (2010, art. 8, lit. g) establece que 
la educación superior debe constituir “espacios para el fortalecimiento 
del Estado constitucional, soberano, independiente, unitario, 
intercultural, plurinacional y laico”. Asimismo, en sus funciones, 
subraya la importancia de: “Promover y fortalecer el desarrollo 
de las lenguas, culturas y sabidurías ancestrales de los pueblos y 
nacionalidades del Ecuador en el marco de la interculturalidad” 
(LOES, 2010, art. 13, lit. l, p. 11).

La LOEI instauró un sistema educativo único, denominado 
intercultural, que organiza distritos y circuitos en territorios con 
alta población indígena, bajo administración de representantes 
de dichas nacionalidades. A partir de esta normativa se ha venido 
implementando, de manera progresiva, un nuevo modelo de gestión 
educativa, que comprende nueve zonas educativas, 140 distritos y 1.117 
circuitos educativos, orientados a atender a todos los usuarios del 
Sistema Nacional de Educación (Krainer & Guerra, 2016). Este proceso 
también involucra al personal del Ministerio de Educación en todos 
sus niveles. 

El Ministerio ha destacado el fortalecimiento de la EIB como un 
avance relevante en la última década. En el país existen 21 distritos 
de Educación Intercultural Bilingüe, dirigidos por representantes 
de la nacionalidad predominante en cada territorio, y 190 circuitos 
educativos interculturales bilingües, que articulan la estructura 
administrativa con las particularidades culturales y lingüísticas 
locales (Ministerio de Educación, 2015). En 2012 se aprobó el 
Reglamento General a la LOEI, consolidando el marco normativo para 
la adecuada aplicación del SEIB (Higuera & Castillo, 2015). 
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El camino de la educación intercultural bilingüe en Ecuador ha estado 
marcado por desafíos. Vélez (2008) critica que las políticas públicas 
implementadas presentan un enfoque “multiculturalista” basado en la 
celebración superficial de la diversidad, sin alcanzar el reconocimiento 
profundo de las diferencias culturales ni la transformación estructural 
necesaria para una sociedad más justa y equitativa. Como afirma el 
autor: “La interculturalidad es una propuesta política que apunta a la 
consecución de sociedades más justas y equitativas, donde el ejercicio 
de la diferencia sea realmente un derecho ciudadano y la educación 
contribuya realmente a transformar las situaciones de inequidad y 
exclusión” (Vélez, 2008, p. 56).

En este contexto, la formación docente se perfila como elemento 
esencial para lograr cambios reales. La LOES (2010) establece el 
derecho de los profesores a recibir formación periódica adecuada a sus 
áreas de enseñanza, orientada a promover su desarrollo académico 
y pedagógico. En el marco de la reforma educativa, surgieron las 
denominadas Unidades del Milenio, instituciones interculturales 
bilingües con infraestructura avanzada y tecnología educativa. 
Estas unidades buscaron reemplazar gradualmente las escuelas 
interculturales bilingües tradicionales, bajo el objetivo de cumplir con 
las Metas del Milenio de la ONU. 

Paralelamente, se crearon universidades denominadas de Excelencia, 
como la Universidad de las Artes (UniArtes), la Universidad Nacional 
de Educación (UNAE), la Universidad Regional Amazónica (IKIAM) 
y Yachay Tech. Rodríguez (2017) señala que estas instituciones, 
aunque modernas, reproducen currículos permeados por modelos 
hispanocéntricos y visiones occidentales, generando tensiones con la 
cosmovisión indígena que concibe las instituciones educativas como 
extensiones de la comunidad (Fernández, 2005). 

Por su parte, las instituciones de educación superior han impulsado 
“Programas de Acción Afirmativa” para facilitar el acceso y la 
permanencia de estudiantes indígenas y afrodescendientes. Sin 
embargo, persisten obstáculos sociales y culturales que dificultan la 
integración de estos estudiantes en el sistema universitario. La UNAE 
ha surgido como un referente en la formación docente orientada a 
fortalecer la EIB (Hernández, 2016). Solórzano (2016) identifica varios 
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retos pendientes para la EIB, entre ellos: el escaso interés pedagógico 
en contenidos indígenas, la preferencia de algunos padres por la 
educación en español para sus hijos y la tendencia hacia modelos 
educativos universales que minimizan la relevancia de los saberes no 
occidentales. A pesar de estas dificultades, la educación intercultural 
bilingüe se mantiene como un proyecto estratégico que busca 
transformar la diversidad cultural en un motor de desarrollo local y 
nacional. 

En este marco, los avances y desafíos de la educación intercultural 
bilingüe en Ecuador evidencian la necesidad de metodologías 
pedagógicas innovadoras que integren contenidos culturales 
y herramientas didácticas capaces de representar y valorar la 
diversidad. Aquí el cómic educativo adquiere relevancia, su lenguaje 
visual y narrativo permite expresar saberes, identidades y realidades 
sociales desde una perspectiva culturalmente situada. La articulación 
entre interculturalidad y recursos pedagógicos como el cómic abre 
nuevas oportunidades para construir espacios educativos que reflejen 
la pluralidad del país, promuevan la participación del estudiantado 
y contribuyan a consolidar una educación transformadora y 
comprometida con la justicia social.

El cómic en educación: lenguaje visual, narrativa crítica y 
puente intercultural

En las últimas décadas, el cómic educativo se ha consolidado como un 
recurso didáctico de notable relevancia, valorado por su capacidad 
de articular lo narrativo, lo visual y lo pedagógico. Se define como 
una narración visual que integra texto e imagen, estructurada en 
secuencias de viñetas, diseñada de forma explícita para comunicar 
conocimientos, promover el aprendizaje y estimular procesos 
cognitivos y afectivos en los estudiantes (Dallacqua, 2019; Derkachova 
et al., 2022) diferencia del cómic de entretenimiento, cuya finalidad 
es predominantemente lúdica o artística, el cómic educativo 
persigue objetivos pedagógicos como: explicar conceptos complejos, 
sensibilizar sobre temáticas sociales o fomentar la reflexión crítica 
(Pantaleo, 2021).

Más allá de su sencillez, el cómic constituye un lenguaje pedagógico 
con gran potencial, ya que opera simultáneamente en el plano 
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estético (artístico), cognitivo y afectivo. Al articular elementos 
verbales, visuales y simbólicos, constituye un lenguaje multimodal 
que responde a las demandas de la educación actual, donde se 
reconoce que los estudiantes procesan la información de formas 
diversas. Desde la teoría del aprendizaje multimodal, se afirma que 
las personas aprenden mejor cuando se integran distintos modos 
de representación, como el texto, la imagen y los símbolos (Yu & 
Sumayao, 2022). El cómic, al conjugar estos elementos, ofrece un 
medio ideal para construir significados complejos de manera accesible 
y significativa (Sousanis, 2015).

Una de las grandes fortalezas del cómic educativo es su capacidad 
para representar realidades culturales y sociales, transformándose 
en un espacio donde pueden reflejarse las experiencias, memorias 
y visiones de comunidades diversas. Su carácter narrativo permite 
estructurar relatos que conectan de forma directa con el entorno y la 
vida cotidiana de los estudiantes. Este vínculo emocional e intelectual 
resulta clave para consolidar aprendizajes significativos y fortalecer 
la autoestima del alumnado, al verse representado en personajes, 
contextos o problemáticas con las que pueden identificarse (Dallacqua 
& Peralta, 2022; Pantaleo, 2021).

Además, el cómic constituye un recurso pedagógico excepcional 
para fomentar la empatía y la sensibilización ante temas como la 
diversidad cultural, la inclusión educativa, los derechos humanos o 
las problemáticas sociales. Estudios recientes han demostrado que 
la creación de cómics por parte de los propios estudiantes favorece 
la comprensión de las necesidades educativas especiales, promueve 
procesos de reflexión profunda sobre las diferencias culturales 
y contribuye a generar ambientes escolares más inclusivos y 
respetuosos (García & López, 2023). En consecuencia, el cómic no se 
limita a transmitir información, otorga visibilidad y legitimidad a las 
experiencias de los estudiantes, otorgándoles voz y relevancia en el 
proceso educativo.

Desde una perspectiva cognitiva y pedagógica, el cómic estimula 
tanto el pensamiento crítico como el desarrollo de competencias 
comunicativas. El cómic exige al lector una participación: leerlo no es 
un acto pasivo, es un ejercicio de interpretación en el que el estudiante 
debe inferir lo que ocurre entre viñetas, conectar elementos visuales 
con significados narrativos y reconstruir el sentido global de la 
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historia (Smyth, 2023). Este proceso fomenta habilidades analíticas, 
metacognitivas y emocionales, al tiempo que permite explorar 
perspectivas múltiples y establecer conexiones con realidades sociales 
y culturales complejas.

La economía visual del cómic constituye otra de sus ventajas 
educativas, a través de metáforas visuales, globos de texto, códigos 
cromáticos y otros recursos gráficos, puede sintetizar información 
densa o abstracta en formatos comprensibles y atractivos (Huang et 
al., 2024). Esta capacidad lo convierte en una herramienta pedagógica 
altamente versátil, aplicable a diversas disciplinas del currículo, como 
la historia, las ciencias sociales, las ciencias naturales, la lengua o la 
educación para la ciudadanía. El cómic actúa, en este sentido, como 
un puente que conecta lo académico con lo cotidiano y lo abstracto con 
lo tangible, facilitando el acceso de los estudiantes a saberes relevantes 
de manera contextualizada.

Su uso en el aula permite atender a la diversidad de estilos de 
aprendizaje. Mientras algunos estudiantes se sienten más cómodos 
con estímulos visuales, otros prefieren lo textual o lo narrativo. 
La naturaleza híbrida del cómic ofrece múltiples entradas al 
conocimiento, adaptándose a distintas capacidades, intereses y 
trayectorias escolares (Jacobs, 2017). Esta cualidad inclusiva es 
especialmente relevante en contextos interculturales, donde coexisten 
estudiantes de distintos orígenes lingüísticos y culturales. Gracias a 
su lenguaje visual, el cómic reduce las barreras idiomáticas y facilita 
la comprensión, consolidándose como un recurso estratégico en la 
educación intercultural y bilingüe (Moreno-Vera et al., 2021).

Desde el punto de vista metodológico, la creación de cómics por 
parte de los estudiantes se revela como una práctica pedagógica 
innovadora. Elaborar un cómic implica planificar narrativas, 
sintetizar información, diseñar personajes, establecer diálogos 
y articular elementos visuales coherentes. Todo ello potencia 
la creatividad, refuerza competencias lingüísticas y gráficas, y 
promueve la autonomía y la autorregulación en el aprendizaje (Huang 
et al., 2024). Además, permite que los estudiantes proyecten sus 
experiencias, valores y emociones, contribuyendo a una pedagogía 
más personalizada y significativa (Dallacqua & Peralta, 2022).
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Otra virtud del cómic es su potencial para el trabajo interdisciplinario, 
su flexibilidad temática permite abordar contenidos transversales 
como la interculturalidad, la equidad de género, la sostenibilidad 
ambiental o los derechos humanos. Integrar el cómic en el currículo 
enriquece la enseñanza de cada asignatura y favorece la construcción 
de una visión crítica y holística del mundo (Derkachova et al., 2022). 
En el marco de este libro, el cómic se presenta como un recurso 
didáctico y un puente para sembrar diversidad, visibilizar realidades 
culturales y construir una educación verdaderamente inclusiva y 
transformadora. 

Atributos pedagógicos del cómic: una herramienta multimodal 
e inclusiva

En el ámbito educativo, el cómic emerge como una estrategia 
pedagógica eficaz y flexible, capaz de conjugar narrativas visuales y 
textuales para abordar los retos de la enseñanza contemporánea. Su 
aplicación en contextos educativos se ha intensificado en las últimas 
décadas, impulsada por la necesidad de diversificar los recursos 
didácticos y atender a la heterogeneidad de los estudiantes. Más allá de 
su uso recreativo, el cómic educativo se caracteriza por seis atributos 
pedagógicos: multimodalidad, secuencialidad, accesibilidad, 
creatividad, carácter crítico y reflexivo, dimensión emocional y 
engagement.

•	 Multimodalidad: capacidad para integrar diversos 
lenguajes: verbal, visual y simbólico en una sola estructura 
comunicativa. Esta convergencia permite al cómic ofrecer 
múltiples vías de acceso al significado, adaptándose a los diferentes 
estilos de aprendizaje presentes en el aula. El uso simultáneo de 
imágenes, palabras, colores y símbolos posibilita la transmisión 
de un mismo concepto a través de distintos canales, reforzando 
así la comprensión y facilitando la retención de la información.  
Según Sousanis (2015) y Moreno-Vera et al. (2021) este atributo 
convierte al cómic en una herramienta idónea para representar 
procesos complejos, explicar fenómenos abstractos o narrar 
realidades sociales de manera clara y atractiva.

•	 Secuencialidad: los relatos se organizan en viñetas o cuadros 
que siguen un orden lógico, permitiendo descomponer la información 
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en fragmentos más manejables. Cada viñeta constituye una unidad 
mínima de sentido, y el conjunto de viñetas genera una narrativa 
coherente que guía al lector en la construcción de significado. Esta 
secuencialidad escalonada facilita a los estudiantes la reconstrucción 
mental de conceptos y acontecimientos, reforzando la comprensión 
global y disminuyendo la sobrecarga cognitiva (Huang et al., 2024).

•	 Accesibilidad: la fusión entre el lenguaje visual y escrito 
permite acercar contenidos complejos a estudiantes que podrían tener 
dificultades para comprender textos escritos. Esta característica es 
particularmente relevante en contextos educativos inclusivos, donde 
conviven alumnos con distintos niveles de competencia lingüística, 
necesidades educativas específicas o barreras de aprendizaje. El cómic 
sintetiza información, emplea recursos visuales claros y se vale de 
metáforas gráficas para explicar ideas abstractas, lo que facilita el 
aprendizaje y disminuye la carga cognitiva (Jacobs, 2017). 

•	 Creatividad: involucrar a los estudiantes en la creación de 
cómics estimula competencias como la síntesis de información, 
la planificación narrativa, el diseño visual y la expresión escrita. 
Este proceso fomenta el pensamiento metacognitivo, refuerza la 
autonomía y permite a los alumnos proyectar sus propias experiencias, 
emociones y perspectivas en el producto final (Dallacqua & Peralta, 
2022). La práctica de diseñar cómics se ha consolidado como una 
metodología didáctica innovadora que promueve aprendizajes más 
personalizados y auténticos.

•	 Carácter crítico y reflexivo: su naturaleza narrativa 
permite abordar problemáticas sociales, éticas o culturales, 
presentadas a través de conflictos, dilemas y personajes. Esto facilita 
el análisis crítico, estimula el pensamiento divergente y permite 
debatir cuestiones vinculadas a la justicia social, la diversidad 
cultural o los derechos humanos (Jacobs, 2017; Moreno-Vera et al., 
2021), permitiendo promover la conciencia social y el compromiso 
ciudadano.

•	 Dimensión emocional y engagement: su capacidad para 
captar el interés y provocar una conexión emocional en el lector. La 
inclusión de personajes con rasgos humanos, historias cercanas a la 
realidad del alumnado y situaciones cargadas de significado emocional 
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contribuye a generar engagement y a motivar la implicación activa del 
estudiante. Pantaleo (2021) sostiene que el vínculo afectivo que se crea 
a través del relato gráfico potencia el aprendizaje significativo, ya que 
las emociones favorecen la memoria y la comprensión profunda de 
los contenidos. Además, los cómics permiten abordar temas sensibles 
o complejos, como la diversidad cultural, los derechos humanos o la 
justicia social, de manera accesible y empática.

Una experiencia innovadora: el ITP y la creación de cómics 
educativos en Ecuador

Desde 2017, instituciones educativas de distintos continentes como la 
Universidad Técnica del Norte (Ecuador) y PXL University (Bélgica) 
colaboran en la promoción de prácticas docentes inclusivas y 
culturalmente receptivas. Esta alianza estratégica ha fortalecido la 
formación docente mediante el intercambio de saberes, metodologías 
innovadoras y enfoques pedagógicos centrados en la diversidad 
(Belda-Medina, 2024).

En el marco de la búsqueda de prácticas educativas inclusivas y 
culturalmente receptivas, surgió el Programa Internacional de 
Formación Docente Innovadora Basado en la Práctica (ITP), financiado 
por VLIR-UOS y liderado por PXL University of Applied Sciences 
and Arts (Bélgica). Este programa se desarrolla en colaboración 
con instituciones internacionales como la Universidad Técnica del 
Norte (Ecuador), Jimma University (Etiopía), North-West University 
(Sudáfrica) y Royal University of Phnom Penh (Camboya).

Su propósito principal es fortalecer las competencias interculturales de 
los formadores de docentes mediante un enfoque práctico, colaborativo 
y situado, alineado con los Objetivos de Desarrollo Sostenible, en 
particular el ODS 4 (Educación de calidad) y el ODS 10 (Reducción 
de las desigualdades). Estos principios sitúan la diversidad cultural 
como un componente esencial de una educación transformadora, 
capaz de responder a los desafíos complejos de las sociedades 
contemporáneas (Barrow, 2023; UNESCO, 2023). Tal como afirma 
Mardešić (2023), formar docentes con competencias interculturales es 
clave para construir entornos educativos equitativos y culturalmente 
sensibles, en línea con Rosen et al. (2024), quien subraya el valor 
de una formación anclada en la experiencia y la reflexión crítica. 
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En el marco de esta colaboración, la Universidad Técnica del Norte 
lideró el diseño y desarrollo de una iniciativa pedagógica innovadora: 
el libro “Aulas sin fronteras: Educación, inclusión y diversidad a través 
de cómics”, elaborado juntamente con la PXL University. Este proyecto 
integra el cómic educativo como recurso didáctico para fomentar la 
inclusión, el diálogo intercultural y la justicia social en contextos de 
enseñanza diversos. La elección del cómic responde a su capacidad de 
representar visualmente la pluralidad cultural, facilitar aprendizajes 
significativos y estimular el pensamiento crítico (Aikman & Dyer, 2012; 
Sousanis, 2015 ). Además, constituye un medio accesible y eficaz para 
superar barreras lingüísticas y culturales, promoviendo la empatía y 
la sensibilización frente a la diversidad (Savoia et al., 2024).

El desarrollo de este libro fue el resultado de un proceso colaborativo que 
integró a docentes-investigadores y estudiantes de diversas disciplinas, 
entre ellas Psicopedagogía, Psicología, Pedagogía de las Artes y 
Humanidades, Pedagogía de los Idiomas Nacionales y Extranjeros, Artes 
Plásticas y Diseño Gráfico. Desde la selección de temáticas relacionadas 
con la diversidad, la elaboración de guiones, el diseño de bocetos y 
viñetas, hasta la integración final de texto e imagen digitalizada, se 
consolidó un espacio de trabajo horizontal, creativo y participativo. Este 
proceso posibilitó la producción de materiales educativos innovadores, 
fortaleció las competencias digitales, promovió la reflexión pedagógica, 
estimuló la sensibilidad intercultural y potenció la creatividad como la 
comunicación visual de los participantes.

Cada historia narrada en este libro constituye un testimonio 
tangible del potencial del cómic educativo para sembrar diversidad, 
construir comunidad y abrir caminos hacia una educación más 
inclusiva, crítica y humana. Esta experiencia ecuatoriana demuestra 
cómo la educación intercultural y el cómic pueden converger 
para transformar prácticas pedagógicas y visibilizar realidades 
diversas, ofreciendo a estudiantes y docentes herramientas 
para construir entornos educativos más justos y equitativos.  
 
Esta iniciativa se inserta plenamente en el marco de las buenas prácticas 
educativas a nivel internacional, y conecta de manera natural con 
otras experiencias globales en las que el cómic se ha consolidado como 
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una herramienta eficaz para abordar la diversidad, la inclusión y la 
sensibilización social, tal como se abordará en la siguiente sección.

El cómic educativo en acción: experiencias internacionales

El cómic ha dejado de ser un recurso lúdico para consolidarse como una 
herramienta pedagógica y social. Las experiencias recogidas en diversos 
países muestran que el cómic facilita la enseñanza de contenidos y 
se consolida como un recurso privilegiado para abordar temáticas 
sensibles, estimular el pensamiento crítico y construir entornos 
educativos inclusivos. Estas prácticas internacionales evidencian el 
potencial del cómic para actuar como instrumento educativo y crítico, 
capaz de articular procesos de aprendizaje con un compromiso activo 
hacia la responsabilidad social.

En Estados Unidos, uno de los proyectos más emblemáticos es The Comic 
Book Project, liderado por Michael Bitz. Implementado en más de 850 
escuelas, este programa invita a niños y adolescentes a crear cómics que 
reflejen su cultura, idioma o preocupaciones sociales. Bitz (2016) subraya 
que esta metodología ha tenido un impacto positivo en estudiantes 
inmigrantes, quienes, al narrar sus historias personales, fortalecen 
su autoestima, mejoran sus competencias lingüísticas y desarrollan 
un sentido más sólido de pertenencia. Esta experiencia ilustra cómo 
el cómic, gracias a su naturaleza multimodal, facilita la expresión 
identitaria y la integración cultural en entornos educativos diversos.

Smyth (2023), por su parte, utilizó el cómic en carreras de ciencias 
y humanidades para facilitar la divulgación científica y el análisis 
crítico de textos y contextos sociales, mientras que, en Finlandia, se 
ha integrado en programas de formación docente para promover la 
inclusión y la diversidad cultural en el aula universitaria (Huang et al., 
2024).

En Reino Unido, el proyecto Graphic Justice, documentado por Jacobs 
(2017), demuestra el poder del cómic para abrir debates críticos en la 
educación secundaria. En este caso, los estudiantes crearon cómics 
sobre discriminación racial y derechos humanos, procesos que sirvieron 
para desarrollar habilidades narrativas y visuales, generar espacios 
de reflexión ética y diálogo intercultural. Los cómics se exhibieron en 
comunidades escolares, catalizando conversaciones profundas sobre 
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prejuicios y equidad social. Esta experiencia confirma que el cómic 
puede articular el aprendizaje académico con el compromiso social, 
formando ciudadanos críticos y participativos.

En España, su uso en la formación inicial de docentes ha potenciado la 
creatividad y la alfabetización multimodal, preparando a los futuros 
profesores para enfrentar los retos de la educación contemporánea 
(García-Ruiz et al., 2021). García-Hernández et al. (2022) describen talleres 
realizados en centros educativos españoles, en los cuales estudiantes 
de primaria y secundaria elaboraron cómics sobre diversidad 
funcional, migración y género. Tras estas intervenciones, se observó 
una disminución notable de estereotipos y actitudes discriminatorias, 
así como un aumento en la empatía y la sensibilidad social entre el 
alumnado. Los docentes participantes señalaron que el cómic permitió 
abordar temas delicados de una manera accesible, visual y emocional, 
propiciando la construcción de entornos escolares más inclusivos.

En el ámbito canadiense, Pantaleo (2021) estudió el uso del cómic en la 
educación intercultural, centrándose en relatos creados por estudiantes 
indígenas. Estos cómics sirvieron para visibilizar sus identidades, 
cosmovisiones y lenguas originarias, integrándolas en el currículo 
escolar. Según Pantaleo, este enfoque fortaleció la autoestima cultural 
de los estudiantes indígenas y sensibilizó al resto de la comunidad 
educativa sobre la riqueza y la diversidad de sus tradiciones. Esta práctica 
subraya el papel del cómic como recurso clave para descolonizar los 
contenidos educativos y promover una pedagogía intercultural basada 
en el reconocimiento y respeto de las diferencias culturales.

Otra contribución importante es el trabajo de Davies (2019) en su obra 
Urban Comics: Infrastructure and the Global City in Contemporary 
Graphic Narratives, en la que analiza cómics producidos en ciudades 
como El Cairo, Ciudad del Cabo, Nueva Orleans, Delhi y Beirut. Davies 
introduce el concepto de “forma infraestructural” para describir 
cómo el cómic se convierte en una herramienta visual y narrativa 
capaz de representar, cuestionar y reconstruir los espacios urbanos. 
Estas narrativas gráficas muestran que las ciudades no son espacios 
neutros, son escenarios cargados de tensiones políticas y sociales, 
capaces de habilitar o restringir formas específicas de vida social. En 
el ámbito educativo, este enfoque ofrece posibilidades para abordar 
temas como urbanismo, desigualdad social y justicia espacial, 
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mediante el lenguaje accesible y emocionalmente potente del cómic.
En una línea igualmente crítica, Giddens (2018), en su estudio On 
Comics and Legal Aesthetics, explora la intersección entre derecho y 
cómic, destacando cómo la multimodalidad del cómic permite revelar 
las dimensiones emocionales, culturales y visuales de los sistemas 
legales. Giddens argumenta que el cómic desafía la visión meramente 
textual y racional del derecho, permitiendo cuestionar discursos de 
poder y explorar lecturas alternativas sobre la justicia. Para el ámbito 
educativo, esta perspectiva es importante, porque posiciona al cómic 
como una herramienta para la alfabetización crítica y la reflexión 
ética, más allá de los contenidos convencionales.

Un ejemplo reciente y relevante proviene de Bélgica, es la publicación 
de Furniere (2023), donde destaca la experiencia de la artista Judith 
Vanistendael, quien aborda temas tabús y cuestiones complejas de 
la vida contemporánea a través del cómic. Su trabajo está vinculado 
a colectivos artísticos y movimientos sociales, utiliza narrativas 
gráficas para visibilizar experiencias de mujeres en torno a la 
igualdad, relaciones interculturales, crisis familiares, enfermedades 
terminales, violencia de género o dilemas éticos vinculados a la guerra 
y al cambio climático, entre otros. Esto demuestra cómo el cómic 
trasciende su función pedagógica y se convierte en un lenguaje de 
resistencia cultural y transformación social. Expresarse sin miedo 
implica comunicar ideas y emociones de forma auténtica, superando 
el temor al juicio o rechazo. Para Vanistendael, el cómic es una vía para 
fomentar esa libertad, inspirando a las personas a ser ellas mismas y a 
contribuir a una sociedad más abierta y justa.

En Latinoamérica, universidades de países como Colombia, México y 
Argentina han implementado proyectos donde los estudiantes crean 
cómics para abordar problemáticas sociales, históricas y científicas. 
Estas iniciativas han fortalecido la alfabetización visual y la capacidad 
de síntesis, además de fomentar la participación y el pensamiento 
crítico en el aula universitaria (Moreno-Vera et al., 2021). Por ejemplo, 
en Colombia, talleres universitarios han empleado la narrativa 
gráfica para la formación en derechos humanos y memoria histórica, 
mientras que en México se han utilizado cómics en cursos de ciencias 
sociales para analizar fenómenos culturales y políticos.

En Ecuador, experiencias recientes muestran cómo su integración en 
carreras universitarias favorece la comprensión de temas complejos 
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y el desarrollo de habilidades críticas y creativas. Por ejemplo, en 
la formación docente, el uso del cómic ha permitido a los futuros 
maestros analizar situaciones educativas desde una perspectiva 
inclusiva y reflexiva, facilitando la discusión sobre diversidad y 
equidad (García-Ruiz et al., 2021).Las experiencias presentadas en esta 
sección constituyen referentes valiosos para el diseño de propuestas 
didácticas que buscan transformar la escuela en un espacio más 
inclusivo, plural y culturalmente sensible.

Cómo diseñar un cómic educativo orientado a la diversidad

Diseñar un cómic educativo con enfoque en la diversidad implica 
más que ilustrar escenas o narrar historias, un ejercicio pedagógico 
profundo que demanda una reflexión ética, cultural y estética sobre 
los mensajes que se transmiten y las realidades que se representan. 
La literatura especializada (Dallacqua & Peralta, 2022; Pantaleo, 
2021) subraya que la creación de cómics en contextos educativos 
debe orientarse a generar inclusión, fomentar la empatía y derribar 
estereotipos, convirtiéndose en un recurso didáctico coherente con 
los principios de la educación intercultural y crítica.

Sustentada en la experiencia profesional de las autoras, la Figura 1 
presenta una propuesta estructurada en cinco pasos recomendados 
para el diseño de un cómic educativo con enfoque intercultural. A 
continuación, se describen estos pasos en detalle.

Figura 1 
Cinco pasos para diseñar un cómic con enfoque intercultural 
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Elegir temas relevantes: el cómic educativo permite abordar 
problemáticas sociales complejas de manera accesible y 
emocionalmente significativa. Temas como el racismo, la igualdad de 
género, la diversidad funcional, las migraciones o los derechos 
humanos u otros, son adecuados para ser trabajados desde este 
lenguaje multimodal. Su representación gráfica facilita a los 
estudiantes comprender realidades que, en ocasiones, resultan lejanas 
o abstractas cuando se presentan únicamente en textos escritos. Elegir 
temáticas cercanas a la experiencia de los alumnos fomenta el sentido 
de pertenencia y otorga legitimidad a sus propias vivencias, 
conectando la enseñanza con su contexto cultural y social. 

•	 Definir personajes diversos: tanto en términos de género, 
etnicidad, orientación sexual, religión o capacidades. La presencia 
de protagonistas plurales permite que los estudiantes se vean 
reflejados y reconocidos, lo cual fortalece la autoestima y promueve 
la identificación emocional con los relatos. Según Dallacqua y Peralta 
(2022), los cómics que incluyen personajes diversos contribuyen a 
normalizar la heterogeneidad social y a combatir la invisibilización 
de colectivos históricamente marginalizados. Es preciso señalar 
que, no basta con incluir personajes diversos, es imprescindible 
otorgarles roles activos, evitar estereotipos y asegurar que sus voces y 
perspectivas sean respetadas y representadas con dignidad.

•	 El uso de lenguaje inclusivo y accesible: en el cómic 
educativo, tanto el texto escrito como el lenguaje visual deben 
cuidarse para garantizar que sean comprensibles para todos los 
estudiantes, independientemente de sus niveles de competencia 
lingüística o cognitiva. Esto implica evitar tecnicismos innecesarios, 
utilizar un vocabulario respetuoso y adoptar un enfoque no sexista 
ni discriminatorio. Es recomendable diseñar viñetas con mensajes 
breves, claros y acompañados de recursos gráficos que refuercen el 
significado, optimizando así la comprensión lectora y la memoria 
visual.

•	 Incorporar contextos culturales reales y plurales: 
esto significa ubicar las historias en escenarios reconocibles para 
los estudiantes, utilizar elementos simbólicos propios de distintas 
culturas y mostrar costumbres, formas de vida y expresiones artísticas 
de comunidades diversas. Este enfoque enriquece el aprendizaje, 
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legitima los saberes locales y contribuye a fortalecer la identidad cultural 
de los estudiantes. Derkachova et al. (2022) destacan que el cómic es un 
recurso idóneo para integrar la interculturalidad en el aula, pues permite 
representar visualmente prácticas culturales que podrían quedar 
relegadas a menciones superficiales en los contenidos curriculares.

•	 Representación visual para evitar estereotipos: una de 
las críticas más habituales al cómic tradicional ha sido la tendencia 
a caricaturizar rasgos culturales, físicos o de género, reproduciendo 
clichés dañinos. Para prevenir esto, el creador debe realizar un 
análisis crítico de cada viñeta y símbolos empleados, evitando rasgos 
exagerados, colores que refuercen estigmas (como tonos oscuros para 
villanos y claros para héroes), o situaciones narrativas que perpetúen 
prejuicios. El desafío consiste en mantener la expresividad artística 
del cómic sin caer en simplificaciones que fomenten visiones sesgadas 
de las culturas o los colectivos representados.

Diseñar un cómic educativo orientado a la diversidad implica planificar 
cuidadosamente los contenidos, personajes y mensajes, empleando el 
lenguaje visual de manera responsable y crítica. Esta propuesta se articula 
con el compromiso pedagógico de construir una escuela inclusiva, plural 
y culturalmente sensible, donde todos los estudiantes puedan verse 
reflejados y reconocidos en las narrativas que se trabajan en el aula.

Lenguaje visual y tipos de globos en la narrativa gráfica del cómic

El lenguaje visual de las historietas o cómics cumple una función 
esencial al integrar texto e imagen en un sistema narrativo. Dentro de 
este sistema, los globos (balloons) son elementos gráficos que transmiten 
palabras, aportan información sobre las emociones, volumen de voz, 
tono narrativo y dinámica de interacción entre personajes (Antony & 
Huang, 2025; Figueiredo et al., 2019; Perea, 2024). Comprender sus usos 
es indispensable para analizar o producir cómics con fines educativos o 
culturales.

Basado en lo expuesto en Perea (2024), y complementado con literatura 
académica reciente, se pueden identificar los principales tipos de globos y 
su función narrativa. La Tabla 2, resume estos tipos e ilustra su potencial 
para expresar emociones, situaciones y matices en las historias gráficas.
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Tabla 2 
Tipos de globos y su función en la narrativa gráfica del cómic

Carte-
la (narración)

Rectangular, sin cola Voz del narrador, indica 
contexto, tiempo o lugar

Grito 
o exclamación

Bordes dentados o 
irregulares, texto en negrita o 

mayúsculas

Indica gritos, exclama-
ciones o emociones intensas

Su-
surros

Bordes discontinuos 
o punteados, líneas finas.

Representa diálogos en 
voz baja o secretos.

Dis-
positivo elec-

trónico

Cola en forma de 
rayo, bordes rectos o cuadra-

dos.

Voz proveniente de dis-
positivos electrónicos, robots o 

sonidos tecnológicos.

De-
bilidad o can-

sancio

Bordes ondulados, 
líneas temblorosas.

Indica debilidad física, 
agotamiento o estados alterados.

Estos globos no son ornamentos gráficos; su uso estratégico afecta la 
interpretación emocional, cognitiva y narrativa de la historia (Antony 
& Huang, 2025). Por ejemplo, un globo dentado transmite urgencia o 
agresividad, mientras que uno con líneas onduladas sugiere debilidad 
o cansancio, influyendo directamente en cómo el lector percibe la 
escena o al personaje (Borkent, 2023; Perea, 2024).

En el contexto de esta propuesta educativa Aulas sin Fronteras, 
el dominio de estos elementos permite crear cómics accesibles, 

Fuente: Adaptado de Perea (2024); Dey y Bokil (2021).
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inclusivos y culturalmente sensibles. Su correcto uso ayuda a derribar 
barreras lingüísticas y culturales, fomenta la empatía, la comprensión 
entre estudiantes de diversas procedencias, la expresión emocional, 
el análisis crítico y la creatividad de los estudiantes (Forceville, 2023). 
De allí, la importancia de conocer los tipos de globos y sus funciones 
para potenciar el valor comunicativo y pedagógico de las historias 
narradas a través de cómics, especialmente en aulas multiculturales o 
multilingües.

Integrar estos conocimientos en la práctica docente abre nuevas 
posibilidades pedagógicas, haciendo del cómic un recurso divertido, 
educativo y transformador.

Estrategias pedagógicas para integrar el cómic en el currículo

La integración del cómic educativo en el currículo exige metodologías 
innovadoras y reflexivas que trasciendan el uso ocasional de este 
recurso como material ilustrativo. Para convertirlo en una auténtica 
herramienta pedagógica, es necesario articularlo con enfoques 
didácticos contemporáneos como el Aprendizaje Basado en Proyectos 
(ABP), la educación crítica y la enseñanza interdisciplinar.

Una estrategia eficaz es el Aprendizaje Basado en Proyectos (ABP), en 
este enfoque, los estudiantes asumen el reto de crear un cómic como 
producto final, trabajando sobre temas vinculados a la diversidad 
e interculturalidad, como la igualdad de género, la inclusión de 
personas con discapacidad, la denuncia de prejuicios raciales y otros. 
Este proceso implica investigar, recopilar información, diseñar 
personajes, elaborar diálogos y componer viñetas, integrando saberes 
de distintas áreas curriculares. Además, favorece competencias 
transversales como la cooperación, la planificación y el pensamiento 
crítico, al tiempo que otorga sentido a los contenidos escolares al 
conectarlos con problemáticas sociales reales (Bitz, 2016; Pereira et al., 
2024).

Otra metodología valiosa consiste en la lectura crítica de cómics 
existentes. El análisis de obras publicadas, como Ms. Marvel o March 
de John Lewis, permite a los estudiantes identificar estereotipos, 
explorar representaciones culturales y reflexionar sobre cómo 
se construyen narrativas visuales que pueden reforzar o desafiar 
prejuicios sociales. Esta práctica fortalece la alfabetización visual y 
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contribuye a formar lectores críticos, capaces de interpretar el texto 
escrito y las implicaciones ideológicas de las imágenes.
Los debates guiados constituyen una tercera estrategia clave. Tras 
la lectura o creación de cómics, el aula puede convertirse en un 
espacio de diálogo donde los estudiantes compartan opiniones, 
discutan valores y examinen dilemas éticos. Por ejemplo, después 
de leer un cómic sobre migración, los docentes pueden proponer 
preguntas como: ¿qué emociones transmite el personaje migrante? 
¿Qué barreras encuentra? ¿Se presentan estereotipos? Este ejercicio 
estimula la empatía y el pensamiento reflexivo, elementos esenciales 
en una educación orientada a la justicia social (Jacobs, 2017).

El cómic, por su naturaleza híbrida, facilita también la integración 
interdisciplinar. Su lenguaje multimodal permite trabajar contenidos 
de lengua (expresión escrita y oral), ciencias sociales (contextos 
culturales, derechos humanos), educación artística (dibujo, color, 
composición) y ciudadanía (valores democráticos, diversidad). De este 
modo, se convierte en un recurso idóneo para desarrollar proyectos 
didácticos que trasciendan las barreras entre asignaturas, fomentando 
aprendizajes significativos y contextualizados (Pantaleo, 2021).

Las actividades sugeridas, como el cómic autobiográfico o las 
historias de inclusión, son ejemplos prácticos de cómo el cómic puede 
emplearse para fortalecer la identidad cultural, sensibilizar sobre 
discriminación y promover la reflexión crítica. Estas tareas estimulan 
la creatividad y permiten a los estudiantes expresar sus propias 
experiencias, valores y emociones. Fomentan un aprendizaje activo y 
participativo, donde el alumnado se convierte en protagonista de su 
proceso educativo.

Incorporar el cómic en el currículo no es una innovación 
metodológica, es un compromiso pedagógico con la inclusión y la 
diversidad. Su potencial para representar múltiples voces y visibilizar 
realidades invisibilizadas lo convierte en un aliado indispensable para 
construir entornos educativos más justos, equitativos y culturalmente 
sensibles. 
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Limitaciones y desafíos del cómic educativo

Si bien el cómic educativo se ha consolidado como un recurso 
pedagógico innovador y versátil, es fundamental reconocer sus 
límites y desafíos para evitar concebirlo como una solución universal 
aplicable a cualquier contexto educativo. Una comprensión crítica de 
sus alcances permite integrar esta herramienta de manera estratégica 
y efectiva.

En primer lugar, el cómic presenta limitaciones pedagógicas vinculadas 
a la complejidad de ciertos contenidos. Conceptos altamente 
abstractos, como teorías científicas avanzadas o razonamientos 
matemáticos complejos, pueden requerir representaciones visuales 
muy elaboradas que superen las posibilidades gráficas del cómic o 
lo hagan excesivamente denso para los estudiantes (Jacobs, 2017; 
Sousanis, 2015). En estos casos, el uso exclusivo del cómic podría 
resultar insuficiente, debiendo complementarse con otros recursos 
didácticos para garantizar la comprensión plena de los contenidos 
(Moreno-Vera et al., 2021).

El cómic puede ser inadecuado en contextos donde el tiempo 
lectivo es limitado, su diseño, lectura y análisis demanda una 
inversión de tiempo considerable tanto para docentes como para 
estudiantes (Smyth, 2023). La elaboración de cómics educativos exige 
planificación detallada, diseño narrativo y producción gráfica, lo que 
puede tornarse impracticable en contextos educativos con alta carga 
curricular o restricciones de recursos materiales y temporales (Belda-
Medina, 2024). 

Otro desafío relevante es que el uso didáctico del cómic requiere 
competencias específicas por parte del profesorado, tanto en el plano 
artístico como en el pedagógico. Docentes sin formación en lenguaje 
visual, diseño gráfico o narrativa secuencial pueden enfrentar 
dificultades al crear o utilizar cómics de manera efectiva (Pantaleo, 
2021). Esta situación plantea la necesidad de programas de formación 
docente que integren competencias multimodales y visuales, 
promoviendo un uso crítico y creativo del cómic como herramienta 
educativa (Carlson et al., 2022).
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Desde el punto de vista cultural, el cómic tampoco está exento 
de riesgos. Existe la posibilidad de reproducir estereotipos o 
simplificaciones culturales cuando se representan grupos étnicos, 
identidades de género o realidades sociales complejas (Jirásek, 2021). 
Si no se aborda con una perspectiva crítica y culturalmente sensible, 
el cómic educativo podría reforzar prejuicios en lugar de contribuir a 
la inclusión y el respeto a la diversidad (Moreno-Vera et al., 2021).

El acceso a herramientas tecnológicas y materiales de calidad 
constituye otro límite para la integración del cómic educativo en 
diversos contextos, particularmente en entornos rurales o con 
bajos recursos, donde las posibilidades de producir o imprimir 
cómics pueden ser limitadas (UNESCO, 2023). Su uso debe ser 
contextualizado, complementado con otras metodologías y 
acompañado de una formación docente adecuada, para garantizar 
que contribuya genuinamente a una educación inclusiva, crítica y 
culturalmente pertinente.

Narrar con imágenes: fases del proceso creativo de los cómics

La creación de los cómics que acompañan cada capítulo del libro siguió 
un proceso metodológico cuidadosamente diseñado, compuesto por 
cuatro fases principales que aseguran la coherencia narrativa como la 
calidad visual y pedagógica de los relatos gráficos.

•	 Fase 1. Construcción de la historia. El punto de partida 
fue la definición del guion narrativo. Cada equipo de trabajo elaboró 
historias basadas en los contenidos temáticos del capítulo, procurando 
mantener un equilibrio entre rigor académico, pertinencia 
pedagógica y atractivo narrativo. En esta fase se establecieron los 
conflictos, personajes y escenarios que darían vida a los relatos, de 
manera que respondieran a los objetivos de inclusión, diversidad e 
interculturalidad planteados en la obra. (Ver figura 2)

•	

•	

•	



53

•	 Fase 2. Definición de personajes y bocetos. Una vez 
consolidada la historia, se procedió a la creación de personajes y a la 
elaboración de los primeros bocetos. Este momento creativo permitió 
visualizar a los protagonistas, dotándolos de rasgos físicos, expresivos 
y culturales representativos de la diversidad que caracteriza a 
los contextos educativos. Los bocetos preliminares facilitaron la 
organización de viñetas y la distribución del relato visual en secuencias 
comprensibles. (Ver figura 3)

Figura 2 
Construcción de la historia.

Figura 3 
Definición de personajes y bocetos
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•	 Fase 3. Colorización con técnica tradicional. 
Posteriormente, los bocetos fueron trabajados en una fase de 
colorización que empleó técnicas tradicionales, privilegiando la 
armonía cromática y la expresividad visual. El color se utilizó como 
recurso estético y un elemento pedagógico que refuerza emociones, 
resalta mensajes clave y aporta identidad cultural a los relatos 
representados. (Ver figura 4)

•	 Fase 4. Maquetación e integración de textos. Finalmente, las 
ilustraciones terminadas se integraron en un proceso de maquetación, 
en el cual se añadieron los textos, globos de diálogo y recursos 
gráficos que completan la narración. Esta fase aseguró la coherencia 
entre imagen y palabra, optimizando la legibilidad y el impacto 
comunicativo. El resultado es un conjunto de cómics que acompañan 
los contenidos teóricos y enriquecen con un lenguaje visual dinámico, 
inclusivo y accesible para diferentes tipos de lectores. (Ver figura 5)

Figura 4 
Colorización con técnica tradicional
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Conclusiones

El cómic educativo se consolida como una estrategia pedagógica 
innovadora y multimodal, capaz de integrar elementos visuales, 
narrativos y simbólicos para representar la diversidad cultural y 
promover aprendizajes significativos. Su uso favorece el pensamiento 
crítico, la empatía y la comprensión de realidades sociales complejas, 
constituyéndose en un recurso clave para la educación inclusiva y 
transformadora.

La educación intercultural, especialmente en contextos 
latinoamericanos como Ecuador, enfrenta el desafío de pasar del 
discurso normativo a la práctica efectiva. Si bien se han logrado 

Figura 5 
Maquetación e integración de textos

Estas imágenes muestran la progresión técnica, y evidencian 
la dimensión pedagógica y cultural de cada etapa, aportando 
transparencia y rigor metodológico al proyecto. De esta manera, la 
sección de cómics culmina con una propuesta gráfica y narrativa que 
integra teoría y práctica, y que prepara al lector para adentrarse en las 
referencias bibliográficas, donde se fundamenta el marco conceptual 
y metodológico que orientó la elaboración de esta obra.
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avances legislativos y experiencias pedagógicas relevantes, persisten 
tensiones vinculadas a la implementación de políticas interculturales, 
la formación docente especializada y la integración de saberes locales 
en el currículo. Esto evidencia la necesidad de enfoques educativos 
más críticos y culturalmente pertinentes.

La experiencia del Programa Internacional de Formación Docente 
Innovadora Basado en la Práctica (ITP) y la creación colaborativa de 
cómics educativos demuestran el valor de las alianzas internacionales 
y de la co-creación pedagógica. Estos procesos permiten legitimar 
saberes locales, fortalecer competencias interculturales en el 
profesorado y generar recursos didácticos adaptados a contextos 
diversos, lo que aporta significativamente a la construcción de 
comunidades educativas sensibles a la pluralidad cultural, más 
inclusivas y democráticas.

Si bien, el cómic posee un alto potencial pedagógico, su uso educativo 
presenta limitaciones que deben ser reconocidas y abordadas. Entre 
ellas destacan la posible simplificación de contenidos complejos, 
el riesgo de reproducir estereotipos culturales y la necesidad de 
capacitación docente en narrativa visual. Superar estos retos 
implica impulsar programas de formación docente en competencias 
multimodales, diseñar metodologías participativas y emplear el 
cómic como recurso ilustrativo, crítico y emancipador para construir 
sociedades más justas y equitativas.
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La diversidad cultural en el aula

Ecuador es un país que se caracteriza por su amplia riqueza cultural, 
étnica y lingüística, expresada en la coexistencia de múltiples 
nacionalidades y pueblos indígenas, afroecuatorianos, montubios y 
mestizos, cada uno con cosmovisiones, lenguas y tradiciones propias. 
Esta diversidad cultural se refleja en las aulas, donde niños, niñas y 
adolescentes de distintos orígenes comparten espacios educativos 
que, lejos de ser homogéneos, están marcados por varias identidades. 
En este contexto, la escuela se convierte en un espacio clave para la 
promoción de la inclusión, el respeto a las diferencias y la construcción 
de una ciudadanía plural. “La escuela tiene que enseñar a convivir 
con la diversidad cultural. Para ello, los niños deben aprender que 
la diversidad es un valor. Por todo ello, es vital tratar la diversidad 
cultural en educación” (Peinado, 2021, p. 2).

De acuerdo con la Constitución del Ecuador (2008), en su artículo 1 
el país es declarado como estado intercultural y plurinacional. Este 
reconocimiento marcó un hito en la historia nacional al oficializar 
la existencia de diferentes culturas que conforman un tejido social 
diverso y auténtico. La interculturalidad se refiere a la pluralidad 
de culturas que conviven, se interrelacionan y comparten en un 
contexto y localidad determinados. La plurinacionalidad implica la 
aceptación de una sociedad compuesta por distintas nacionalidades. 
Ambos conceptos constituyen principios de un Estado orientado 
hacia la armonía y el respeto a la diversidad. Es relevante destacar 
que estos enunciados están estrechamente vinculados con el modelo 
alternativo de desarrollo conocido como  Plan de Desarrollo para el 
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Nuevo Ecuador. De acuerdo con la Secretaría Nacional de Planificación 
(2024), este plan:

Busca mejorar las condiciones de vida y seguridad integral de la 
población, orientando la acción pública hacia la erradicación de 
la pobreza, la reducción de desigualdades, el acceso equitativo 
a salud, vivienda y educación, y el fortalecimiento de la justicia 
social como base de una sociedad más segura. (p. 1)

La educación desempeña un papel crucial en la valoración y el 
reconocimiento de la diversidad cultural. Aprender sobre las 
culturas, lenguas y habilidades en el aula permite conocer el 
pasado, comprender cómo estas se adaptan y evolucionan en la 
actualidad. Es esencial que los estudiantes valoren su cultura y la de 
otros, fomentando así la importancia de preservar las identidades 
a lo largo del tiempo. La educación intercultural, no se limita a la 
mera coexistencia de estudiantes de diferentes orígenes, implica la 
integración de sus saberes, lenguas y perspectivas en el currículo y la 
vida escolar.

Reconocer la diversidad étnica presente dentro de las instituciones 
educativas implica una reflexión profunda y la construcción de 
relaciones entre diferentes grupos. La inclusión de lenguas originarias 
en el currículo es fundamental para preservar la identidad cultural 
y garantizar el derecho a una educación en la lengua materna. La 
Ley Orgánica de Educación Intercultural establece directrices para 
la educación bilingüe, promoviendo el uso de lenguas indígenas 
y el idioma oficial: español en todos los niveles educativos, la 
implementación de políticas interculturales en las instituciones 
educativas requiere voluntad institucional y recursos adecuados. En 
este sentido, se plantea lo siguiente:

A través de las Unidades Educativas de la Orden como objeto 
de investigación, buscó analizar si las políticas educativas de 
inclusión establecidas en la LOEI (2010) favorecen un pensamiento 
incluyente orientado a la aceptación del otro y al reconocimiento de 
la dignidad humana en la capacidad de asumir los retos del mundo 
con el libre acceso a la educación y el ejercicio de sus derechos, en 
igualdad de condiciones. (Reyes-Paz, 2022, p. 7)

La diversidad cultural en el aula plantea desafíos significativos. Los 
educadores deben estar preparados para abordar las diferencias 
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culturales y lingüísticas de manera que enriquezcan el proceso de 
enseñanza-aprendizaje. Esto implica la capacitación de los docentes 
en competencias interculturales, la creación de un ambiente escolar 
que celebre la diversidad y promueva la equidad. García et al. (2023) 
afirman que: “La educación inclusiva postula el derecho a ser 
diferente como algo legítimo que valora explícitamente la existencia 
de esa diversidad” (p. 3). Este enfoque beneficia a los estudiantes de 
grupos minoritarios, y enriquece la experiencia educativa de todos los 
alumnos.

 Es importante considerar el papel de las familias y las comunidades 
en el proceso educativo. La colaboración entre la escuela y la 
comunidad es esencial para crear un entorno que valore y respete la 
diversidad cultural. Las familias pueden aportar conocimientos y 
experiencias que enriquezcan el currículo escolar, y su participación 
puede fomentar un sentido de pertenencia y orgullo cultural entre 
los estudiantes. “La intervención de la familia es muy importante, 
pues pronostica el avance óptimo de los aprendizajes en los alumnos, 
teniendo en cuenta el compromiso de sus saberes y reacciones con la 
escuela” (Gómez & Orozco, 2022, p. 194).

La educación intercultural constituye tanto un derecho como una 
herramienta transformadora que permite construir una sociedad más 
equitativa, consciente y respetuosa de la diversidad que caracteriza 
a Ecuador. La diversidad cultural en el aula es una oportunidad para 
aprender y crecer juntos, promoviendo el respeto y la comprensión 
entre diferentes culturas. A medida que avanzamos hacia un futuro 
más inclusivo, es fundamental que todos los actores involucrados 
en el proceso educativo trabajen en conjunto para garantizar que la 
diversidad cultural sea valorada y celebrada en cada rincón del aula.

Uno de los principales desafíos que enfrenta un entorno cultural 
diverso en las aulas ecuatorianas es la persistencia de estereotipos 
y prejuicios que pueden afectar la convivencia escolar. Cuando las 
diferencias culturales no son abordadas con sensibilidad y respeto, 
pueden surgir situaciones de discriminación y exclusión que 
perjudican el bienestar emocional y académico de los estudiantes. “La 
discriminación cultural en contextos educativos es una forma sutil 
pero persistente de violencia simbólica que impide el pleno ejercicio 
de la ciudadanía de los pueblos originarios y afrodescendientes” 
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(Walsh, 2012, p. 25). Por esta razón, es urgente implementar estrategias 
pedagógicas que promuevan la empatía, el reconocimiento mutuo y el 
diálogo intercultural.

Desde un enfoque pedagógico, la formación docente en competencias 
interculturales es esencial para garantizar prácticas educativas 
inclusivas y culturalmente relevantes. En base a Guaita (2022), “La 
enseñanza se concibe como una colaboración, donde el docente funge 
como un guía que colabora activamente en el proceso de aprendizaje 
de los estudiantes” (p. 24). Esto requiere de formación académica 
especializada y de un compromiso ético con los principios de justicia 
social y equidad. Las universidades y centros de formación docente 
tienen la responsabilidad de incluir en sus programas de estudio 
contenidos relacionados con la interculturalidad y la descolonización 
del saber.

El currículo escolar debe ser revisado y adaptado para reflejar de 
manera auténtica la riqueza cultural del país. Varios contenidos 
educativos actuales siguen perpetuando visiones eurocéntricas o 
centralistas que invisibilizan las culturas indígenas y afroecuatorianas. 
Esta transformación fortalece la identidad de los estudiantes 
pertenecientes a pueblos y nacionalidades originarias y enriquece el 
horizonte cultural de toda la comunidad educativa.

La tecnología puede desempeñar un papel relevante en la promoción 
de la variedad cultural en el aula. Plataformas digitales, recursos 
multilingües y contenidos audiovisuales pueden facilitar el acceso 
a materiales educativos diversos y adaptados a diferentes contextos 
culturales. “Muchos docentes perciben las nuevas tecnologías como 
instrumentos de apoyo a la clase, útiles para abrir el aula hacia un 
espacio virtual, o eficaces a la hora de entretener y motivar, lo cual 
facilita la enseñanza” (Crespo-Fajardo & Pillacela-Chin, 2021, p. 340).

La convivencia de culturas en el aula no debe entenderse como un 
obstáculo, más bien como una riqueza que permite construir una 
educación más inclusiva, equitativa y significativa para todos los 
estudiantes. El reconocimiento de las múltiples identidades culturales 
presentes en el contexto ecuatoriano demanda un compromiso 
institucional y pedagógico que promueva la justicia educativa y el 
respeto por las diferencias. Integrar la interculturalidad en el sistema 



71

educativo es urgente y necesaria para avanzar hacia una sociedad 
más democrática, plural y unificada, donde cada estudiante se 
reconozca como parte fundamental de una sociedad justa, equitativa 
y culturalmente diversa.

Estrategias para promover el diálogo intercultural en el aula

El diálogo intercultural en el aula es fundamental para fomentar un 
ambiente de respeto y comprensión entre estudiantes de diversas 
culturas. Para lograrlo, es necesario implementar estrategias que 
faciliten la comunicación y el entendimiento mutuo. Una de las 
estrategias más efectivas es la creación de espacios de diálogo donde 
los estudiantes puedan compartir sus experiencias y perspectivas 
culturales. Soto y Quijije (2025) afirman que: “La convivencia escolar es 
un aspecto crítico del entorno educativo, ya que influye directamente 
en el bienestar de los estudiantes y en su capacidad para aprender 
de manera efectiva” (p. 21). Estos círculos pueden organizarse 
regularmente, permitiendo que los estudiantes se sientan cómodos al 
compartir sus pensamientos y experiencias. La regularidad de estos 
encuentros ayuda a construir confianza entre los estudiantes, y les 
permite desarrollar habilidades de escucha activa y reflexión crítica, 
esenciales para el diálogo intercultural.

Otra estrategia importante es la incorporación de actividades 
que fomenten la colaboración entre estudiantes de diferentes 
orígenes. Proyectos grupales que requieran la participación de 
todos los miembros del grupo pueden ayudar a construir relaciones 
interpersonales y a desarrollar habilidades de trabajo en equipo. “La 
implementación de estrategias y prácticas pedagógicas que fortalezcan 
la integración grupal y promuevan un entorno educativo colaborativo 
y centrado en el desarrollo integral de los estudiantes” (Hidalgo et al., 
2024, p. 12). Estas actividades pueden incluir la creación de murales 
que representen la diversidad cultural del aula o la organización de 
ferias culturales donde los estudiantes presenten sus tradiciones y 
costumbres. Al trabajar juntos en proyectos, los estudiantes aprenden 
sobre las culturas de sus compañeros, desarrollan un sentido de 
comunidad y pertenencia, lo que es crucial para un ambiente escolar 
inclusivo.

Es esencial que los educadores reciban capacitación en competencias 
interculturales. La formación docente en este ámbito les permite 
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abordar las diferencias culturales de manera efectiva y crear un 
ambiente inclusivo “La interculturalidad reconoce la diferencia, 
promueve un diálogo equitativo entre saberes, culturas y formas de 
vida” (Walsh, 2018, p. 46). Esto incluye el desarrollo de habilidades para 
manejar conflictos culturales y promover la empatía. La capacitación 
puede incluir talleres sobre cómo abordar temas sensibles 
relacionados con la cultura y la identidad, estrategias para integrar 
la diversidad cultural en el currículo. La formación continua de los 
docentes es vital, ya que les proporciona las herramientas necesarias 
para adaptarse a un entorno educativo en constante cambio y para 
responder a las necesidades de una población estudiantil diversa.

El uso de recursos didácticos que visibilicen la diversidad cultural 
constituye una estrategia pedagógica eficaz. Integrar materiales 
como libros, videos, cómics u obras de arte que representen distintas 
expresiones culturales permite a los estudiantes reconocer y valorar 
la pluralidad de identidades presentes en su entorno. Por ejemplo, los 
cómics con narrativas de pueblos diversos pueden ser herramientas 
poderosas para captar el interés del alumnado y fomentar el diálogo 
intercultural. Este tipo de materiales enriquece la experiencia 
educativa, al reflejar las culturas de los propios estudiantes, lo que 
fortalece su sentido de pertenencia, motivación y compromiso con el 
aprendizaje.

Es fundamental que las escuelas establezcan políticas que promuevan 
la inclusión y el respeto por la heterogeneidad cultural. Se puede 
considerar la creación de un código de conducta que enfatice la 
importancia del respeto y la tolerancia hacia todas las culturas. 
La implementación de estas políticas debe ser acompañada de un 
seguimiento constante para evaluar su efectividad y hacer ajustes 
según sea necesario. La creación de un ambiente escolar inclusivo 
beneficia a los estudiantes de grupos minoritarios, enriquece la 
experiencia educativa de todos los alumnos, promoviendo un 
aprendizaje significativo y duradero.

Es importante reconocer que el diálogo intercultural no se limita a 
la interacción entre estudiantes de diferentes culturas, implica la 
reflexión sobre las propias identidades. Los educadores deben alentar 
a los estudiantes a explorar y compartir sus propias culturas, lo que 
puede ayudar a construir un sentido de identidad y pertenencia. 
Este proceso de autoexploración es esencial para que los estudiantes 
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se sientan seguros y valorados en el aula, lo que a su vez fomenta un 
ambiente de respeto y comprensión.
El diálogo intercultural en el aula promueve un proceso multifacético 
que requiere la implementación de diversas estrategias. La creación 
de espacios de concertación, la colaboración en proyectos, la 
capacitación de educadores, el uso de recursos didácticos diversos y 
la participación de las familias son elementos clave para fomentar un 
ambiente inclusivo y respetuoso. A medida que las escuelas aplican 
estas estrategias, es fundamental que los actores involucrados en el 
proceso educativo se comprometan a valorar y celebrar la diversidad 
cultural, contribuyendo a la construcción de una sociedad más justa 
y equitativa. La educación intercultural constituye un derecho; 
es una herramienta transformadora capaz de construir puentes 
entre culturas, fortalecer la convivencia democrática y forjar una 
ciudadanía solidaria y consciente.

Métodos para evaluar el desarrollo de competencias 
interculturales

La evaluación del desarrollo de competencias interculturales es un 
aspecto crucial en la educación, ya que permite medir el progreso 
de los estudiantes en su capacidad para interactuar y comunicarse 
con personas de diferentes culturas. Existen diversos métodos que 
los educadores pueden utilizar para evaluar estas competencias de 
manera efectiva. La importancia de estas evaluaciones radica en que 
se centran en el conocimiento teórico, consideran las habilidades 
prácticas y las actitudes que los estudiantes desarrollan a lo largo de 
su proceso educativo.

•	 Evaluación formativa: uno de los métodos más comunes es 
la evaluación formativa, que se centra en el proceso de aprendizaje en 
lugar de en el resultado final. En una investigación sobre evaluación 
intercultural, Cruzado (2022) encontraron que:

La evaluación formativa establece un proceso permanente 
de cambio, fruto de las interacciones de los estudiantes y de 
los planteamientos pedagógicos del profesor; es perentorio 
comprender qué ocurre en el proceso y reconocer las 
necesidades de nuevas oportunidades de aprendizaje; así, el 
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proceso es más relevante que el resultado y que pasa a ser clave 
para la reflexión y mejora. (p. 4)

Esto proporciona información valiosa sobre el desarrollo de 
competencias interculturales y permite a los educadores ajustar su 
enseñanza en consecuencia. La evaluación formativa puede incluir 
observaciones, retroalimentación y auto-evaluaciones, lo que permite 
a los estudiantes reflexionar sobre su propio aprendizaje. Este enfoque 
ayuda a los educadores a identificar áreas de mejora, empodera a los 
estudiantes a involucrarse activamente en su proceso de aprendizaje.

•	 Autoevaluación: la autoevaluación donde los estudiantes 
reflexionan sobre sus propias experiencias y habilidades 
interculturales. Aravena et al. (2023) afirman que “la autoevaluación 
es un proceso permanente de reflexión, retroalimentación y 
aprendizaje de la práctica que contribuye a la construcción de 
una visión compartida de la educación” (pp. 21–22). Esta práctica 
promueve la responsabilidad personal en el aprendizaje, ya que los 
estudiantes se convierten en agentes activos en su proceso educativo. 
La autoevaluación puede incluir cuestionarios, diarios reflexivos 
o entrevistas, donde los estudiantes analizan sus interacciones y 
experiencias con otras culturas. Este tipo de evaluación ayuda a los 
estudiantes a desarrollar una mayor conciencia de sí mismos, les 
permite establecer metas personales para su crecimiento intercultural.

•	 Evaluación a través de proyectos: la evaluación a través 
de proyectos interculturales es una forma efectiva de medir el 
desarrollo de competencias interculturales. Los proyectos que 
requieren la colaboración de estudiantes de diferentes orígenes 
pueden proporcionar una plataforma para evaluar habilidades como 
la comunicación, la empatía y la resolución de conflictos. Según el 
informe de la UNESCO (2020), los proyectos interculturales permiten 
a los estudiantes aplicar sus habilidades en un contexto real, fomentan 
un sentido de comunidad y colaboración. Estos proyectos pueden 
incluir la organización de eventos, la creación de presentaciones sobre 
diferentes tradiciones o la realización de investigaciones sobre la 
riqueza cultural en la comunidad. Al trabajar en estos proyectos, los 
estudiantes aprenden sobre otras culturas, desarrollan habilidades 
prácticas que son esenciales para la vida en una sociedad multicultural.
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Es importante que los educadores utilicen rúbricas de evaluación 
que incluyan criterios específicos para medir las competencias 
interculturales. Estas herramientas pueden ayudar a los educadores 
a evaluar de manera objetiva el desempeño de los estudiantes en 
actividades interculturales. Las rúbricas pueden incluir criterios como 
la participación, la capacidad de escuchar y respetar las opiniones de 
los demás, y la habilidad para trabajar en equipo. Al proporcionar 
criterios claros, los educadores pueden ayudar a los estudiantes a 
entender cómo pueden mejorar y qué habilidades deben desarrollar 
para ser más efectivos en sus interacciones interculturales.

Diferencias entre multiculturalismo, interculturalidad y 
plurinacionalidad

Es fundamental comprender las diferencias entre multiculturalismo, 
interculturalidad y plurinacionalidad, ya que estos conceptos son 
clave para abordar la diversidad cultural en el aula. Aunque a menudo 
se utilizan de manera intercambiable, cada uno tiene un significado 
y un enfoque distinto. La educación, en su papel de formadora de 
ciudadanos, debe integrar estos conceptos para fomentar un ambiente 
inclusivo y respetuoso que valore la diversidad cultural.

•	 Multiculturalismo: el multiculturalismo se refiere a la 
coexistencia de diversas culturas dentro de una sociedad. Este 
enfoque reconoce y valora la diversidad cultural, pero a menudo se 
limita a la mera aceptación de diferentes culturas sin promover la 
interacción entre ellas. “La educación multicultural ofrece igualdad 
de oportunidades para todos los estudiantes. Ayuda a los educadores 
a reconocer las fortalezas y capacidades de todos los estudiantes, 
independientemente de su origen cultural” (Naz et al., 2022, p. 2). 
Este enfoque puede resultar en la falta de entendimiento y respeto 
entre las culturas, ya que no fomenta el diálogo ni la colaboración. El 
multiculturalismo puede considerarse un enfoque pasivo que, aunque 
reconoce la diversidad, no promueve la convivencia activa entre las 
diferentes culturas. 

•	 Interculturalidad: la interculturalidad va más allá del 
multiculturalismo al promover el diálogo y la interacción entre 
diferentes culturas. Este enfoque busca crear un espacio donde las 
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culturas puedan aprender unas de otras y enriquecerse mutuamente. 
La interculturalidad implica un compromiso activo por parte de los 
individuos y las instituciones para promover la comprensión y el 
respeto entre las culturas. Este enfoque se limita a la coexistencia, 
busca crear un entorno donde las diferencias sean valoradas y 
utilizadas como una fuente de aprendizaje y enriquecimiento.

•	 Plurinacionalidad: la plurinacionalidad, por su parte, 
se refiere a la existencia de múltiples nacionalidades dentro de un 
Estado. En el contexto ecuatoriano, la plurinacionalidad implica el 
reconocimiento de la diversidad étnica y cultural del país, la aceptación 
de que cada nacionalidad tiene su propia identidad y derechos. La 
Constitución del Ecuador (2008) establece que Ecuador es un Estado 
intercultural y plurinacional, lo que refleja el compromiso del país 
con la diversidad y la inclusión. Este enfoque reconoce la diversidad 
cultural, promueve la participación de las diferentes nacionalidades 
en la toma de decisiones políticas y sociales. 

En el contexto educativo, la plurinacionalidad implica la necesidad 
de reconocer y valorar las lenguas y tradiciones de las diferentes 
nacionalidades que coexisten en un país. “La plurinacionalidad 
busca reconocer la diversidad cultural y étnica dentro del Estado, 
promoviendo una inclusión más profunda de los pueblos indígenas y 
otras nacionalidades” (Ruiz & Luzuriaga, 2024, p. 1). La educación debe 
ser un espacio donde se respete y promueva la diversidad lingüística 
y cultural. Esto beneficia a los estudiantes de grupos minoritarios, 
enriquece la experiencia educativa de todos los alumnos, promoviendo 
un aprendizaje significativo y duradero.

La diferencia clave entre estos conceptos radica en su enfoque hacia la 
diversidad cultural. Mientras que el multiculturalismo se centra en la 
coexistencia de culturas, la interculturalidad promueve la interacción 
y el diálogo entre ellas, y la plurinacionalidad reconoce la diversidad 
de nacionalidades dentro de un Estado. Comprender estas diferencias 
es esencial para abordar la diversidad cultural en el aula y promover 
un ambiente educativo inclusivo y respetuoso.

La educación intercultural, que se deriva del concepto de 
interculturalidad, busca integrar estos principios en el currículo 
escolar. Esto implica la inclusión de contenidos que reflejen la 
diversidad cultural, la promoción de habilidades interculturales 
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entre los estudiantes. La plurinacionalidad, entendida como un 
principio de justicia social, busca garantizar la igualdad y el respeto 
hacia la diversidad cultural de los pueblos. La educación intercultural 
se presenta como un enfoque pedagógico centrado en fomentar la 
convivencia pacífica y el respeto mutuo entre culturas (UNESCO, 2020, 
p. 8). Este enfoque educativo es esencial para preparar a los estudiantes 
para vivir y trabajar en un mundo cada vez más globalizado, donde 
la capacidad de interactuar y colaborar con personas de diferentes 
culturas es fundamental.

La implementación de políticas educativas que reflejan estos 
principios es crucial para el éxito de la educación intercultural 
y plurinacional. Las escuelas deben desarrollar programas que 
fomenten la participación de los estudiantes en la construcción de un 
ambiente inclusivo. Esto puede incluir la organización de actividades 
que celebren la diversidad cultural, como ferias culturales, talleres 
de idiomas y proyectos de investigación sobre las diferentes 
nacionalidades presentes en la comunidad. Boada y Mayorca (2019) 
señalan que: “resulta especialmente significativa la participación del 
estudiante, su contribución individual y grupal, en sinergia con la 
compenetración con sus compañeros” (p. 4).

Es importante destacar que la formación docente juega un papel 
fundamental en la implementación de estos enfoques. Los educadores 
deben estar capacitados para abordar la diversidad cultural en el 
aula y para promover un ambiente de respeto y comprensión. La 
capacitación en competencias interculturales ha sido identificada 
como un factor esencial para que los docentes promuevan el diálogo 
y la comprensión en contextos culturalmente diversos. Esto incluye 
el desarrollo de habilidades para manejar conflictos culturales y 
promover la empatía. La formación continua de los docentes es vital, 
ya que les proporciona las herramientas necesarias para adaptarse 
a un entorno educativo en constante cambio y para responder a las 
necesidades de una población estudiantil diversa.

La evaluación del desarrollo de competencias interculturales es 
un aspecto crucial en la educación. Los educadores deben utilizar 
métodos de evaluación que reflejen el progreso de los estudiantes 
en su capacidad para interactuar y comunicarse con personas de 
diferentes culturas. Esto puede incluir la evaluación formativa, la 
autoevaluación y la evaluación a través de proyectos interculturales. 
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La implementación de rúbricas de evaluación claras y específicas 
puede ayudar a los educadores a medir el desempeño de los estudiantes 
en actividades interculturales y a proporcionar retroalimentación 
constructiva.

Las diferencias entre multiculturalismo, interculturalidad y 
plurinacionalidad son esenciales para abordar la diversidad cultural 
en el aula y promover un ambiente educativo inclusivo y respetuoso. 
La educación debe integrar estos conceptos para fomentar un entorno 
donde se valore la diversidad cultural y se promueva el diálogo y la 
interacción entre diferentes culturas. La implementación de políticas 
educativas que reflejan estos principios, la formación docente en 
competencias interculturales y la evaluación del desarrollo de 
competencias interculturales son elementos clave para garantizar 
el éxito de la educación intercultural y plurinacional. A medida que 
avanzamos hacia un futuro más inclusivo, es fundamental que todos 
los actores involucrados en el proceso educativo trabajen juntos para 
construir una sociedad más justa y equitativa, donde la diversidad 
cultural sea valorada y celebrada. La educación intercultural es un 
derecho, una herramienta poderosa para transformar la sociedad y 
promover la paz y la convivencia entre diferentes culturas.

Ecuador es un país caracterizado por su notable diversidad lingüística, 
donde coexisten múltiples lenguas indígenas junto al español. Esta 
riqueza lingüística es un reflejo de la diversidad cultural del país, 
representa una oportunidad invaluable para enriquecer el proceso 
educativo en las aulas. La educación en Ecuador debe reconocer y 
valorar esta diversidad, promoviendo un ambiente donde todas las 
lenguas sean apreciadas y respetadas. Según la Constitución del 
Ecuador (2008), el Estado reconoce la diversidad lingüística como 
un patrimonio cultural que debe ser protegido y promovido. Este 
reconocimiento es fundamental para garantizar que los estudiantes 
de diferentes orígenes lingüísticos se sientan valorados y respetados 
en el entorno escolar.

La inclusión de lenguas indígenas en el currículo escolar es una 
estrategia clave para fomentar la apreciación de la riqueza lingüística 
en las aulas. La Ley Orgánica de Educación Intercultural establece 
directrices para la educación bilingüe, promoviendo el uso de lenguas 
indígenas junto al español en todos los niveles educativos (Mora et 
al., 2024). Esta educación bilingüe permite a los estudiantes aprender 
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en su lengua materna, les brinda la oportunidad de desarrollar 
habilidades en español, lo que es esencial para su éxito académico y 
social “La mezcla de dos idiomas no es una señal de confusión en los 
niños que están aprendiendo una lengua, es una señal de crecimiento 
comunicacional de cómo usar múltiples sistemas comunicacionales 
para crear poderosos significados” (Torres & Romero, 2022, p. 4).

Es importante que los educadores reciban capacitación en 
competencias lingüísticas y culturales para poder abordar la 
diversidad lingüística de manera efectiva. La formación docente en 
este ámbito les permite crear un ambiente inclusivo donde todos los 
estudiantes se sientan cómodos al compartir sus lenguas y culturas. 
Esto incluye el desarrollo de habilidades para manejar conflictos 
lingüísticos y promover la empatía entre los estudiantes.

El uso de recursos didácticos que reflejen la diversidad lingüística 
es esencial para fomentar la apreciación de las lenguas en el aula. 
Incorporar materiales que representen diferentes lenguas, como 
libros, vídeos y cómics, puede ayudar a los estudiantes a ver la riqueza 
de la diversidad lingüística. “Estos recursos son medios de enseñanza 
que facilitan la comunicación, interacción, portabilidad, entre 
otros, para representar conocimientos o teorías plasmados en cada 
disciplina desde el currículo” (Intriago et al., 2023, p. 4). Por ejemplo, 
el uso de cómics que representen historias en lenguas indígenas 
puede ser una herramienta poderosa para atraer la atención de los 
estudiantes y facilitar la discusión sobre la diversidad lingüística.

Es fundamental fomentar un ambiente de respeto y apertura hacia las 
diferencias lingüísticas. Esto implica establecer normas claras sobre 
el respeto y la inclusión en el aula. Los educadores pueden establecer 
acuerdos de convivencia que incluyan el respeto por las diferencias 
lingüísticas y la promoción de un ambiente de apoyo y colaboración.

La participación de las familias en el proceso educativo es crucial 
para fomentar la apreciación de la riqueza lingüística en las aulas. 
Las familias pueden aportar conocimientos y experiencias que 
enriquezcan el currículo escolar, y su participación puede fomentar 
un sentido de pertenencia y orgullo cultural entre los estudiantes. 
La participación de la familia sigue siendo un eje fundamental para 
garantizar una formación integral. Así lo explican Aguiar et al. (2020), 
quienes destacan que: 



80

La familia es insustituible en el rol educativo, tiene un papel 
fundamental en el desarrollo de los hijos. La educación de los 
hijos es responsabilidad exclusiva de ella. Todos deben analizar 
y determinar su función en el proceso educativo, para contribuir 
al desarrollo integral del educando dando una respuesta 
educativa de calidad. Las escuelas pueden organizar eventos 
donde las familias compartan sus lenguas y tradiciones, creando 
un espacio donde todos se sientan valorados y respetados. (p.3)

La riqueza lingüística de las aulas ecuatorianas es un recurso invaluable 
que debe ser apreciado y promovido en el proceso educativo. La 
inclusión de lenguas indígenas en el currículo, la capacitación de los 
educadores, el uso de recursos didácticos diversos y la participación 
de las familias son estrategias clave para fomentar la apreciación de la 
diversidad lingüística en las aulas. A medida que Ecuador avanza hacia 
un futuro más inclusivo, es esencial que todos los actores involucrados 
en la educación trabajen juntos para garantizar que cada estudiante 
se sienta valorado y respetado, contribuyendo así a una sociedad más 
justa y armoniosa.

Identidad y reconocimiento de pueblos ecuatorianos en textos 
escolares

La construcción de identidad es un proceso fundamental en 
la educación, especialmente en un país como Ecuador, donde 
coexisten múltiples nacionalidades y pueblos indígenas. Los libros 
de texto desempeñan un papel crucial en este proceso, ya que son 
herramientas que pueden contribuir a la formación de una identidad 
cultural sólida y diversa. La inclusión de contenidos que reconozcan 
y valoren las nacionalidades y pueblos ecuatorianos en los libros de 
texto es esencial para promover un sentido de pertenencia y orgullo 
cultural entre los estudiantes. Según la Constitución del Ecuador, el 
Estado reconoce y protege la diversidad cultural y étnica del país, lo 
que implica la necesidad de reflejar esta diversidad en los materiales 
educativos.

La educación intercultural busca integrar y valorar la diversidad 
cultural en el currículo, promoviendo el respeto y la inclusión de 
todas las culturas. La educación intercultural es la base para mejorar 
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el aprendizaje y rescatar los valores ancestrales para la identidad 
cultural de los pueblos y nacionalidades presentes en el país. 
(Sarmiento, 2021, p. 8). Esto es especialmente importante en un 
contexto donde los estudiantes provienen de diferentes orígenes 
culturales y lingüísticos. La inclusión de historias, tradiciones y 
costumbres de las diferentes nacionalidades y pueblos ecuatorianos 
en los libros de texto puede ayudar a los estudiantes a desarrollar una 
identidad cultural más rica y diversa.

Es fundamental que los libros de texto sean representativos de la 
diversidad cultural del país. Esto implica que la inclusión de contenidos 
sobre las diferentes nacionalidades y pueblos, represente de sus 
lenguas, tradiciones y cosmovisiones. La representación adecuada de 
las nacionalidades y pueblos ecuatorianos en los materiales educativos 
puede ayudar a los estudiantes a sentirse valorados y respetados en su 
identidad cultural.

El uso de recursos didácticos que incluyan cómics y otros formatos 
visuales puede ser una estrategia efectiva para fomentar la 
construcción de identidad. Los cómics pueden presentar historias 
de diferentes nacionalidades y pueblos de una manera atractiva y 
accesible para los estudiantes. “El cómic como herramienta didáctica 
permite tanto al alumno como al docente romper con los métodos 
tradicionales y centrarse en una zona de confort donde ambos 
pueden enseñar y aprender” (Hernández et al., 2024, p.  53). Estos 
recursos pueden complementar los libros de texto y representar 
más rica y variadamente las culturas ecuatorianas. La participación 
de las familias y las comunidades en el proceso educativo es crucial 
para la construcción de identidad. Las familias pueden aportar 
conocimientos y experiencias que enriquezcan el currículo escolar, y 
su participación puede fomentar un sentido de pertenencia y orgullo 
cultural entre los estudiantes. “La participación familiar se trata 
de una responsabilidad compartida con el personal escolar para 
cumplir con las metas educativas y fomentar el crecimiento de un 
estudiante” (Mendoza-Santana & Cárdenas-Sacoto, 2020, p.  15). Las 
escuelas pueden organizar eventos donde las familias compartan sus 
tradiciones y costumbres, creando un espacio donde todos se sientan 
valorados y respetados.

La construcción de identidad a través del reconocimiento de las 
nacionalidades y pueblos ecuatorianos en los libros de texto es un 
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proceso fundamental para promover un sentido de pertenencia y 
orgullo cultural entre los estudiantes. La inclusión de contenidos que 
reflejen la diversidad cultural del país, el uso de recursos didácticos 
atractivos como los cómics y la participación de las familias son 
estrategias clave para fomentar la construcción de una identidad 
cultural rica y diversa. A medida que Ecuador avanza hacia un futuro 
más inclusivo, es esencial que todos los actores involucrados en la 
educación trabajen juntos para garantizar que cada estudiante se 
sienta valorado y respetado en su identidad cultural.

Conclusiones

La diversidad cultural en el aula no es únicamente un desafío logístico 
o lingüístico, representa una oportunidad pedagógica para enriquecer 
los procesos de enseñanza-aprendizaje y fomentar una educación más 
inclusiva y equitativa. La implementación de enfoques interculturales 
requiere repensar las prácticas educativas tradicionales e incorporar 
metodologías que validen los saberes, lenguas y cosmovisiones de 
todos los estudiantes, a fin de promover un entorno de respeto y 
reconocimiento mutuo.

Se evidencia la necesidad de formación docente continua en 
competencias interculturales y didácticas, para evitar sesgos 
inconscientes y generar entornos educativos capaces de responder a 
la pluralidad cultural de manera crítica y creativa. Se identifica como 
línea futura de investigación profundizar en modelos pedagógicos que 
integren de forma efectiva los contenidos interculturales en distintas 
áreas curriculares, evaluando su impacto tanto en el rendimiento 
académico como en la construcción de ciudadanía intercultural.

La integración de recursos pedagógicos innovadores, como el cómic 
educativo, puede ser clave para facilitar el aprendizaje intercultural, 
al ofrecer lenguajes visuales y narrativos accesibles que conectan 
emocionalmente con el alumnado y permiten representar la 
diversidad cultural de manera significativa.
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LA BIENVENIDA

El nuevo año escolar 
comienza y los 
estudiantes regresan 
con entusiasmo. Este 
año hay una 
sorpresa: Lucas, un 
estudiante de 
intercambio de 
Bélgica, se une a la 
clase. A través de 
una actividad 
especial, los 
compañeros 
aprenden más sobre 
él y refuerzan la 
importancia de la 
diversidad y la 
inclusión en el aula.

¡Qué bueno 
vernos otra 

vez!

El primer día de clases es una nueva oportunidad para 
aprender y hacer amigos.

Sí, este año 
aprenderemos 

mucho.
TOK¡
TOK!

¿Quién 
será?

Les 
presento a Lucas, 

nuestro nuevo 
compañero.

Hola, soy Lucas. Vengo de 
Bélgica y estoy emocionado de 

aprender con ustedes.

¡Bienvenidos! Hoy 
tengo una noticia 

especiaL.
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LA BIENVENIDA

El nuevo año escolar 
comienza y los 
estudiantes regresan 
con entusiasmo. Este 
año hay una 
sorpresa: Lucas, un 
estudiante de 
intercambio de 
Bélgica, se une a la 
clase. A través de 
una actividad 
especial, los 
compañeros 
aprenden más sobre 
él y refuerzan la 
importancia de la 
diversidad y la 
inclusión en el aula.

¡Qué bueno 
vernos otra 

vez!

El primer día de clases es una nueva oportunidad para 
aprender y hacer amigos.

Sí, este año 
aprenderemos 

mucho.
TOK¡
TOK!

¿Quién 
será?

Les 
presento a Lucas, 

nuestro nuevo 
compañero.

Hola, soy Lucas. Vengo de 
Bélgica y estoy emocionado de 

aprender con ustedes.

¡Bienvenidos! Hoy 
tengo una noticia 

especiaL.

TANGOOO!

Soy Lucas. Mi 
mamá es 

ecuatoriana y mi papá 
belga. Estoy aquí 

de intercambio.

Vamos a 
jugar Tingo 

Tango

Si necesitas 
algo, aquí estamos

Pasaremos 
este marcador y, 
cuando diga ‘tango’, 
quien lo tenga se 

presenta.

TINGO
TANGO

Cada historia es única, y 
compartirla nos acerca más.

¡Bienvenido, 
Lucas!

FIN
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 Un Cumpleaños Especial
Los días pasan y los compañeros de Lucas descubren que es su cumpleaños. Con entusiasmo, organizan una 
sorpresa en el aula, compartiendo dulces tradicionales de Ecuador. A través de la celebración, Lucas aprende 
más sobre la gastronomía local y la importancia de compartir momentos especiales.

"Las celebraciones nos unen y nos enseñan a valorar nuestras tradiciones."

¡Sorpresa!

¡No lo 
esperaba!

¡Gracias!
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 Un Cumpleaños Especial
Los días pasan y los compañeros de Lucas descubren que es su cumpleaños. Con entusiasmo, organizan una 
sorpresa en el aula, compartiendo dulces tradicionales de Ecuador. A través de la celebración, Lucas aprende 
más sobre la gastronomía local y la importancia de compartir momentos especiales.

"Las celebraciones nos unen y nos enseñan a valorar nuestras tradiciones."

¡Sorpresa!

¡No lo 
esperaba!

¡Gracias!

Este es dulce 
de guayaba, muy 
popular en mi 

comunidad.
Y aquí hay 

cachitos de maíz, 
son picantes.

En Ecuador, 
siempre celebramos 
con bocaditos y 

canciones.

Lucas, te 
traje cocadas, un 

dulce tradicional 
de Esmeraldas. 

Espero que te 
guste.

¡Es delicioso! Nunca había 
probado 

algo así

Las celebraciones nos permiten compartir, aprender y fortalecer la amistad FIN



88

Hoy es 12 
de octubre 

¡Buenos días! Hoy 
hablaremos sobre 

el 12 de octubre, el Día 
de la Pluriculturalidad 

y la Diversidad.

Profe, ¿no se 
conmemora el 

descubrimiento de 
América?

En 
Ecuador lo 

recordamos como un día 
para valorar nuestra 
diversidad cultural.

¡Aquí conviven 18 
pueblos y 14 

nacionalidades. ¡Es 
increíble!

CELEBRANDO LA 
DIVERSIDAD

Es 12 de octubre y el 
profesor guía una 

conversación sobre la 
diversidad cultural en 

Ecuador. A través del diálogo, 
los estudiantes reflexionan 

sobre la importancia de 
reconocer y valorar las 
distintas culturas que 

enriquecen la sociedad.
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Hoy es 12 
de octubre 

¡Buenos días! Hoy 
hablaremos sobre 

el 12 de octubre, el Día 
de la Pluriculturalidad 

y la Diversidad.

Profe, ¿no se 
conmemora el 

descubrimiento de 
América?

En 
Ecuador lo 

recordamos como un día 
para valorar nuestra 
diversidad cultural.

¡Aquí conviven 18 
pueblos y 14 

nacionalidades. ¡Es 
increíble!

CELEBRANDO LA 
DIVERSIDAD

Es 12 de octubre y el 
profesor guía una 

conversación sobre la 
diversidad cultural en 

Ecuador. A través del diálogo, 
los estudiantes reflexionan 

sobre la importancia de 
reconocer y valorar las 
distintas culturas que 

enriquecen la sociedad.

¿Cómo puede 
haber tanta 

diversidad en un país 
tan pequeño?

Ecuador es un 
país diverso y eso 

nos hace más fuertes y 
únicos.

Por 
ejemplo, yo 

soy Saraguro y 
hablo kichwa y 

español.

Yo 
soy mestiza y 

me encanta 
nuestra cultura.

En 
Bélgica también 
hay pueblos 

originarios, como 
los flamencos y 

valones.

Cada cultura tiene su historia y 
valor. Aprender sobre ellas nos 
ayuda a convivir mejor. Fin

Lucas piensa en la diversidad de su propio país
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¡Atención, chicos! 
Cada curso 

representará una danza 
ecuatoriana en la Semana 

Cultural.

¡Genial! ¿Qué nos 
toca?

Nosotros 
bailaremos 

Sanjuanito, la danza 
otavaleña.

¿Sanju… qué? 

¡Suena 
interesante!

Danza y Ritmo

¡Wow! ¡Ese baile 
con tambores tiene 

mucha energía!

Todos se ven 
increíbles.

Es la 
marimba, un ritmo 
afroecuatoriano.

¡Ay! 
Creo que tengo 

dos pies 
izquierdos.

¡Tranquilo! 
Sigue el ritmo 
de la música.

En el colegio, se organiza un festival de 
danzas tradicionales para celebrar la 
diversidad cultural de Ecuador.

¡Anuncio de la Semana Cultural

En el patio, los estudiantes observan los 
ensayos de otros cursos

Lucas y su curso comienzan a ensayar, pero los primeros pasos no son fáciles.

¡Lo intentaré!

¡Vamos, Lucas, 
¡tú puedes!

Llega el gran día. Todos visten sus trajes típicos.
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¡Atención, chicos! 
Cada curso 

representará una danza 
ecuatoriana en la Semana 

Cultural.

¡Genial! ¿Qué nos 
toca?

Nosotros 
bailaremos 

Sanjuanito, la danza 
otavaleña.

¿Sanju… qué? 

¡Suena 
interesante!

Danza y Ritmo
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Todos se ven 
increíbles.

Es la 
marimba, un ritmo 
afroecuatoriano.

¡Ay! 
Creo que tengo 

dos pies 
izquierdos.

¡Tranquilo! 
Sigue el ritmo 
de la música.

En el colegio, se organiza un festival de 
danzas tradicionales para celebrar la 
diversidad cultural de Ecuador.

¡Anuncio de la Semana Cultural

En el patio, los estudiantes observan los 
ensayos de otros cursos

Lucas y su curso comienzan a ensayar, pero los primeros pasos no son fáciles.

¡Lo intentaré!

¡Vamos, Lucas, 
¡tú puedes!

Llega el gran día. Todos visten sus trajes típicos.

Ahora, el Sanjuanito, ¡desde la Sierra 
ecuatoriana!

¡Muy bien, 
chicos, sigan 

así!

Y 
compartirla con 

respeto la hace aún 
más especial.

FIN

En el escenario, cada curso presenta su danza. El público aplaude con entusiasmo.

Estas 
alpargatas son muy 

cómodas.

¡QuE 
lindo es conocer la cultura 

a través de la danza!
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Boda Tradicional 
Indígena

Al 
día 
siguiente

Es hermosa. 
Hay rituales, 
música y mucha 
comida.

Chicos, quiero 
invitarlos a la boda de 
mi hermana. Será una 
ceremonia otavaleña muy 

bonita

Ñusta reparte invitaciones con emoción.

¡ME ENCANTA LA 
IDEA! ¡AHÍ 
ESTAREMOS!

¿CÓMO ES?

¡NUNCA HE 
ESTADO EN UNA 

BODA TRADICIONAL! 

BIENVENIDOS

¡QUÉ VISTA 
TAN HERMOSA 
DESDE AQUÍ!

¡Esto es 
genial! ¡Nunca 

había subido a 
una chiva!

MEJOR 
HUBIERA IDO 
EN TAXI

ESTO SE 
SACUDE 
MUCHO

¿ESA RUEDA 
ESTÁ FLOJA?

El grupo viaja en una chiva un 
poco vieja, decorada con globos 
y serpentinas.

Llegando a la 
boda en chiva.
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y serpentinas.

Llegando a la 
boda en chiva.

Los padrinos entregan regalos costosos a los 
novios.

¡Wow!
 ¿Siempre 

reciben 
tantos 
regalos?

Más que 
regalos, es 

una bendición 
de la 
comunidad

Sí. Los 
padrinos les dan 

joyas, plata, 
electrodomésticos, 
tierras o animales. Es 
una forma de apoyar 

su nueva vida 
juntos.La madre de la novia reparte chicha a los 

invitados, especialmente a Lucas.

Pruébalo, te 
va a encantar.

¡Wow! 
Está 
deliciosa

¿Esto 
es como 
un jugo?

Lucas probando por 
primera vez “cuy”

"ESTO ES ÚNICO, 
SABE MUY RICO.

¡Sus trajes 
son increíbles! 
¿Tienen algún 
significado?

Y mira sus 
collares. Se les 

llama wallkas, son un 
símbolo de 

prosperidad

Sí. El poncho del 
novio representa 
respeto y autoridad. 
El anaco de la novia 

simboliza

elegancia 
y tradición.

Lucas se asombra despuès de ver como los novios 
reciben demasiados regalosEs chicha de 

jora, una bebida 
tradicional hecha de maíz 
fermentado. Se toma en 

celebraciones 
importantes.
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Todos sonríen mientras la chiva se aleja por la carretera.

Regreso a 
casa

YA ME GUSTÓ IR EN 
ESTA CHIVA. JAJAJA.

FUE UNA BODA 
INCREÍBLE. UNA DE MIS 
MEJORES 

EXPERIENCIAS.

Todos disfrutan 
del baile

Esta música es 
muy bonita.

Es mùsica 
folclórica

¡Que vivan los 
novios!

¡Que 
vivaN!

¡Que 
vivan!

¡Es más fácil 
de lo que 

pensaba!

FIN
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de lo que 

pensaba!

FIN

DESCUBRIENDO OTAVALO

El grupo camina por la plaza, rodeado de puestos llenos de ponchos, sombreros, collares y artesanías.

EXACTO, ES PARTE 
DE LA EXPERIENCIA.

BIENVENIDO A OTAVALO. 
AQUÍ CADA PRENDA CUENTA 
UNA HISTORIA.

PERO TEN EN CUENTA QUE, 
SI QUIERES COMPRAR ALGO… 
¡DEBES REGATEAR!

¿REGATEAR? ¿ES 
COMO NEGOCIAR UN 

PRECIO?

¡ESTO ES INCREÍBLE! 
¡PARECE UN ARCOÍRIS DE 
TEJIDOS!

ME ENCANTA 
ESTE. ¿TIENE ALGÚN 

SIGNIFICADO?

¡ENTONCES 
LLEVAR UNO ES 

COMO LLEVAR UNA 
HISTORIA 

PUESTA!

ESTE ROJO 
SIMBOLIZA 
FUERZA, Y EL 
AZUL, CONEXIÓN 
CON EL CIELO.

¡SE VE 
INCREÍBLE! 
¿QUÉ ES?

"FRITADA 
CON MOTE.
 ¡PRUEBA!

¡ARRARRAY! ME 
GUSTA ESTA PALABRA 
QUE APRENDÍ AQUÍ 
PARA DECIR QUE ALGO 
ESTÁ CALIENTE"

¡CRUJIENTE Y 
SUAVE A LA VEZ! 
¡ME ENCANTA!

En la cultura indígena, los textiles no solo aportan 
calidez, sino que también transmiten la identidad y 
tradiciones de cada pueblo.

La fritada es un plato tradicional ecuatoriano de cerdo frito.

SÍ, LOS 
COLORES Y 

PATRONES 
REPRESENTAN LA 

IDENTIDAD DE CADA 
COMUNIDAD.
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ME ALEGRA MUCHO. 
ES UN HONOR 
COMPARTIRLA 

CONTIGO.

ESTE LUGAR ES 
INCREÍBLE, TIENE 

ALGO ESPECIAL.

QUÉ BONITO HA 
SIDO CONOCER UN 

POCO SOBRE TU 
CULTURA, ÑUSTA. TODO 

ME HA ENCANTADO
ESTA MÚSICA ME 

PONE LA PIEL DE 
GALLINA. ¡ES 

INCREÍBLE!

Todos sonríen mientras la música suena 
de fondo.

FIN
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Todos sonríen mientras la música suena 
de fondo.

FIN

Una Fogata, Muchas Voces
El profesor ajustó sus lentes y levantó la linterna para iluminar el camino. El grupo de 
estudiantes avanza con mochilas al hombro y linternas en mano, emocionados por la 
excursión nocturna.

Lucas, el estudiante de intercambio de 
Bélgica, mira a su alrededor con los ojos 
bien abiertos.

Esto 
es increíble. Nunca 

he estado en una selva 
de verdad.

Técnicamente, 
estamos en el 

bosque del colegio, 
pero entiendo tu 

emoción.



98

Si vieras la 
selva de verdad, 

Lucas, te 
desmayarías.

En Esmeraldas, 
se dice que la Tunda 
se lleva a los niños 

desobedientes. 

Primero, 
se disfraza de su madre o un 

familiar y los atrae al bosque. 

Luego, con 
su pierna en forma de 

molinillo de madera, los 
hipnotiza con comida 

hechizada.

Muy bien, chicos, 
¡ahora sí! La fogata 

está encendida y 
esta noche es 

especial.

Cada uno 
compartirá una 

historia o leyenda 
de su cultura. 

Comencemos con 
Zulema.

Imagínate ver una 
anaconda de cerca.
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Si vieras la 
selva de verdad, 

Lucas, te 
desmayarías.

En Esmeraldas, 
se dice que la Tunda 
se lleva a los niños 

desobedientes. 

Primero, 
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Luego, con 
su pierna en forma de 

molinillo de madera, los 
hipnotiza con comida 

hechizada.

Muy bien, chicos, 
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especial.

Cada uno 
compartirá una 

historia o leyenda 
de su cultura. 

Comencemos con 
Zulema.

Imagínate ver una 
anaconda de cerca.

¡Qué 
interesante! Los tsáchilas 

tenemos la historia del 
Uchumanka, la gran serpiente 

sagrada. Se dice que vive en lo 
profundo del río y que 

protege el equilibrio de 
la selva.

En Bélgica, 
tenemos la historia de 

los Kludde, unos espíritus 
que toman forma de perro 

negro con ojos 
brillantes.

Un perrito 
con luces.

crash 

¿?

Un crujido resonó en la oscuridad del 
bosque. Todos se quedaron en silencio.
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Fue el 
viento, 
¿no?

Es el Kludde… o 
el Uchumanka…

Todos se quedan asustados esperando 
ver qué es

De entre los arbustos se asoma una 
figura en forma de humano.

El profesor salta desde los arbustos con 
una linterna bajo su rostro.

¡Buuuu!

Los estudiantes gritaron y, tras unos 
segundos, la tensión se disolvió en risas.

El grupo se reunió más cerca de la fogata, compartiendo risas 
y experiencias. Aquella noche, aprendieron que la verdadera 
magia está en la diversidad de sus voces.

Vamos con 
Andrea. ¿Han escuchado 

sobre Cantuña?

La diversidad 
nos hace ricos, y 
aprender de los 
demás nos une.

Lo 
importante 

de esta noche 
es entender que 
todas nuestras 
historias tienen 

valor. No importa si 
vienes de la ciudad, 
de la selva, de la 
sierra o de otro 

país.

fin
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Diferente pero Hermoso

¿Por qué te 
vistes un poco 

diferente?
¿Debería vestir 

como ellas?

En el colegio, Ñusta siempre 
había llevado con orgullo su 
vestimenta tradicional. Su falda 
de colores y su cabello 
trenzado eran parte de su 
identidad.

Un día Sofía y Andrea se preguntaron por qué Ñusta 
se vestía tan diferente.

Al día siguiente... Llegó a clase vestida con jeans y 
una blusa común, con el cabello 
suelto. 

¡Oh! 
Te ves 

diferente.

¡Mira! 
Es ñusta

Pero algo no se sentía bien. Ñusta notó las miradas de sus amigas 
Lina, Zulema y Mayra. No dijeron nada, pero en sus ojos había 
decepción.
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¿Por qué te 
vistes un poco 

diferente?
¿Debería vestir 
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Al día siguiente... Llegó a clase vestida con jeans y 
una blusa común, con el cabello 
suelto. 

¡Oh! 
Te ves 

diferente.

¡Mira! 
Es ñusta

Pero algo no se sentía bien. Ñusta notó las miradas de sus amigas 
Lina, Zulema y Mayra. No dijeron nada, pero en sus ojos había 
decepción.

Significa… mi 
historia, mis ancestros, 

mis costumbres.

Es 
verdad.

Para 
que te 

veas más 
linda.

¡Me 
encantó!

Te 
trajimos esto, 

es para el 
cabello.

La 
verdad es que 

amo tu vestimenta. 
Ahora entiendo que 

representa tu 
cultura.

¡Se 
te ve muy 

lindo!

Nuestra 
identidad es lo 
que nos hace 

únicos 
No 

tenemos que 
cambiar para ser 

aceptados. La belleza 
existe de diferentes 

formas.

Al día siguiente, Ñusta regresó con su 
vestimenta tradicional. Caminó con la 
cabeza en alto. Sabía quién era y estaba 
orgullosa de ello, gracias al profesor.

Lina, ¿qué 
significa para ti 
ser Tsáchila?

Es 
cuando dejamos 
de lado lo que 

somos para encajar en 
algo que no nos 

representa.

Hoy 
hablaremos 

sobre el valor 
de nuestras 

raíces. 
¿Alguien puede 

decirme qué significa 
perder la identidad?

Durante la clase, el profesor observó el 
cambio de Ñusta. No dijo nada al principio, 
pero cuando comenzó la lección sobre 
identidad cultural, hizo una pausa y miró a 
todos los estudiantes.

Fin 
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Más Allá de la Pantalla

¡Foto!

Van 
a hacer un 

experimento 
social en 

redes. 
Su 

misión es 
crear 

contenido que 
promueva la 

identidad 
cultural.

¡Manos a la 
obra!

Podemos 
hacer un video 
bailando música 

tradicional, pero 
con un remix 

moderno.

O 
podríamos hacer 

un reto donde cada una 
enseñe una palabra en 

su lengua.

A las chicas de la clase les encantaban las redes sociales; veían videos y 
compartían fotos.  

Un día, el profesor llegó con una tarea 
especial.

Poco a poco, las ideas comenzaron a fluir. Se grabaron probando platos típicos, 
vistiendo ropa tradicional, bailando y enseñando palabras nuevas.

Miles de personas comenzaron a 
comentar y compartir. 

¡Nunca pensé que 
esto le interesaría a 

tanta gente!

Las redes 
sociales nos 

ayudan a 
compartir 

nuestra cultura 
y quienes 
somos.

Porque la cultura 
no es aburrida, es 
parte de nuestra 

vida.

Y ahora, 
además de aprender, estamos más 

unidas.

El profesor sonrió satisfecho. Las redes 
sociales, bien utilizadas, podían ser un 
puente para unir culturas.

Después de una semana, el profesor pidió que 
reflexionaran sobre la experiencia.

Fin
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Rol del docente

Hoy 
vamos a 

hablar sobre la 
importancia de las 

tradiciones 
culturales. 

¿Qué piensan 
ustedes?

No 
conozco mucho 

sobre esas 
costumbres. 

A 
veces la 

gente no las 
comprende, pero 

cada tradición 
tiene un 

significado 
especial.

¡Es bueno 
aprender 

sobre esto 
juntas!

¿Todavía tienen 
un significado 

importante hoy en 
día?

¡Claro que sí! 
Son parte de 

nuestra 
identidad

algo que nos 
conecta con 

quienes vinieron 
antes que 
nosotros.

Es 
verdad, a veces no 

conocemos el valor de algo hasta 
que alguien nos lo explica.

No 
siempre ha 

sido fácil para 
nosotros mantener 

nuestras 
tradiciones
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día?

¡Claro que sí! 
Son parte de 

nuestra 
identidad

algo que nos 
conecta con 

quienes vinieron 
antes que 
nosotros.

Es 
verdad, a veces no 

conocemos el valor de algo hasta 
que alguien nos lo explica.

No 
siempre ha 

sido fácil para 
nosotros mantener 

nuestras 
tradiciones

¡Esto es lo 
maravilloso de 

aprender!  

Podemos 
compartir nuestras 
historias y crecer 

juntos.

Eso 
es lo que realmente 

importa. 

pero lo 
hacemos 

con mucho 
orgullo.

Gracias 
por 

compartir 
tu historia 

conmigo. 

Ñusta,  
¿Qué 

sentiste 
con lo 

que dijo 
andrea?

Para 
mí, nuestras 

costumbres son un 
vínculo con mis 

abuelos.
 

Nos 
enseñan 

valores y 
nos dan 

identidad.

¡Eso 
suena interesante! 

Nunca había pensado en 
todo eso.
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El 
conocimieto 
nos une, y el 
respeto hace 
que nuestras 

diferencias sean 
una fortaleza en 

lugar de una 
barrera.

Ahora veo 
lo 

importante 
que es.

Me 
alegra que quieras aprender 

más.

¡Podemos 
enseñarnos muchas 

cosas juntas!

La diversidad nos enriquece. Escuchar y respetar nos ayuda a convivir mejor y a aprender a valorar las culturas que nos 
rodean.

Fin
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Fin

¿Seguro que 
esto es mi talla? 

¡Parecen 
cortinas!

Lucas, te lo 
pusiste al 

revés.

EL PREGÓN

Mi mamá 
dice que la vestimenta 

Tsáchila debe llevarse con 
orgullo… aunque creo que 

exageré con el achiote. 
¡Parezco un tomate!

Prepararemos el 
día del pregón 

¡Ah! 
Eso explica 

por qué no veía 
nada.

El colegio se prepara para el pregón de festividades. El profesor ha organizado un desfile en el que los 
estudiantes representan distintas culturas del Ecuador. Pero lo que no espera es un evento lleno de caos y 
risas inesperadas.

El aula es un torbellino de actividad mientras los estudiantes revisan sus trajes. 

¡Ay 
no! ¿Lo 
rompí?

Mi lliklla 
está perfecta... aunque Andrea 

acaba de pisar mi anaco.
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Día del pregón

El gran día llega. Música, aplausos y… nervios. 

Ñusta le ayuda discretamente. 
Andrea sonríe y ajusta su falda. 
Sofía improvisa con su tocado.
El público aplaude, creyendo que 
todo es parte del espectáculo.

Todos desfilan sus trajes y con mucho estilo.

Reflexión y cierre: Cuando el caos une 

Chicos… ¡mi 
poncho se está 

cayendo otra 
vez!

No te 
preocupes. ¡Solo 
camina con estilo! 

Si me 
tropiezo otra vez 

sere la primera persona 
en autoderribarse 3 

veces
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Día del pregón

El gran día llega. Música, aplausos y… nervios. 

Ñusta le ayuda discretamente. 
Andrea sonríe y ajusta su falda. 
Sofía improvisa con su tocado.
El público aplaude, creyendo que 
todo es parte del espectáculo.

Todos desfilan sus trajes y con mucho estilo.

Reflexión y cierre: Cuando el caos une 

Chicos… ¡mi 
poncho se está 

cayendo otra 
vez!

No te 
preocupes. ¡Solo 
camina con estilo! 

Si me 
tropiezo otra vez 

sere la primera persona 
en autoderribarse 3 

veces

Aprendí sobre la 
cultura ecuatoriana… y que 
tengo pésima coordinación 

para bailar.

Si 
hubiera un premio al 

grupo más desastroso 
pero carismático, lo 

ganaríamos. 

Después del pregón

Los estudiantes ríen de lo ocurrido. 

Los estudiantes celebran, abrazándose y riendo.

FIN

Nuestra 
vestimenta nos hizo 

brillar.

No 
importa la 

perfección, sino 
entender la 
diversidad. 

Aprendimos y nos 
divertimos 

juntos. 
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La despedida de lucas

Hasta siempre
Lucas 

Los estudiantes preparan una despedida sorpresa para Lucas, el estudiante de intercambio de Bélgica. 
¡sorpresaa!

¡sorpresaa!

¡sorpresaa!

¿QUÉ ES TODO 
ESTO?

¿UNA FIESTA 
SORPRESA PARA 

MÍ?

OBVIAMENTE. NO TE 
IBAMOS A DEJAR SIN UN GRAN 

CIERRE

AUNQUE..... NO SABEMOS SI 
LO QUE PREPARAMOS ES UNA 

DESPEDIDA TÍPICA EN 
BÉLGICA

EN BÉLGICA NO ES 
ASI PERO, 

¡ME ENCANTA!

EN MI 
FAMILIA LAS DESPEDIDAS VAN CON 

MÚSICA Y BAILE ¿Y SI HACEMOS UN POCO 
DE MARIMBA PARA LA OCASIÓN?

NOSOTROS DESEAMOS 
BUENOS DESEOS CON 

ACHIOTE

EN LA 
CULTURA KICHWAS UNA DESPEDIDA SE 

HACE CON UNA BENDICIÓN PARA EL VIEJO, 
PARA QUE TODO SALGA BIEN

Nostoros De la sierra 
solemos despedirnos con un 

brindis y una gran comida

ME GUSTAN TODAS 
LA MANERAS

LO QUE 
ESTAN VIENDO AQUI JUSTAMENTE ES LO 

VALIOSO DE LA DIVERSIDAD, CADA CULTURA TIENE SU 
MANERA DE EXPRESAR EL CARIÑO Y LA DESPEDIDA EN LUGAR 

DE COMPETIR.¿PORUÉ NO UNIMOS UN POCO 
DE CADA UNA?
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Cada estudiante aporta en la despedida...

te 
extrañaremos

Ñusta realiza una bendición simbólica para que tenga un 
viaje seguro.

Lina pinta una pequeña franja de achiote en la fente como 
símbolo de buenos deseos.

Zulema pone música y empieza un pequeño baile de 
despedidad.

Andrea organiza una comida con platos tradicionales.

NUNCA 
PENSE SER TANESPECIAL, APRENDÍ 

MUCHO CON USTEDES. GRACIAS POR 
ENSEÑARME QUE LA DIVERSIDAD NOS 

HACE FUERTES.

LUCAS SE 
VA PERO, LA ENSEÑANZA DE LA 

DIVERSIDAD CULTURAL SE QUEDA 
CON NOSOTROS

NO ES 
UN ADIÓS ES UN 
¡HASTA PRONTO! FIN
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Introducción

La educación, en su esencia más justa y equitativa, debe centrarse 
en la inclusión, tal como se expresa en la siguiente definición: La 
educación inclusiva busca garantizar que todos los estudiantes, 
independientemente de sus capacidades, orígenes o contextos 
sociales, tengan acceso a una educación de calidad (Villera- 
Coronado & Villera-Ceballos, 2024). Sin embargo, en la práctica, 
muchos enfrentan barreras que limitan su participación y 
aprendizaje. Estas barreras se limitan a la falta de infraestructura 
adecuada; la ausencia de adaptaciones curriculares, así como 
a los prejuicios y estigmas existentes dentro de las diferentes 
instituciones educativas. La Constitución de la República del 
Ecuador en su Artículo 47, numeral 7, garantiza que:

Una educación que desarrolle sus potencialidades y habilidades 
para su integración y participación en igualdad de condiciones. 
Se garantizará su educación dentro de la educación regular. 
Los planteles regulares incorporarán trato diferenciado 
y los de atención especial la educación especializada. Los 
establecimientos educativos cumplirán normas de accesibilidad 
para personas con discapacidad e implementarán un sistema de 
becas que responda a las condiciones económicas de este grupo. 
(p.25)

Esto implica un compromiso activo por parte de las instituciones 
educativas, para adaptarse a las necesidades de todos los estudiantes, 
valorando la diversidad de estilos de aprendizaje y capacidades. En 
este contexto, es fundamental reconocer que cada estudiante puede 
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requerir distintos apoyos para alcanzar su máximo potencial. Una 
de estas necesidades incluye la condición de la dislexia, definida 
como un trastorno específico del aprendizaje asociado a un retraso 
en la maduración neurológica, que se evidencia principalmente en las 
dificultades para adquirir las habilidades de lectura y escritura. (Prieto 
et al., 2025). En consecuencia, a pesar de no estar relacionada con la 
inteligencia, la dislexia puede llevar a la exclusión si no se brindan los 
apoyos necesarios. 

Es fundamental conocer e implementar una variedad de estrategias 
pedagógicas, comunicativas y sociales que permitan reducir o eliminar 
las barreras que dificultan el acceso equitativo a la educación y la 
participación plena en entornos educativos y sociales. Estas estrategias 
deben ser diseñadas con un enfoque inclusivo, que contemple la 
diversidad como una fortaleza y no como un obstáculo. En este sentido, 
la normativa legal también respalda este compromiso, la Ley Orgánica 
de Educación Intercultural (LOEI), en su artículo 47, establece que:

Los establecimientos educativos están obligados a recibir a todas 
las personas con discapacidad a crear los apoyos y adaptaciones 
físicas, curriculares y de promoción adecuadas a sus necesidades; 
y a procurar la capacitación del personal docente en las áreas de 
metodología y evaluación específicas para la enseñanza de niños con 
capacidades para el proceso con interaprendizaje para una atención 
de calidad y calidez. (p.41)

Implementar estas estrategias garantiza una educación más equitativa e 
igualitaria y contribuye a la construcción de un entorno educativo donde 
se respeten y valoren las diferencias individuales. Al adoptar prácticas 
inclusivas, se promueve la participación de todos los estudiantes, 
brindándoles las herramientas necesarias para desarrollarse 
plenamente en lo académico, social y emocional. Así, se fomenta una 
cultura institucional basada en el respeto, la empatía y la justicia 
educativa, y los estudiantes acceden a aprender mejor y se convierten 
en un ejemplo claro de inclusión, cooperación y convivencia en cada 
institución educativa a nivel nacional.
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Diseño universal para el aprendizaje: inclusión de la educación 
escolarizada

El Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA) es un enfoque 
pedagógico que propone planificar el currículo desde el inicio para 
que todos los estudiantes, con o sin discapacidad, puedan aprender 
de forma equitativa y efectiva. A diferencia de las adaptaciones 
tradicionales que modifican el currículo una vez detectadas las 
barreras, el DUA busca prevenirlas, anticipando la diversidad de 
necesidades desde la planificación. El origen del DUA se remonta a la 
idea de “diseño universal” en arquitectura, que plantea crear espacios 
accesibles para todas las personas sin necesidad de modificaciones 
posteriores. Esta idea fue adaptada al ámbito educativo por el Center 
for Applied Special Technology (CAST), en Estados Unidos, durante los 
años noventa (CAST, 2018). El DUA está sustentado en investigaciones 
neurocientíficas que revelan que cada cerebro aprende de manera 
distinta, lo que exige una respuesta educativa flexible y diversa (Meyer 
et al., 2014).

Desde su desarrollo, el Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA) 
ha influido en políticas educativas internacionales orientadas 
a la inclusión. Por ejemplo, la Ley de educación para personas 
con discapacidades (IDEA) en Estados Unidos y los lineamientos 
de la UNESCO promueven principios similares. En el ámbito 
latinoamericano, países como Colombia, Chile y Ecuador han 
empezado a incluir el DUA en sus marcos normativos y estrategias de 
atención a la diversidad. El DUA representa un cambio en la manera de 
enseñar, alejándose del enfoque tradicional homogéneo y acercándose 
a una educación donde la diversidad no se adapta, se incorpora desde 
el diseño. Es una herramienta que favorece la inclusión y mejora 
la calidad educativa para todos. Como destaca el  Global Education 
Monitoring Report (UNESCO, 2020), este enfoque inclusivo “reconoce 
que los sistemas educativos deben adaptarse a la variabilidad de los 
estudiantes, en vez de esperar que todos se ajusten a un único modelo” 
(p. 120).

Principios fundamentales del DUA

El DUA se basa en tres principios fundamentales, derivados del 
funcionamiento de las redes neuronales implicadas en el aprendizaje: 
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la red de reconocimiento (el qué), la red estratégica (el cómo) y la red 
afectiva (el por qué). Cada principio busca responder a diferentes 
formas de aprender, expresarse y comprometerse con el conocimiento 
(CAST, 2018). Ver Tabla 3.

Tabla 3 
Principios del Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA)

Principio del DUA Descripción Ejemplos de aplicación
Múltiples formas de 

representación
Presentar la información 
en diversos formatos para 
adaptarse a los estilos de 

aprendizaje de los estudiantes

Textos, audios, imágenes, 
videos, gráficos, realidad 

aumentada

Múltiples formas de 
acción y expresión

Permitir diversas maneras para 
que los estudiantes demuestren 

lo aprendido, respetando su 
individualidad

Exposiciones orales, ensayos, 
dramatizaciones, videos, 

herramientas digitales

Múltiples formas de 
motivación y compromiso

Ofrecer opciones y ambientes 
que fomenten el interés, la 
seguridad emocional y el 
esfuerzo del estudiante

Metas claras, 
retroalimentación positiva, 
retos adaptados, ambiente 

seguro y motivador

 
 

Aplicación práctica del DUA en el aula

Aplicar el DUA en el aula implica cambiar la manera en que los 
docentes diseñan sus clases, actividades y evaluaciones. No se trata de 
crear múltiples versiones de la misma clase, de diseñar experiencias 
de aprendizaje accesibles para todos desde el inicio. Esto requiere 
intencionalidad pedagógica, flexibilidad y creatividad. Un ejemplo 
práctico sería una clase de historia donde, en lugar de explicar un tema 
con una lectura, el docente ofrece un video explicativo, una infografía y 
una experiencia interactiva. Para la evaluación, los estudiantes pueden 
elegir entre escribir un resumen, grabar un video explicando el tema o 
construir un modelo con materiales reciclables. Así se cumplen los tres 
principios del DUA (Novak & Rodriguez, 2016).

El uso de las tecnologías de la información y comunicación (TIC) 
es una herramienta poderosa dentro del DUA. Para personalizar 
el aprendizaje se pueden utilizar plataformas digitales, lectores de 
texto, subtítulos automáticos, juegos interactivos o aplicaciones de 

Fuente: Adaptado de Alba et al. (2018).
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accesibilidad. No obstante, es importante que el enfoque no se limite 
al uso de tecnología se centre en estrategias pedagógicas inclusivas. 
El trabajo colaborativo, el aprendizaje basado en proyectos, el uso de 
rutinas de pensamiento y la enseñanza explícita son metodologías 
que se alinean con el DUA. Estas prácticas permiten integrar a todos 
los estudiantes en procesos significativos, independientemente 
de sus características individuales. Implementar el DUA requiere 
planificación institucional:capacitaciones docentes, evaluación de 
materiales curriculares, ajustes en la evaluación y compromiso de toda 
la comunidad educativa. Así se puede construir una escuela que valore 
y acoja la diversidad de verdad.

El DUA aporta múltiples beneficios tanto para estudiantes con 
necesidades específicas como para el resto del alumnado, sin embargo, 
requiere planificación institucional: capacitaciones docentes, 
evaluación de materiales curriculares, ajustes en la evaluación y 
compromiso de toda la comunidad educativa. Así se puede construir 
una escuela que valore y acoja la diversidad de verdad. Una de las 
principales ventajas es que promueve la equidad educativa, ya que 
no parte de un modelo estándar al que todos deben adaptarse, ofrece 
caminos diversos para que todos alcancen los objetivos de aprendizaje. 
Desde la perspectiva de la inclusión, el DUA reduce las barreras al 
aprendizaje que suelen surgir cuando el currículo se diseña de forma 
rígida. Al anticiparse a la diversidad, el DUA minimiza la necesidad 
de adaptaciones posteriores, lo que favorece la participación plena de 
estudiantes con discapacidades, dificultades de aprendizaje, talentos 
específicos o contextos vulnerables (Echeita, 2019).

Este enfoque mejora la motivación y el rendimiento académico. 
Cuando los estudiantes se sienten tomados en cuenta, valorados y 
pueden elegir cómo aprender y demostrar lo que saben, su implicación 
y confianza aumentan. Se fomenta la autonomía, la autorregulación 
y la creatividad, habilidades esenciales para el siglo XXI (Ryan & Deci, 
2020). Otra ventaja es que el DUA transforma la enseñanza tradicional. 
Obliga a los docentes a reflexionar sobre su práctica, a cuestionar lo que 
dan por sentado y a innovar en su forma de enseñar. Esto enriquece 
la experiencia profesional y fortalece el sentido ético de la educación 
como derecho universal.

El DUA beneficia a los estudiantes con necesidades específicas, y a 
toda la comunidad educativa, al promover una cultura más inclusiva, 
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flexible y empática. Es un enfoque que demuestra que no hay 
estudiantes “normales” o “diferentes”, múltiples maneras de aprender 
que deben ser reconocidas y valoradas.

Buenas prácticas en inclusión de estudiantes con NEE 

La inclusión educativa representa un compromiso ético y pedagógico 
fundamental para garantizar el derecho a una educación de calidad 
para todos los estudiantes, independientemente de sus características 
personales o contextuales. En particular, los estudiantes con 
Necesidades Educativas Especiales (NEE) no asociadas a discapacidad 
requieren prácticas pedagógicas diferenciadas que respondan a sus 
barreras específicas de aprendizaje, sin caer en la estigmatización o 
exclusión. Según Booth y Ainscow (2015), “la inclusión no consiste 
simplemente en integrar a todos en el aula, en crear culturas, políticas 
y prácticas que celebren la diversidad y eliminen las barreras al 
aprendizaje y la participación” (p. 16). En este contexto, las buenas 
prácticas se centran en la identificación oportuna, las adaptaciones 
curriculares pertinentes y la implementación de estrategias 
pedagógicas inclusivas que promuevan el desarrollo integral de cada 
estudiante.

Rol del departamento de consejería estudiantil (DECE)

El DECE tiene como función principal dar seguimiento a los 
estudiantes referidos. Por su parte, la Unidad Distrital de Apoyo a la 
Inclusión (UDAI) cumple dos responsabilidades: supervisar el accionar 
de los DECE para asegurar que se dé un adecuado seguimiento a los 
casos, y canalizar la atención hacia las unidades correspondientes 
del MSP para las evaluaciones e intervenciones necesarias. Una vez 
determinada la Necesidad Educativa Especial (NEE) del estudiante, se 
diseñan e implementan estrategias específicas, como las adaptaciones 
curriculares pertinentes, elaboradas por el docente apoyado por el 
equipo interdisciplinario de la institución (MINEDUC, 2019).

El rol del docente en contextos de inclusión educativa

El docente es esencial en la identificación temprana de señales 
asociadas a Necesidades Educativas Especiales (NEE), un componente 
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crítico para implementar respuestas pedagógicas oportunas y 
diferenciadas. Esta labor requiere la ejecución de procesos de 
observación sistemática y contextualizada en el entorno escolar, con 
el objetivo de detectar indicadores como dificultades persistentes en el 
aprendizaje, comportamientos atípicos (hiperactividad, retraimiento o 
agresividad), alteraciones en la comunicación oral o en la comprensión 
del lenguaje, así como limitaciones en la motricidad fina o gruesa.
Según la American Psychiatric Association (APA, 2022), algunos de 
estos indicadores pueden coincidir con criterios diagnósticos clínicos 
estandarizados. No corresponde al docente realizar diagnósticos 
ni emitir juicios clínicos, sino derivar los casos pertinentes a los 
equipos especializados, respetando los protocolos institucionales 
y garantizando la objetividad del proceso. Es fundamental que 
las observaciones docentes sean contrastadas con la información 
proporcionada por la familia, debido a la incidencia directa del entorno 
sociocultural en el desarrollo del estudiante.

De acuerdo con el Ministerio de Educación del Ecuador (2023), el 
primer paso en el abordaje de las NEE consiste en su identificación 
precisa. Para ello, el docente debe elaborar un informe descriptivo 
que documente las dificultades observadas durante el desempeño 
académico y conductual del estudiante. Después, el Departamento de 
Consejería Estudiantil (DECE) solicitará un cuestionario diagnóstico 
para detectar posibles barreras en el aprendizaje y la participación. 
Ambos documentos serán remitidos al DECE institucional o, en su 
defecto, a la entidad designada por el Distrito Educativo, para validar 
la existencia de una NEE. 

En las instituciones fiscales que no disponen de un DECE, la 
documentación será canalizada a través de la Unidad Distrital de 
Apoyo a la Inclusión (UDAI). En el caso del sector educativo privado, 
corresponde a los representantes legales gestionar la evaluación a 
través de un centro psicopedagógico o neuropsicológico autorizado. 
El objetivo final es obtener un informe técnico con las acciones 
pedagógicas individualizadas por el DECE (Ministerio de Educación, 
2023).

El Ministerio de Salud Pública (MSP) es la entidad responsable de 
proporcionar atención especializada a estudiantes con NEE en 
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el sistema educativo fiscal, mediante servicios de terapia física, 
del lenguaje, ocupacional y psicológica. Este proceso demanda 
una articulación interinstitucional eficiente, que garantice un 
acompañamiento integral. En situaciones específicas, puede requerirse 
la participación de profesionales externos que complementen el 
abordaje terapéutico.

Los estudiantes con dificultades de aprendizaje o con condiciones que 
requieren atención educativa diferenciada se benefician de manera 
significativa de un modelo de educación especial que responda a 
sus características particulares. En este contexto, es indispensable 
la implementación de adecuaciones curriculares y metodológicas, 
orientadas a facilitar la interacción significativa con el conocimiento. 
Estas adaptaciones pueden incluir la modificación del contenido, el 
uso de tecnologías de apoyo, o la aplicación de estrategias pedagógicas 
diferenciadas que respondan a los estilos de aprendizaje y ritmos 
individuales (Palacios-García, 2024).

La diversidad y la inclusión educativa promueven la equidad, el respeto 
por las diferencias y el desarrollo de habilidades socioemocionales 
como la empatía, la cooperación y la aceptación de la otredad. Estos 
principios fortalecen la convivencia escolar y forman ciudadanos 
comprometidos con la construcción de una sociedad justa, plural y 
solidaria (Revilla et al., 2025).

Las adaptaciones curriculares constituyen modificaciones 
intencionadas en los diversos componentes del currículo: objetivos de 
aprendizaje, destrezas, metodologías, recursos didácticos, actividades, 
tiempos asignados, sistemas de evaluación y condiciones de acceso. Su 
finalidad es atender de manera pertinente y efectiva las NEE de cada 
estudiante (Ministerio de Educación, 2019).

La responsabilidad de diseñar e implementar estas adaptaciones 
recae principalmente en el docente, con el respaldo técnico del DECE 
y la coordinación de los equipos de área. La autoridad institucional 
correspondiente debe validar formalmente el documento de 
adaptación, y los representantes legales del estudiante deben participar 
activamente en el proceso, proporcionando información relevante y 
expresando su consentimiento mediante una carta de aceptación.

El diseño de adaptaciones curriculares debe regirse por principios 
pedagógicos establecidos por el Ministerio de Educación: flexibilidad, 
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centradas en el estudiante, contextualización, realismo, cooperación 
y participación. Estos principios orientan una práctica docente 
inclusiva, coherente con un enfoque de derechos y basada en la equidad 
educativa.

Adaptaciones curriculares y metodologías inclusivas

•	 Adaptaciones curriculares según nivel de concreción: 
los niveles de concreción curricular permiten adaptar 
el currículo nacional desde un diseño general hasta 
intervenciones específicas, garantizando así una educación 
inclusiva y pertinente. Según el Ministerio de Educación (2019): 
 
El currículo se organiza en tres niveles de concreción: el macro 
currículo, que corresponde al modelo curricular nacional con 
un enfoque inclusivo y plurinacional; el meso currículo, que 
adapta el currículo a las particularidades de cada institución 
educativa mediante documentos como el PEI, PCI y PCA; y el 
micro currículo, que se enfoca en la planificación de aula y en las 
adaptaciones curriculares individuales registradas en el DIAC, 
atendiendo las necesidades específicas de los estudiantes .(p. 45) 
A continuación, la Tabla 4, describe estos niveles para una mejor 
comprensión:

Tabla 4 
Niveles de planificación curricular y sus características 

Descripción Descripción Ejemplos / Documentos

Macro currículo Diseño curricular general elaborado 
por el Ministerio de Educación. Refleja 

transformaciones ideológicas, pedagógicas 
y estructurales con enfoque inclusivo, 

plurinacional e intercultural

Currículo nacional 
obligatorio

Meso currículo

Planificación institucional que traduce el 
currículo nacional a la realidad de cada 

centro educativo, considerando su contexto y 
diversidad estudiantil.

Proyecto Educativo 
Institucional (PEI), 
Proyecto Curricular 
Institucional (PCI), 

Planificación Curricular 
Anual (PCA)

 Fuente: Ministerio de Educación (2019)
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Todo currículo debe responder preguntas clave como: ¿para qué 
enseñar?, ¿qué enseñar?, ¿cómo enseñar?, ¿cuándo enseñar?, 
así como ¿qué evaluar?, ¿cómo evaluar? y ¿cuándo evaluar? De 
estas se derivan los elementos esenciales: objetivos, contenidos, 
metodologías, recursos y evaluación (MINEDUC, 2019).

•	 Adaptaciones curriculares según el ente en el que se aplica: 
las adaptaciones curriculares constituyen un componente 
esencial en la construcción de sistemas educativos inclusivos y 
equitativos. Estas modificaciones pueden aplicarse en diferentes 
niveles de gestión y operación escolar, desde el centro educativo 
en su conjunto hasta el aula y el individuo, permitiendo 
ajustar el currículo nacional a contextos específicos, grupos 
de estudiantes o necesidades particulares. Esta diferenciación 
resulta clave para garantizar que todos los alumnos accedan 
a oportunidades de aprendizaje pertinentes y de calidad, 
favoreciendo la participación y el progreso académico. La Figura 
2, sintetiza las adaptaciones curriculares según el ente en el que 
se aplican, de acuerdo con los lineamientos establecidos por el 
Ministerio de Educación (2019).

Figura 6

Adaptaciones curriculares en distintos niveles del sistema educativo

Fuente: Ministerio de Educación (2019)



129

•	 Adaptaciones curriculares según grado de afectación: las 
adaptaciones de acceso al currículo implican ajustes en aspectos 
como el entorno físico, los recursos y materiales disponibles, 
la infraestructura, el tiempo necesario para que el estudiante 
desarrolle una actividad, en los medios de comunicación 
utilizados.

•	 Grado 1 de afectación: de acuerdo con el Ministerio de 
Educación (2019), al realizar adaptaciones curriculares es 
importante considerar diferentes tipos de recursos, entre ellos:

•	 Recursos humanos: incluyen al docente titular, los 
profesionales del Departamento de Consejería Estudiantil 
(DECE) y el equipo técnico de la Unidad Distrital de Apoyo a 
la Inclusión (UDAI).

•	 Recursos espaciales: es fundamental adaptar las 
condiciones físicas para garantizar el acceso a la inclusión.

•	 Recursos para la comunicación: se requiere implementar 
sistemas de comunicación alternativos.

•	 Recursos materiales: son aquellos materiales diseñados 
o adaptados para facilitar el aprendizaje y participación del 
estudiante.

•	 Grado 2 o no significativa: según el Ministerio de Educación 
(2019), este tipo de adaptación implica ajustes adicionales a los 
del grado 1, incorporando cambios en la metodología y en la 
evaluación. Los objetivos de aprendizaje y las destrezas con 
criterios de desempeño se mantienen iguales para todos los 
estudiantes. Las estrategias metodológicas y evaluativas deben 
ser flexibles, creativas, motivadoras y ajustadas a las necesidades 
individuales del alumnado.

Entre las estrategias que pueden aplicarse se encuentran:

•	 Tutoría entre pares: estudiantes con mayor dominio de 
conocimientos y habilidades colaboran con compañeros que 
requieren apoyo.
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•	 Grupo de apoyo docente: educadores con experiencia en NEE 
brindan orientación al resto del personal; además, el DECE tiene 
la responsabilidad de acompañar y capacitar a los docentes en el 
proceso.

•	 Centros de interés: técnica que consiste en organizar el aula 
en distintos espacios de trabajo, cada uno con actividades que 
favorecen el desarrollo de habilidades específicas.

•	 Proyectos: Actividades grupales centradas en la creación 
y ejecución de un proyecto relacionado con los intereses de 
los estudiantes. El estudiante con NEE participa según sus 
capacidades y posibilidades.

•	 Lectura en parejas: especialmente útil en casos como la 
dislexia, permite que un compañero apoye leyendo en voz alta al 
estudiante que lo necesita.

•	 Escritura colaborativa: estrategia que consiste en la 
creación conjunta de un texto por parte de varios estudiantes, 
fomentando el trabajo en equipo y mejorando las habilidades 
de quienes enfrentan dificultades para expresar sus ideas por 
escrito.

•	 Grado 3 o significativa: para el Ministerio de Educación (2019), 
este tipo de adaptación implica modificaciones en los elementos 
incluidos en el grado 2 (metodología, evaluación, recursos, etc.), 
en los objetivos educativos y en las destrezas con sus respectivos 
criterios de desempeño. Se ajusta más profundamente el 
currículo para responder a las necesidades particulares del 
estudiante.

Entre las estrategias evaluativas que pueden aplicarse se encuentran:

•	 Evaluaciones orales: intercambio de preguntas y respuestas 
de manera verbal para valorar conocimientos.

•	 Evaluaciones escritas objetivas: compuestas por preguntas 
de opción múltiple, verdadero o falso, emparejamiento, 
completo y ordenamiento.
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•	 Evaluación actitudinal objetiva: observación sistemática 
del esfuerzo y compromiso del estudiante con necesidades 
educativas específicas.

•	 Conversatorios: actividad basada en una lectura o video, 
donde cada estudiante expresa la idea principal y comparte su 
opinión.

•	 Rúbricas: herramientas en forma de matrices que permiten 
evaluar distintos aspectos de una tarea específica.

•	 Otras formas de evaluación: para estudiantes con dificultades 
en lectura o escritura, se pueden utilizar productos alternativos 
como maquetas, collages o dibujos en lugar de trabajos escritos.

Adaptaciones curriculares según duración: en el ámbito 
educativo, las adaptaciones curriculares son ajustes deliberados 
realizados para atender la diversidad del estudiantado, especialmente 
concentradas en aquellos con necesidades educativas especiales 
(NEE). Entre los ejes de clasificación, la duración de la adaptación 
es una dimensión clave: se distinguen las adaptaciones temporales 
y permanentes, ver Tabla 5. Comprender esta distinción permite 
a los equipos docentes y técnicos diseñar procesos educativos más 
ajustados, eficaces e inclusivos (Loor & Aucapiña, 2020).

Tabla 5

Clasificación de las adaptaciones curriculares según su duración

Duración Grado de intervención Ejemplos típicos
Temporal Acceso o no significativa Tiempo extra, tutorías, apoyo 

físico leve
Permanente No significativa o significativa Objetivos modificados, cambios 

metodológicos, supresión de con-
tenidos

 
 
Fuente: Loor y Aucapiña (2020)
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Estrategias pedagógicas para atender las necesidades educativas 
específicas

Las estrategias pedagógicas inclusivas consisten en un conjunto de 
herramientas y enfoques que permiten al docente responder a la 
diversidad presente en el aula, sin distinción de características físicas, 
sociales, económicas o culturales. Cada estudiante posee necesidades 
particulares, por lo que es fundamental que la enseñanza se adapte 
para garantizar su aprendizaje y desarrollo integral. En la actualidad, 
estas estrategias promueven la participación y el desarrollo de 
valores como la empatía, el respeto, la tolerancia y la valoración de la 
diversidad. Para ello, es indispensable que los docentes cuenten con 
la preparación necesaria para aplicar metodologías pertinentes a las 
necesidades de cada estudiante (Ministerio de Educación del Ecuador, 
2024).

Este proceso implica observar y comprender características específicas 
de todos los estudiantes que presenten alguna barrera que obstaculice 
su aprendizaje, se debe llevar de manera cuidadosa y sistemática 
diferentes métodos y estrategias que ayuden con las necesidades de 
cada estudiante.

•	 Estrategias según el tipo de necesidad

Trastornos del aprendizaje

•	 Utilizar material auditivo.

•	 Volver concreto el aprendizaje.

•	 Usar manipulativos: (Carteles con imágenes, tarjetas con 
sílabas, dados y bloques).

•	 Utilizar objetos tangibles: (Plastilina, puzzles, rompecabezas 
de palabras o números y juegos de memoria con imágenes o 
sonidos).

•	 Incorporar objetos familiares para los estudiantes (cotidianos): 

•	 Hacer una evaluación diferenciada.

•	 Utilizar material visual.
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•	 Motivar al estudiante a cumplir tareas pequeñas.

Trastornos del comportamiento

•	 Dar mayor tiempo para responder (verbalmente y por escrito).

•	 Dividir las actividades en pasos cortos.

•	 Modelar las instrucciones para una actividad.

•	 Explicar las instrucciones utilizando material visual.

•	 Proporcionar instrucciones claras.

•	 Explicar lo que se espera del estudiante de forma clara y 
consistente a lo largo del día.

•	 Mantener la calma frente a comportamientos inadecuados.

•	 Utilizar diferentes técnicas de modificación de conducta 
(TMDC).

•	 Trabajar la espera de turnos.

•	 Reforzar una conducta positiva o adecuada cuando la haya.

Dotación superior

•	 Dar importancia a sus intereses para motivarlos.

•	 Crear actividades extras relacionadas a su tema de interés.

•	 Crear actividades de acuerdo con sus capacidades.

•	 Fomentar actividades más complejas.

•	 Facilitar material para propiciar la investigación de diferentes 
temas.

•	 Realizar adaptaciones curriculares.

•	 Crear momentos de enseñanza en los que los estudiantes 
aprendan a aceptar sus errores.



134

Trastornos generalizados del desarrollo

•	 Observar qué estímulos ambientales pueden ser molestos para 
el estudiante (sensorial).

•	 Hacer adaptaciones tomando en cuenta la sensibilidad sensorial 
que tenga y demuestre el estudiante.

•	 Realizar un plan de modificación de comportamientos. Trabajar 
en áreas de necesidad del estudiante (motricidad fina y gruesa, 
lenguaje o sociabilización).

•	  Hacer adaptaciones curriculares.

•	 Modificar actividades de acuerdo con las capacidades del 
estudiante.

•	 Usar material visual.

•	 Utilizar distintas formas de comunicación (pictogramas, lengua 
de señas).

•	 Crear actividades que enseñen habilidades y comportamientos 
sociales.

•	 Usar el trabajo en grupos para promover la aceptación y 
socialización.

•	 Tener reglas y rutinas claras.

•	 Anticipar cualquier modificación de horario para evitar 
ansiedad en el estudiante.

Estigmas y mitos comunes sobre la discapacidad

Comprender la discapacidad desde los derechos humanos y el 
modelo social implica reconocer que no es solo una condición 
médica o biológica de construcción social surgida de la interacción 
entre las características individuales de una persona y las barreras 
físicas, sociales y culturales de su entorno (Navarro, 2023). Esta 
visión representa un cambio fundamental respecto al modelo 
médico tradicional, ya que no centra el problema en la persona, en la 
necesidad de transformar la sociedad para garantizar la igualdad de 
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oportunidades y el pleno ejercicio de derechos. A pesar de los avances 
teóricos y normativos, persisten numerosos mitos y prejuicios que 
alimentan la discriminación y dificultan la inclusión, especialmente 
en el ámbito educativo (Samaniego Jiménez et al., 2024). A 
continuación, se analizan algunos de los estigmas más comunes, con 
base en investigaciones actuales, para fomentar una visión más justa, 
empática y basada en evidencia.
•	 La discapacidad no es una enfermedad: una de las 
ideas erróneas más arraigadas es creer que tener una discapacidad 
equivale a estar enfermo. Esta confusión proviene de una mirada 
reduccionista que asocia toda condición diferente con la necesidad 
de tratamiento o cura. Sin embargo, muchas discapacidades no 
tienen origen en enfermedades, se derivan de factores genéticos, 
accidentes, envejecimiento o condiciones congénitas. En México, el 
34% de las discapacidades se deben a enfermedades, mientras que un 
23% está vinculado con la edad avanzada, un 16% con condiciones de 
nacimiento y un 15% con accidentes (Baumed, 2023). La Organización 
de las Naciones Unidas enfatiza que la discapacidad no debe ser vista 
como una patología, más bien como una condición que requiere 
eliminar las barreras físicas, sociales y actitudinales que impiden la 
participación plena de las personas en la sociedad.

•	 No todas las personas con discapacidad desean dejar de 
serlo: existe la idea generalizada de que las personas con discapacidad 
anhelan ser “curadas” o librarse de su condición. Esta visión parte 
de una concepción negativa de la discapacidad, como si se tratara de 
un error o defecto que debe corregirse. Muchos estudios demuestran 
que estas personas desean vivir en una sociedad que las respete, que 
valore sus capacidades y que les brinde oportunidades de desarrollo 
y participación que a cualquier otra persona (ONU DESA, 2024). 
Para muchas personas, la discapacidad forma parte de su identidad 
y no representa necesariamente un obstáculo a eliminar, una 
característica de su vida que han aprendido a integrar y con la cual 
pueden desarrollarse plenamente si reciben los apoyos adecuados.

•	 No todas las discapacidades implican discapacidad 
intelectual: un prejuicio muy extendido es suponer que todas 
las personas con discapacidad tienen limitaciones cognitivas 
o dificultades de aprendizaje. Esta generalización es errónea y 
perjudicial, ya que invisibiliza la diversidad existente dentro del 
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colectivo. Existen muchos tipos de discapacidad física, sensorial, 
psicosocial, intelectual, entre otras, y la presencia de una discapacidad 
física o sensorial no implica en absoluto una afectación en la 
capacidad intelectual (Baumed, 2023). Por ejemplo, las personas con 
discapacidad visual o auditiva pueden acceder a niveles educativos 
superiores, ejercer profesiones complejas y destacarse en diversos 
campos, demostrando que la inteligencia no está determinada por la 
presencia o ausencia de una discapacidad (Samaniego Jiménez et al., 
2024).

•	 Las personas con discapacidad no son una carga 
social: otro estigma dañino es considerar que las personas con 
discapacidad representan un peso económico para la sociedad, debido 
a que requieren apoyos o ajustes especiales. Este enfoque ignora 
las múltiples contribuciones que pueden realizar si se les ofrecen 
las condiciones adecuadas. Este estudio destaca que la inclusión 
laboral aporta beneficios significativos como la mejora del bienestar 
emocional, la autonomía financiera, la integración social y desafíos 
legislativos y culturales que persisten para una inclusión efectiva 
(Santana & Pinargote, 2025). Las empresas inclusivas tienden a ser 
más innovadoras, resilientes y productivas, y las inversiones en 
accesibilidad y diversidad humana tienen un impacto positivo a largo 
plazo.

•	 Las personas con discapacidad pueden trabajar y ser 
altamente productivas: en relación con el mito anterior, todavía se 
piensa que las personas con discapacidad no pueden desempeñar un 
trabajo o que su rendimiento será inferior. Sin embargo, la evidencia 
demuestra lo contrario. Con ajustes razonables, como adaptar 
espacios físicos, implementar tecnología accesible o flexibilizar 
horarios, muchas personas con discapacidad pueden desarrollar con 
eficacia una amplia gama de tareas laborales (Aksnes & Ulstein, 2024). 
En muchos casos, incluso superan las expectativas de productividad. 
Lo fundamental es eliminar las barreras existentes en el entorno 
laboral y fomentar una cultura organizacional inclusiva y respetuosa.

•	 No todas las personas con discapacidad son iguales: un 
error frecuente en el discurso público es tratar a las personas con 
discapacidad como un grupo homogéneo. En realidad, la discapacidad 
abarca una amplia variedad de condiciones más de 200 tipos 
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distintos, cada una con características, desafíos y potencialidades 
únicas (Samaniego Jiménez et al., 2024). Esta diversidad exige un 
enfoque personalizado en la formulación de políticas públicas, 
estrategias educativas y sistemas de apoyo. Generalizar impide el 
diseño de soluciones eficaces y reproduce estigmas que dificultan la 
participación plena de estas personas.

•	 Las personas con discapacidad sensorial pueden vivir 
una vida plena: se suele asumir que quienes tienen discapacidad 
visual o auditiva llevan una vida limitada o incompleta. Sin embargo, 
cuando existen apoyos adecuados, tecnología asistida y entornos 
accesibles, estas personas pueden desarrollarse personal, social y 
profesionalmente con plena autonomía (Aguila, 2025). La clave no está 
en la condición en sí, en las oportunidades que ofrece la sociedad para 
que cada individuo despliega su potencial.

•	 No todas necesitan cuidados constantes: es común 
pensar que todas las personas con discapacidad dependen del 
cuidado permanente de otros. En realidad, muchas pueden tomar 
decisiones, gestionar su vida diaria y vivir autónomamente, si tienen 
las herramientas y el entorno apropiado (Jaramillo Ruiz et al., 2023). 
La sobreprotección, lejos de ayudar, puede limitar su desarrollo y 
perpetuar la dependencia. Promover la autonomía es esencial para el 
bienestar y la inclusión.

•	 La educación regular sí es una opción válida: durante 
décadas, se consideró que las personas con discapacidad sólo 
podían asistir a instituciones de educación especial. Sin embargo, 
investigaciones actuales demuestran que la inclusión en aulas 
regulares, con los apoyos y ajustes pertinentes, mejora los aprendizajes 
académicos, fortalece las habilidades sociales y contribuye a una 
cultura escolar más justa y solidaria (Samaniego et al., 2024). La 
segregación educativa limita el potencial de estos estudiantes, y 
refuerza la exclusión social.

•	 Las personas con discapacidad pueden formar una 
familia: persiste la creencia de que las personas con discapacidad no 
pueden asumir responsabilidades familiares o ejercer la parentalidad. 
Sin embargo, existen numerosos casos documentados de personas 
con discapacidad que, con apoyos adecuados, han formado familias 
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estables y han criado hijos con éxito (Baumed, 2023). La capacidad de 
cuidar, amar y educar no está determinada por una condición física o 
sensorial, por las redes de apoyo y el acceso a condiciones de equidad.

•	 Pueden tomar decisiones sobre su vida: la infantilización 
de las personas con discapacidad lleva a la falsa idea de que no 
pueden tomar decisiones importantes. No obstante, la Convención 
sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad reconoce el 
derecho a la autonomía y a la toma de decisiones informadas, siempre 
que se ofrezcan los apoyos necesarios (Arias, 2025). Favorecer su 
autodeterminación fortalece su autoestima y bienestar general.

•	 La movilidad independiente es posible: gracias a los 
avances tecnológicos y a una mejor accesibilidad urbana, cada 
vez más personas con discapacidad logran desplazarse de forma 
independiente. La posibilidad de viajar o movilizarse no depende 
exclusivamente de sus condiciones físicas del diseño de entornos 
accesibles, el transporte inclusivo y la disponibilidad de herramientas 
de apoyo (Aguila, 2025).

•	 Pueden ser agentes de cambio e innovación: contrario 
al mito de la incapacidad, muchas personas con discapacidad 
participan activamente en el desarrollo de soluciones tecnológicas, 
programas accesibles y herramientas innovadoras que benefician a 
toda la sociedad. La diversidad funcional aporta miradas distintas y 
enriquece los procesos de diseño, creatividad e innovación (Aguila, 
2025). Su experiencia es clave para construir entornos más inclusivos 
y humanos.

•	 No todas las discapacidades son visibles: es importante 
reconocer que existen discapacidades invisibles, como las 
psicosociales, mentales o ciertas enfermedades crónicas, que no se 
evidencian físicamente pero que impactan significativamente en la 
vida de las personas (Baumed, 2023). La falta de comprensión de estas 
condiciones puede generar discriminación, estigmatización e incluso 
negación de derechos. Visibilizar esta diversidad es esencial para la 
inclusión.

•	 Vivir con discapacidad no es una tragedia: es común 
asumir que una vida con discapacidad está marcada por el sufrimiento 
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o la resignación. Esta narrativa victimiza y limita a las personas, 
cuando en realidad, muchas de ellas llevan vidas plenas, activas 
y significativas, enfrentando desafíos con valentía y creatividad 
(Baumed, 2023). Cambiar esta mirada implica reconocer la dignidad, 
las capacidades y los logros de las personas con discapacidad como 
parte valiosa de la sociedad.

La persistencia de estos mitos revela la necesidad urgente de 
transformar los discursos sociales, educativos y culturales en torno 
a la discapacidad. Las barreras más grandes no se encuentran en las 
personas, sino en las actitudes, estructuras y políticas que perpetúan la 
exclusión. Promover una inclusión requiere desmontar estereotipos, 
fomentar la accesibilidad universal y respetar la diversidad humana 
con una sociedad informada, empática y comprometida con la 
equidad, garantizará que todas las personas, con o sin discapacidad, 
puedan desarrollar su potencial y ejercer sus derechos.

El impacto de la migración interna en el acceso a la educación 
en el Ecuador

La migración interna en Ecuador ha cobrado relevancia en las últimas 
décadas, convirtiéndose en un fenómeno social y económico que 
afecta a diversas regiones del país. El proceso migratorio implica el 
traslado de personas desde zonas rurales hacia áreas urbanas con 
el objetivo de buscar mejores condiciones de vida y oportunidades 
(Illicachi 2023). Este fenómeno conlleva diversas implicaciones en 
aspectos fundamentales, como el acceso a la educación. A medida 
que las familias migrantes se establecen en nuevas comunidades, 
enfrentan desafíos significativos que pueden impactar la continuidad 
y calidad educativa de niños y jóvenes. Factores como la falta de 
infraestructura adecuada, recursos limitados en las instituciones 
educativas y la adaptación cultural y lingüística son obstáculos 
que muchas comunidades enfrentan, lo que puede resultar en una 
desigualdad en el acceso a oportunidades educativas equitativas.

 Según Torres (2023), “las políticas educativas existentes a menudo no 
contemplan las necesidades específicas de esta población migrante, 
lo que agrava la situación” (p.58). En el contexto ecuatoriano, es 
fundamental entender cómo la migración interna impacta en el 
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sistema educativo y qué estrategias se pueden implementar para 
mitigar las barreras que enfrentan estas familias. El estudio busca 
analizar estas dinámicas, aportando datos y reflexiones que sirvan de 
base para desarrollar políticas públicas efectivas que promuevan el 
acceso y la calidad educativa de niños y jóvenes migrantes internos en 
Ecuador.

Contexto de la migración interna en el Ecuador

De acuerdo con la Unidad de Migración (2024), el término migración 
interna se define como “movimiento de personas dentro del mismo 
país, por ejemplo, del campo a la ciudad o entre regiones” (p. 4). Lo 
que hace referencia a un cambio de residencia desde una localidad a 
otra, sin atravesar fronteras internacionales. Este fenómeno puede 
ser impulsado por diversas razones, incluyendo factores económicos, 
sociales, políticos y ambientales.

En el contexto ecuatoriano, la migración interna ha sido 
históricamente significativa, especialmente hacia las zonas urbanas 
desde áreas rurales, lo que corresponde a la búsqueda de mejores 
oportunidades laborales, acceso a servicios básicos y condiciones de 
vida más adecuada (Yanza, 2022). Este tipo de migración a menudo 
está asociado con la búsqueda de educación y la mejora en la calidad 
de vida. En Ecuador, la migración interna ha estado fuertemente 
influenciada por desastres naturales y fenómenos climáticos, que han 
forzado a comunidades completas a trasladarse a otras regiones en 
busca de seguridad y estabilidad.

La migración interna impacta a los individuos que se trasladan, 
tiene repercusiones en las localidades de origen destino, alterando 
estructuras demográficas y generando tanto desafíos como 
oportunidades en términos de acceso a servicios, incluyendo la 
educación para niños migrantes y sus familias, ya que a menudo 
implica la reubicación de los niños en nuevas instituciones educativas 
lo que puede generar progreso o desafíos relacionados con la 
adaptación cultural, la integración social, y la calidad educativa 
disponible (Bayona et al., 2024).

Ecuador se caracteriza por ser un país de origen, tránsito y destino 
para la migración tanto interna como internacional. En cuanto a 
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migración interna, las provincias de Manabí, Guayas, Los Ríos y 
Loja registran el mayor número de personas que han emigrado hacia 
otras partes del país, especialmente hacia los polos de atracción de 
Quito, Guayaquil y Cuenca por su dinámica económica y capacidad 
de producción. El último censo Revista Gestión (2024) demuestra que 
la provincia de “Manabí lidera esta tendencia migratoria con 503.394 
migrantes internos, seguida por Guayas, con 299.734 migrantes; Los 
Ríos, con 248.848, y Loja, con 219.202”.

La migración interna en Ecuador se ha relacionado con factores 
socioeconómicos que influyen en el acceso a la educación. La 
desigualdad económica entre las diferentes regiones del país, 
especialmente entre las áreas urbanas y rurales, determina las 
oportunidades educativas disponibles para los migrantes internos. 
Muchos de estos migrantes provienen de zonas rurales donde la 
pobreza es más prevalente y donde las instituciones educativas 
carecen de los recursos necesarios para ofrecer una educación de 
calidad (Rendón, 2024). De igual manera, al trasladarse a ciudades en 
busca de mejores oportunidades, las familias migrantes a menudo 
enfrentan desafíos adicionales, como la falta de documentación, 
lo que les dificulta el acceso a servicios educativos, problemas de 
integración cultural y social que afectan su interacción en el sistema 
educativo local.

Los cambios en la estructura familiar a causa de la migración interna, 
como el desplazamiento de uno o ambos padres, impactan el acceso 
y la continuidad en la educación de los niños (Delfín et al., 2021), las 
familias que migran tienden a tener menos recursos económicos, lo 
que puede llevar a una disminución en la inversión educativa y, en 
consecuencia, el abandono escolar.

Asimismo, la informalidad en la que se encuentran muchos migrantes, 
caracterizada por empleos inestables y sin garantías, limita que las 
familias cuenten con ingresos fijos. Esta precariedad económica 
impacta directamente en su capacidad para cubrir los costos 
relacionados con la educación, como uniformes, útiles escolares y 
transporte (Bonal & González, 2021).
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Impactos de la migración en el sistema educativo

La migración interna en Ecuador ha tenido un impacto significativo 
en el acceso a la educación, generando tanto efectos positivos como 
negativos en el sistema educativo del país. Este fenómeno ha generado 
una serie de impactos en la oferta, calidad, inclusión y equidad 
educativa, aspectos estructurales, pedagógicos, administrativos y 
socioemocionales del sistema educativo.

•	 Impacto positivo

Muchos migrantes se trasladan hacia áreas urbanas donde las 
oportunidades educativas son más variadas y accesibles, permitiendo 
que los niños y jóvenes puedan beneficiarse de una educación 
de mejor calidad y con mayores recursos. Esto incluye el acceso 
a infraestructuras escolares más adecuadas, personal docente 
capacitado y programas educativos diversificados que fomentan un 
aprendizaje integral (Rincón-Báez, 2024). La llegada de migrantes 
ha contribuido a una mayor diversidad cultural en las aulas, lo que 
enriquece el ambiente educativo y promueve valores de inclusión y 
respeto hacia tradiciones y costumbres.

Rincón-Báez (2024) sostiene que los migrantes suelen priorizar la 
educación como una herramienta fundamental para mejorar su 
calidad de vida, motivando a sus hijos a esforzarse y alcanzar niveles 
educativos más altos. Este enfoque se traduce en un aumento en las 
tasas de matrícula y asistencia escolar, especialmente en áreas que 
antes estaban desatendidas. La migración interna ha creado nuevas 
escuelas y se han fortalecido programas educativos, impulsando 
políticas públicas orientadas a mejorar el acceso y la calidad de la 
educación.

•	 Impacto negativo

Debido a la migración interna se presentan impactos negativos en el 
acceso a la educación, evidenciando desigualdades que afectan tanto a 
los migrantes como a las comunidades receptoras. Uno de los efectos 
adversos es la desestabilización familiar, ya que los movimientos 
migratorios suelen provocar la separación de los núcleos familiares, 
lo que provoca un entorno propicio para el abandono escolar. Muchos 
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jóvenes mencionan que al trasladarse junto a uno de sus progenitores, 
los estudiantes deben afrontar complejos procesos de adaptación 
a nuevos contextos educativos, lo que con frecuencia deriva en 
situaciones de deserción que ponen en riesgo su trayectoria académica 
y sus futuras oportunidades laborales. (Lafaurie, 2021). Además, 
la calidad de la educación puede afectar, ya que las instituciones 
en áreas receptoras no suelen contar con recursos suficientes para 
atender a muchos estudiantes provenientes de diferentes contextos 
socioeconómicos y culturales.

El aumento de la población estudiantil puede generar congestión 
en las aulas, reduciendo la atención personalizada y afectando el 
rendimiento académico de los alumnos. Igualmente, se observa 
que los migrantes internos suelen enfrentarse a discriminación y 
estigmatización, por su condición de migrantes, por la calidad de la 
educación que recibieron en sus lugares de origen, lo que puede causar 
sentimiento de marginación y exclusión.

Políticas educativas en respuesta a la migración

En Ecuador, las políticas educativas han tenido que adaptarse a la 
realidad de la migración interna, que ha influido considerablemente 
en el acceso a la educación. El marco legal en el país establece 
derechos fundamentales a la educación, reflejados en la constitución 
de 2008, que reconoce la educación como un derecho humano y 
una obligación del Estado. En este contexto, se han implementado 
estrategias específicas para atender a los migrantes internos, es 
decir “quienes enfrentan barreras estructurales y coyunturales que 
dificultan su acceso a una educación de calidad en distintos niveles 
educativos” (Universidad Nacional de Cuyo, 2024).

Entre las iniciativas gubernamentales más relevantes, se encuentran 
programas de becas y apoyos económicos que buscan facilitar el acceso 
a la educación en áreas rurales y urbanas afectadas por la migración.
De igual forma, el acceso a la educación depende de la existencia 
de políticas inclusivas y de su implementación efectiva en las 
diferentes provincias y contextos locales, donde las particularidades 
socioeconómicas influyen en la asimilación de los migrantes internos 
en el sistema educativo. Jordán (2023) manifiesta que para mejorar 
esta situación se requieren políticas que aborden los aspectos 
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estructurales del sistema educativo, consideren la integración social y 
el apoyo psicosocial a los migrantes, favoreciendo así su permanencia 
y éxito académico.

Perspectivas de los migrantes sobre la educación

Las entrevistas realizadas a migrantes internos en diversas regiones 
de Ecuador revelan una realidad multifacética respecto al acceso 
a la educación. Por ejemplo, María una madre que emigró de la 
región Sierra a la costa en busca de mejores oportunidades laborales, 
manifestó que el traslado afectó directamente la matrícula escolar de 
sus hijos, quienes enfrentaron dificultades para adaptarse al nuevo 
contexto educativos, debido a diferencias en el currículo y en la 
disponibilidad de recursos (Illicachi, 2023).

A su vez, Carlos, un joven que emigró junto a su familia, destacó 
que la falta de información sobre las instituciones educativas en su 
nuevo lugar de residencia complicó su proceso de inscripción, lo que 
le llevó a perder un año escolar, pero las entrevistas evidenciaron las 
resiliencias de esta familia, por ejemplo, Ana, quien, a pesar de las 
dificultades específicas que comenzó a enfrentarse tras la migración, 
se organizó con otras madres en su comunidad para crear un grupo 
de apoyo educativo que facilitara el intercambio de información 
sobre becas y programas de refuerzo escolar (Jiménez & Loor, 2025). 
Los testimonios subrayan los retos de los migrantes en el acceso a la 
educación, muestran la solidaridad y el esfuerzo comunitario como 
respuestas a la falta de recursos geográficos.

Para mejorar el acceso a la educación en el contexto de la migración 
interna en Ecuador, es fundamental implementar recomendaciones 
concretas que aborden las barreras de los migrantes. La promoción 
de políticas públicas inclusivas es fundamental para garantizar 
el acceso, la permanencia y el éxito educativo de niños y jóvenes 
migrantes, superando barreras legales, culturales y socioeconómicas 
que dificultan su integración (UNESCO IIEP, 2021). Así, garantizando 
su derecho a la educación sin discriminación. Esto implica desarrollar 
mecanismos que faciliten la convalidación de estudios previos.

Se debería implementar programas de acompañamiento escolar 
que ayuden a estos estudiantes a adaptarse a sus nuevos entornos 
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educativos y fomentar la capacitación y sensibilización de los docentes 
sobre las realidades y necesidades de los migrantes, para que puedan 
ofrecer un apoyo adecuado y contextualizado. Es esencial incrementar 
la inversión en infraestructura educativa en las localidades receptoras 
de migrantes, asegurando que existan suficientes escuelas de calidad 
que puedan albergar a la creciente población estudiantil y se debe 
considerar la implementación de programas de becas y ayudas 
económicas que aliviaran la carga financiera que representa la 
educación para las familias migrantes, la promoción de transporte 
escolar accesibles.

Es imperativo fortalecer la coordinación entre distintas instituciones 
gubernamentales para garantizar un enfoque integral en la atención a 
los migrantes, promoviendo así su acceso equitativo a la educación y 
contribuyendo al desarrollo social y económico del país.

Conclusiones

La inclusión educativa exige mucho más que la existencia de normas 
legales o principios abstractos requiere transformaciones profundas 
y sostenidas en la cultura institucional, en las prácticas pedagógicas 
y en la infraestructura de los sistemas educativos. Las barreras 
invisibles, como prejuicios, estigmas, carencias metodológicas o falta 
de recursos continúan limitando el acceso y la participación plena 
de estudiantes con necesidades diversas. Reconocer y derribar estas 
barreras es imprescindible para lograr una educación equitativa que 
realmente responda a la diversidad humana y garantice el derecho de 
cada persona a desarrollarse plenamente. 

El Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA) se presenta como 
una respuesta pedagógica y ética a los desafíos de la diversidad en el 
aula. Su propuesta, basada en las neurociencias y en la flexibilidad 
curricular, busca anticipar las necesidades de todos los estudiantes, 
evitando intervenciones tardías que perpetúan la exclusión. Sin 
embargo, su implementación no es automática ni sencilla: requiere de 
una sólida capacitación docente, de recursos pedagógicos accesibles y 
de un cambio de mentalidad que conciba la diferencia como un valor y 
no como un problema. 

La migración interna produce impactos positivos y negativos en el 
sistema educativo ecuatoriano, por un lado, las familias migrantes 
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encuentran en las zonas urbanas mayores oportunidades de acceso a 
una educación diversificada y de mejor calidad, enriqueciendo además 
la diversidad cultural en las aulas. No obstante, también se enfrentan 
a retos significativos como la adaptación curricular, la saturación 
de la infraestructura educativa y la persistencia de discriminación y 
estigmatización social. Esto revela la necesidad urgente de políticas 
públicas que garanticen el acceso físico a la educación y acompañen 
de forma integral el proceso de integración cultural, emocional y 
académica de los estudiantes migrantes. 

Los estigmas y mitos en torno a la discapacidad persisten de manera 
preocupante, alimentando discursos sociales y educativos que limitan 
las posibilidades de inclusión real. Ideas erróneas como considerar 
la discapacidad exclusivamente desde un enfoque médico, o asumir 
que las personas con discapacidad no pueden integrarse plenamente 
en la sociedad, perpetúan exclusiones y profundizan desigualdades. 
Superar estas concepciones implica una transformación cultural 
que valore la diversidad como riqueza y no como déficit. Es necesario 
fomentar la sensibilización social, la formación docente en derechos 
humanos y la implementación de prácticas pedagógicas inclusivas 
que rompan con visiones deficitarias. 



Cómics
Barreras invisibles

Llevando sueños más allá de los límites			   148
El asiento del respeto						      153
Jugando con la diversidad					     156
Un libro para todos						      160
Aprendiendo juntos						      168
Letras que bailan al ritmo de un mundo nuevo		  173
Nuevos horizontes						      177
Visiones ancestrales, caminos futuros			   180
Explorando juntos							      183
Uniendo barreras, separando diferencias			   187
Todas las voces cuentan						     189
Un espacio para todos						      193



148

Llevando sueños más allá de los límites
Mateo Quispe de �� años de edad vive en un pequeño pueblo en lo alto de la Sierra Ecuador, donde el 
viento frío y los paisajes andinos han sido su hogar desde siempre. Pausado en una silla de ruedas desde 
niño por eso se ha definido quién es. Hoy vive con sus padrinos mientras su madre trabaja para pagarle sus 
estudios. A lo largo de su vida ha aprendido a enfrentarse a un mundo que muchas veces olvida a personas 
como él , desde pequeño la tecnología lo ha fascinado. Pasa horas desarmando radios aprendiendo sobre 
circuitos y soñando con construir sus propios inventos ahora, al dar el gran salto a la Universidad pública 
descubre la existencia de un club de robótica, algo que siempre había anhelado, sin embargo esta nueva 
etapa también le 
trae retos inesperados tales como un entorno que no está diseñado para la accesibilidad y un ritmo más 
exigente y la necesidad de adaptarse sin el apoyo al que estaba acostumbrado
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Hoy quiero 
inscribirme en el 
club de robótica

Mi sueño siempre 
fue la robótica

No tenemos un 
ascensor aquí en el 
colegio. (Docente que 
no ofrece una 
solución flexible)

No sé cómo piensa subir al 
quinto piso así

Hola, podrías 
ayudarnos desde 
aquí abajo, pero 
no podemos hacer 
nada más

Pero yo quería entrar al 
aula y poder usar todas 
las máquinas.

¿Qué pasó, 
Mateo? ¿Por 
qué estás 
triste?�
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¡Qué horror!

¿Qué habrá pasado?�

Puedes contarnos y trataremos 
de ayudarte.

Ya no estés así.�

Yo quería entrar al club de robótica, pero el 
profesor me dijo que solo puedo estar aquí 
abajo porque no hay manera de que yo pueda 
subir.�

(Suspira) Todo pasó 
esta mañana�

Debemos hacer algo. Mateo no es 
el primero que es excluido en 
este colegio.�

¡Tengo una idea! ¿Qué les parece 
si hacemos carteles y pancartas 
para que todos los estudiantes 
conozcan este caso?�

¡Sí, sí!�

¿Por qué hay 
tanto desorden 
aquí?�
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¿Qué habrá pasado?�

Puedes contarnos y trataremos 
de ayudarte.
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Debemos hacer algo. Mateo no es 
el primero que es excluido en 
este colegio.�

¡Tengo una idea! ¿Qué les parece 
si hacemos carteles y pancartas 
para que todos los estudiantes 
conozcan este caso?�

¡Sí, sí!�

¿Por qué hay 
tanto desorden 
aquí?�

Los amigos de Mateo organizaron las pancartas y toda la 
protesta con rapidez y se aseguraron de que cada mensaje 
fuera claro y que nadie quedara afuera. Juntos hicieron 
sonar una sola voz.

Hay muchos carteles 
por todos lados.�

¿Quién hizo todo esto?�

Yo escuché que hay un 
chico con necesidades 
especiales.�

Tengo que 
arreglar este 
desorden.�

Señor director, todo el colegio está 
en contra de que se excluya a Mateo 
del club de robótica. Pedimos que se 
dé una solución a este caso. Por favor.�
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El director está de acuerdo con la idea de que se haga algo al 
respecto. Tras la protesta organizada, el director reconoció la 
importancia del caso y se comprometió a dar soluciones 
para mejorar la accesibilidad en la educación.

Discúlpanos, Mateo, tú 

nos enseñaste que las 

barreras invisibles no 

existen.�

¡La verdadera discapacidad 
está en la discriminación!�

¡Todos apoyamos a 
Mateo!�

Director: Ya chicos, les prometo 
que haremos algo al respecto. 
Pero, por favor, detengan esta 
protesta y quiten los carteles.�

Mateo, las autoridades del colegio han decidido 
impulsar la construcción de un nuevo ascensor, para 
que tú y todos los estudiantes que lo necesiten 
puedan subir al quinto piso. Me disculpo ante todos, y 
te prometo que, con un trabajo conjunto, vamos a 
romper estas barreras invisibles.�
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respecto. Tras la protesta organizada, el director reconoció la 
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Lucas se sorprende, porque al caminar toca con su bastón el zapato de 
una niña se encuentra sentada en los asientos preferenciales.

Lucas es un niño de 15 años, que perdió la vista a causa de 
un accidente de tránsito, con el paso del tiempo Lucas 
aprendió braille y a moverse por la ciudad.

El 
autobús 

debería estar 
por llegar                                   

¡screeeech!

Los niños ignoran 
completamente a Lucas, el bus 
acelera y tiene que sostenerse 
del tubo con fuerza.

EL ASIENTO DEL RESPETO

¡Amiga!, esos 
asientos son 

preferenciales tienes 
que ceder tu 

puesto

No es mi problema 
que se vaya a otro 

lado
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Sofía cede el asiento a Lucas.

¡Lucas! 
ven aquí está mi 

asiento 
 

¡Muchas gracias, 
Sofia!

Por favor, 
¡es solo un 

asiento! 

No!, ¡Esos 
asientos son 
especiales no 
solo para los 
que no puedan 
ver, si no, para 

muchas 
personas más! Creo que debimos 

habernos cambiado 
de asientos

Más tarde en la hora de clases...

Señorita 
profesora podemos 
crear carteles que 

apoyen a Lucas

¡Por 
supuesto 

Sofía!, apoyar 
la inclusión 

es muy 
bueno

Sí 
señorita profesora le 

diré a toda la clas

Sofía está decidida a cambiar el pensamiento de la escuela.

El colegio se llena de posters sobre la inclusión.

Compañeros 
tenemos que crear 
carteles sobre la 

inclusión

¡Wow! El 
movimiento que 

creó Sofía ya es un 
éxito en redes 

sociales

Que pereza, 
¡nada que ver! 

Sofía mira con sorpresa a su compañera por el comentario 
que realizó.
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¡nada que ver! 

Sofía mira con sorpresa a su compañera por el comentario 
que realizó.

Siento que 
hoy es un gran 

día!

¡Hey Lucas, 
por aquí!

Lamentamos lo que 
pasó el otro 

día Lucas

Si Lucas, 
ahora gracias a Sofía 

nos   entendemos mucho
 mejor

No pasa nada chicos 
siempre respeten a las 
personas sin importar 

su condición

¡screeech!
¡Lucas por aquí!
Siéntate aquí, 

por favor

¡Muchas 
gracias!

Poco a poco los niños de la escuela tuvieron más conciencia no sólo 
con Lucas sino con todos los demás. 

Me siento 
bien PORque hice 

lo correcto

Gracias Sofía 
por tu interés 
en las inclusión 

social

Queremos agradecer la 
gran labor realizada por 
todos ustedes chicos, las 
pequeñas acciones 
cambian el mundo “un 
asiento a la vez para 
todos”.

FIN
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Una mañana soleada en la cancha de la escuela.. Sumak y 
Danny observan el partido desde el borde del campo.  

EL sol y la pérdida del partido hacía que los estudiantes
se frustaran...

¡Siempre 
perdemos! 

Sería genial 
si Danny pudiera 

jugar, Pero 
nisiquiera hay una 
rampa hay para su 

silla… 

Martín se queja de las condiciones de la cancha.
Sumak observa sus tortas (frijoles grandes ) y recuerda 
un juego de su comunidad.

Ya ni emoción da. 
 El balón siempre se 
atasca en cada hoyo  

¡Esto es un 
desastre! 

En mi comunidad 
jugamos algo que nos 
hace reír y competir de 

verdad… ¡Y todos 
pueden participar! 

¡Chicos! 
¿Y si probamos 
algo diferente? 

Se llama Chunkana. Es 
un juego de mi 

comunidad. ¡Y lo mejor 
es que todos pueden 
jugar… incluso Danny! 

Los compañeros muestran curiosidad.

¿Qué es eso? 
¡Parecen frijoles 

gigantes! 

¿Chunkana? ¿Eso 
no se come? 

Nunca lo he oído. 
¿Cómo se juega? 

Sumak se acerca con timidez hacia sus compañeros y 
sugiere jugar chunkana con tortas, un juego tradicional de 
su comunidad.

Jugando con la diversidad
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¡Parecen frijoles 

gigantes! 

¿Chunkana? ¿Eso 
no se come? 

Nunca lo he oído. 
¿Cómo se juega? 

Sumak se acerca con timidez hacia sus compañeros y 
sugiere jugar chunkana con tortas, un juego tradicional de 
su comunidad.

Jugando con la diversidad
Son tortas, una 

especiede frijol 
gigante. En mi 
comunidad las 

usamos para jugar, 
no para comer        

¿De verdad puedo 
jugar?

¡Suena genial! 
Estoy cansado 
de solo mirar  

Sumak dibuja un círculo en el suelo y explica las reglas del juego a sus 
compañeros.

Cada uno pone su 
torta en el centro, luego 
lanzamos otra para sacar 

las de los demás 

¡Gana quien 
saque más! 

¿Y eso es todo? 
¡Fácil! Apuesto a 

que gano  

No se confíen… 
se necesita puntería 

y estrategia 

¡Probemos! 
Si me ganas, Martín, 
te doy mi postre 

del almuerzo  

Carlos con�ado, piensa que el juego es 
fácil.

Jennifer entusiasmada reta a Martín.

¡les prometo que
se van a divertir!
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Sumak lanza primero y logra sacar la torta de Carlos del 
círculo.

¡Hey! ¡Eso fue 
suerte! 

¡Ahora verán cómo 
se hace!

¡Falleéé! 

¡Uy! 
¡Esto es más 
difícil de lo 

que creí! 

¡Lo logré! Saqué una 
torta

¡Es mi 
turno! ¡Miren!

 ¡Muy 
bien, Danny! 

¡Excelente! 

¡Bravo! 
¡Siií! 

¡Le gané al 
campeón! 

Jennifer y Martín sorprendidos, intentan lanzar pero, fallan.

Carlos logra sacar una torta. Danny con emoción menciona que es su turno.

Danny logra sacar una torta y todos aplauden por su logro...            
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¡Esto 
es divertidísimo! 
 Nunca imaginé que 
podría jugar como 

todos

Es 
parte de nuestras 

tradiciones. Me alegra 
que les guste  

Gracias 
por enseñarnos, Sumak. 
¡Esto es mejor que el 

fútbol de siempre! 

Los niños siguen jugando con entusiasmo, celebrando cada tiro, Danny participando por primera vez se siente parte del 
grupo.

Los niños descansan depués del juego, conversando sobre 
la experiencia.

¡Genial aprender 
juegos de otras culturas! 

¿Jugamos mañana 
otra vez? 

¡SII! Y 
QUIZÁZ SUMAK NOS 

PUEDEs ENSEÑAR MÁS 
JUEGOS DE SU COMUNIDAD.

¿TIENES OTROS, 
SUMAK?

Claro, tengo 
uno con semillas y otro 

con hojas. ¡Les va 
a gustar! 

Gracias por 
compartir esto, Sumak. 
A veces no vemos más 

allá de lo que 
ya conocemos

¡De eso se trata! 
Compartir, aprender… 

¡La diversidad 
nos hace más 

fuertes! 

La diversidad nos une. Aprendamos juntos, porque en nuestras diferencias está nuestra riqueza. 

FIN
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¡Hola! Soy Carlos un 
estudiante con discapacidad 
visual, inteligente curioso y 

perseverante. A pesar de las 
barreras, siempre busco 

formas de aprender.

¿Qué tal? Soy Martín, 
compañero de clases de 

Carlos,  soy muy chévere y 
me gusta pasar tiempo con 

Carlos y Sofía.

Hola, ¿cómo 
están? Soy Elena, una 

docente dedicada, con un 
fuerte interés en la 

educación inclusiva, coma, 
pero aún aprendiendo 

sobre cómo mejorar la 
accesibilidad en su 

aula.

Hola, soy Sofía, amiga 
cercana de Carlos. Soy 

solidaria y defensora de la 
inclusión, punto y seguido. 

Siempre estoy atenta a que 
todos tengan las mismas 

oportunidades.

UN LIBRO PARA TODOS
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barreras, siempre busco 

formas de aprender.

¿Qué tal? Soy Martín, 
compañero de clases de 

Carlos,  soy muy chévere y 
me gusta pasar tiempo con 

Carlos y Sofía.

Hola, ¿cómo 
están? Soy Elena, una 

docente dedicada, con un 
fuerte interés en la 

educación inclusiva, coma, 
pero aún aprendiendo 

sobre cómo mejorar la 
accesibilidad en su 

aula.

Hola, soy Sofía, amiga 
cercana de Carlos. Soy 

solidaria y defensora de la 
inclusión, punto y seguido. 

Siempre estoy atenta a que 
todos tengan las mismas 

oportunidades.

UN LIBRO PARA TODOS
¡Atención, clase! 

Hoy trabajaremos con 
este nuevo libro. Es una 

historia fascinante. ¡Estoy 
segura de que les 

encantará!

No hay 
braille… No podré 

leerlo.

El problema con los libros

Un día normal en el aula. La 
profesora Elena reparte libros 

nuevos para la lectura en clase.

Los estudiantes reciben los libros 
emocionados y comienzan a leer.

Carlos recibe su libro y pasa las manos 
sobre las páginas, pero frunce el ceño.

La profesora Elena entra al aula 
con una pila de libros.
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Carlos, ¿qué 
pasa? ¿No te gusta 

el libro?

No es 
eso… No puedo leerlo. 

No hay versión en braille ni 
audiolibro.

Siempre tengo 
que esperar a que 
alguien me lo lea o 

quedarme sin 
participar.

¿En serio? Nunca pensé 
en eso… Pero ¿cómo 

puedes participar en la 
actividad?

Martín escucha la conversación 
y se acerca, curioso.
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Carlos, ¿qué 
pasa? ¿No te gusta 

el libro?

No es 
eso… No puedo leerlo. 

No hay versión en braille ni 
audiolibro.

Siempre tengo 
que esperar a que 
alguien me lo lea o 

quedarme sin 
participar.

¿En serio? Nunca pensé 
en eso… Pero ¿cómo 

puedes participar en la 
actividad?

Martín escucha la conversación 
y se acerca, curioso.

En el recreo, los tres amigos planean 
hablar con la profesora.

¡Esto 
no es justo! Tenemos 

que hacer algo.

Sí… Vamos a 
hablar con la 

profesora después 
de clase.

Carlos, ¿alguna 
vez has tenido un libro 

en braille aquí en la 
escuela?

No… Siempre tengo 
que pedir ayuda. Pero me 
gustaría poder leer por 

mi cuenta.
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Nunca me había 
dado cuenta de lo difícil 
que puede ser… ¡Debemos 

hacer algo!

Profesora Elena, 
necesitamos hablar de un 

problema importante 

Después de clase, los tres se acercan a al 
profesora.

Por 
supuesto, 

chicos. ¿Qué 
ocurre?

Hablemos con 
la profesora 
Elena ahora.

Carlos… No me 
había dado cuenta de 
esto. Tienes razón. 

Debemos encontrar una 
solución.

No puedo leer el 
libro de clase porque no 
hay versión en braille ni 
audiolibro. Me gustaría 

participar, pero no tengo 
cómo.
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Nunca me había 
dado cuenta de lo difícil 
que puede ser… ¡Debemos 

hacer algo!

Profesora Elena, 
necesitamos hablar de un 

problema importante 

Después de clase, los tres se acercan a al 
profesora.

Por 
supuesto, 

chicos. ¿Qué 
ocurre?

Hablemos con 
la profesora 
Elena ahora.

Carlos… No me 
había dado cuenta de 
esto. Tienes razón. 

Debemos encontrar una 
solución.

No puedo leer el 
libro de clase porque no 
hay versión en braille ni 
audiolibro. Me gustaría 

participar, pero no tengo 
cómo.

En la oficina del director, hablando con el 
director Ramírez.

La profesora Elena investiga opciones 
para hacer el aula más inclusiva.

La profesora Elena en la sala de profesores, investigando 
en su computadora.

Entiendo… Pero 
actualmente no contamos 

con esos recursos. Déjame 
investigar qué podemos 

hacer.

Director, 
necesitamos materiales 

accesibles para Carlos. No 
tiene forma de leer los 

libros.

Necesitamos libros 
accesibles… ¿Dónde puedo 

conseguir versiones en braille 
o audiolibros?
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Mientras tanto, en el aula, Sofía y Martín 
idean un plan.

La profesora regresa con una sonrisa. Los estudiantes levantan la mano, 
entusiasmados.

¡Nosotros!
¡Nosotros!

¡Eso es genial! 
Así podrá seguir la 

lectura.

Clase, mientras 
conseguimos los libros en 

braille, haremos algo 
especial. ¿Quién quiere ayudar 

a grabar los textos para 
Carlos?

Mientras 
conseguimos los libros, 

podríamos grabar en audio 
los capítulos para 

Carlos 

La accesibilidad en 
los materiales de 

estudio garantiza igualdad 
de oportunidades para 

todos los estudiantes, 
permitiendo que cada 

persona pueda aprender en 
condiciones equitativas. 

Punto y aparte.

Toda la clase se une para hacer la lectura accesible en 
otro escenario, estudio de grabación.

Carlos escuchando los audios en su 
tablet, sonriendo.

Sofía y Martín grabando en audio los 
capítulos del libro.

Capítulo uno… 
Había una vez…

¡Gracias, chicos! 
Ahora sí puedo seguir 

la historia.

FIN
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aprendiendo juntos

Escena �: El reto en el aula.
El aula está llena de estudiantes atentos. El profesor Luis 
está explicando la historia de las civilizaciones antiguas con 
ayuda de un pizarrón, pero solo habla sin apoyos visuales 
ni subtítulos. 

María está sentada en su 
pupitre, mirando al profesor con 
el ceño fruncido. No entiende lo 
que dice.

Y yo soy Laura, 
intérprete del 
lenguaje de 
señas, 
contratada para 
mejorar la 
accesibilidad. 

Hola, soy María, 
estudiante con 
discapacidad auditiva,  
observadora, creativa, 
y luchadora. 

Hola, soy Luis, 
docente del noveno 
grado y me encanta 
mi trabajo. 

soy Juan, amigo de 
María defensor de la 
equidad y la 
inclusión. 

No puedo seguir 
la clase… No hay 
subtítulos ni 
intérprete. 
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aprendiendo juntos

Escena �: El reto en el aula.
El aula está llena de estudiantes atentos. El profesor Luis 
está explicando la historia de las civilizaciones antiguas con 
ayuda de un pizarrón, pero solo habla sin apoyos visuales 
ni subtítulos. 

María está sentada en su 
pupitre, mirando al profesor con 
el ceño fruncido. No entiende lo 
que dice.

Y yo soy Laura, 
intérprete del 
lenguaje de 
señas, 
contratada para 
mejorar la 
accesibilidad. 

Hola, soy María, 
estudiante con 
discapacidad auditiva,  
observadora, creativa, 
y luchadora. 

Hola, soy Luis, 
docente del noveno 
grado y me encanta 
mi trabajo. 

soy Juan, amigo de 
María defensor de la 
equidad y la 
inclusión. 

No puedo seguir 
la clase… No hay 
subtítulos ni 
intérprete. 

Juan, su amigo, nota su frustración y le toca el brazo. El profesor Luis sigue hablando, escribiendo en el 
pizarrón.

Como pueden ver, la 
cultura egipcia tenía una 
gran influencia en la 
arquitectura de la época. 

María suspira y deja de tomar apuntes. Mira a su alrededor, 
viendo a sus compañeros escribir sin problema

Juan levanta la mano.

El profesor se detiene y funce el ceño

Todos entienden… 
menos yo. 

¿Todo bien, 
María? �

(mediante señas): No entiendo nada. 
No puedo leer los labios cuando 
el profesor me da la espalda. 

¿A qué te 
refieres, Juan?

María no puede oír todo 
lo que dice. ¿Podría 
usar más imágenes o 
subtítulos?

Profesor, 
creo que María 
necesita ayuda 
para seguir la 
clase. 
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El profesor parece pensativo.

El profesor busca información en su computadora y 
descubre la opción de contratar una intérprete de lengua 
de señas

Escena �: buscando soluciones
Después de la clase, Juan y María se acerca al profesor Luis 
para hablar del problema  

Juan sonríe emocionado y le muestra la información a María 
en señas.

Escena �: Implementando el cambio.
Días después una nueva persona entra en el aula 
junto al profesor.

Maria sonríe ampliamente, emocionada porque ya va a 
tener su intérprete en clases  

No lo había considerado… 
Déjenme pensar en una 
solución. 

Profe, hay formas de 
hacer la clase más 
accesible. ¿Podemos 
buscar una solución?

¡Aquí está! 
Podemos 
solicitar una 
intérprete. 

¡Habrá una 
intérprete 
en clase! 

¡Eso sería 
genial! 

¡gracias 
profesor!
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El profesor parece pensativo.

El profesor busca información en su computadora y 
descubre la opción de contratar una intérprete de lengua 
de señas

Escena �: buscando soluciones
Después de la clase, Juan y María se acerca al profesor Luis 
para hablar del problema  

Juan sonríe emocionado y le muestra la información a María 
en señas.

Escena �: Implementando el cambio.
Días después una nueva persona entra en el aula 
junto al profesor.

Maria sonríe ampliamente, emocionada porque ya va a 
tener su intérprete en clases  

No lo había considerado… 
Déjenme pensar en una 
solución. 

Profe, hay formas de 
hacer la clase más 
accesible. ¿Podemos 
buscar una solución?

¡Aquí está! 
Podemos 
solicitar una 
intérprete. 

¡Habrá una 
intérprete 
en clase! 

¡Eso sería 
genial! 

¡gracias 
profesor!

Laura se coloca al lado del profesor y empieza a interpretar 
mientras el habla

El profesor explica la clase feliz ya que 
María tiene su intérprete 

María sigue la explicación sin problemas, tomando notas 
entusiasmada.

Juan le sonríe y le muestra su 
cuaderno.

En el recreo, Juan y otros compañeros practican 
señas con Laura

Hoy hablaremos de 
la civilización griega 
y sus avances en 
filosofía. 

¿Todo bien 
ahora? 

 (en señas): 
“¡Sí! ¡Gracias!”

Escena � 
Cambios por un aprendizaje mejor  
(Después del cambio todos los chicos están felices ) 

¿Cómo se dice 
‘buenos días’ en 
señas? 
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María ve a sus compañeros comunicándose con ella y se 
emociona.

Toda la clase está atenta, incluida María, que ahora entiende 
perfectamente.

En la siguiente clase, el profesor usa más imágenes y 
subtítulos en su presentación.

Además del intérprete, 
ahora usaré subtítulos en 
mis presentaciones para 
que todos puedan seguir 
la clase. 

Así, mira. (Le 
enseña el 
gesto.)

¡Gracias por 
aprender!

Así sí puedo 
aprender como 
todos.

Un aula inclusiva 
es un aula para 
todos

Queremos que 
todos nos 
entendamos
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María ve a sus compañeros comunicándose con ella y se 
emociona.

Toda la clase está atenta, incluida María, que ahora entiende 
perfectamente.

En la siguiente clase, el profesor usa más imágenes y 
subtítulos en su presentación.

Además del intérprete, 
ahora usaré subtítulos en 
mis presentaciones para 
que todos puedan seguir 
la clase. 

Así, mira. (Le 
enseña el 
gesto.)

¡Gracias por 
aprender!

Así sí puedo 
aprender como 
todos.

Un aula inclusiva 
es un aula para 
todos

Queremos que 
todos nos 
entendamos

Letras que bailan 
al ritmo de un 
mundo nuevo
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Para la próxima clase trabajarán 
en grupos y presentarán el 
tema de las redes sociales. 
Para esto, vamos a formar 

grupos de 10 personas. Lucía irá 
con el segundo grupo. Espero 
que no la hagan a un lado por 

tener dislexia. 

Yo puedo hacer la introducción

Ojalá me incluyan y pueda participar

Sí, sí, lo que sea...

Yo les puedo ayudar 
haciendo la conclusión.

¿Por 
qué para mí es tan 

difícil comprender las 
letras y, aún más, 

hablarlas?

¡ Hagamos el trabajo juntos !

Hoy creo que lo mejor es que 
Lucía solo haga las diapositivas.

*Lucía empieza a recibir una serie de malos comentarios. 
Sin embargo, ella prefiere quedarse callada

*Exponen y Lucía no participa
Hoy 

lo hicieron increíble. 
¡Felicitaciones, 

muchachos!
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Hoy 

lo hicieron increíble. 
¡Felicitaciones, 

muchachos!

Lorem ipsum

v

Debe haber 
alguna forma...

Mi nombre es 
Lucía

Hola, quiero decirles que 
encontré un dispositivo 
para hablar con ustedes

Ja, ja, ja, ¡suena como 
un robot!

"Para hablar con 
ustedes", ja, ja.

Es verdad, ¡suena 
como un robot!

¿Por qué son tan 
malos conmigo?

Texto a voz con 
inteligencia artificial

Toma su celular y descubre una aplicación que 
funciona con inteligencia artificial
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Las barreras en la educación no 
siempre son muros físicos. A veces 
son la indiferencia, la impaciencia o 
el miedo a lo diferente. Pero hoy, 
gracias a la tecnología y a quienes 
deciden escuchar (aunque sea de 
una manera diferente)estas 
barreras pueden derrumbarse

El día de hoy tenemos la 
oportunidad de hablar con Lucía, 
una estudiante del colegio que 
nos ha demostrado que las 
barreras solo funcionan si 
nosotros lo permitimos. Las 
herramientas que ella nos 
ofrece van a ser implementadas 
para todos los estudiantes 
que tengan necesidades de 
aprendizaje

Me encanta esta 
aplicación.

Discúlpanos, Lucía.

Las autoridades colocaron un gran cartelón afuera
de la institución para demostrar la inclusión.

Les daré una lección.
Ya es hora de hacer algo. 
Y si ellos no quieren 
hablar con ella, hoy lo 
haré yo.

Voy a usarla yo 

Hoy no soy un 
robot, soy 
tecnología 
diseñada para 
ayudar a todos a 
estar comunicados. 
¡Yo soy del 
futuro!

Esto no es un 
juego, es una 
oportunidad 
para que alguien 
hable

Lo siento

*Se ríen

fin
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¡Hey, 
chicos! 

¡Acérquense!

Vamos 
¡Emanuel!

¡Vamos, 
que nos 

conozcan!

¿Son 
nuevos?

¿Y estos 
quiénes son?

Bienvenidos, 
chicos. Ellos son 
sus compañeros.

Gracias, 
profe. ¿Nos miran 

raro?

¡Mira su pelo, 
es tan crespo!

Ojalá no sean como 
dicen, que los afros 

son  peligrosos.
Jueguen 

mientras voy a la 
oficina.

Nos ven 
como bichos 

raros.¿Nos dejarán 
jugar?

¡Chicos!
¡Podemos jugar 
con ustedes?

¡Queremos 
conocerlos!

 
¿Y ahora 

qué 
quieren?

Mejor no. Seguro 
son rudos.

Seguro tienen 
chocolate en 
vez de sangre.No sé… ¿Saben 

jugar bien?

NUEVOS HORIZONTES
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Solo queremos 
divertirnos…

Bueno… pueden 
intentarlo.

Dénnos una 
oportunidad. Si 
no les gusta, 

nos vamos.

¿Juzgar solo por 
cómo se ven?

¡Basta chicos! 

Supongo 
que 
no…¡No son 

delincuentes!

Todos merecen una 
oportunidad.

¡Ahora sí, a jugar!

¡Veamos 
qué tal!

También 
queremos parte de 

este equipo.
Solo 

queremos 
amigos.

Hay 
que darles 

chance.

Yo 
estoy de 
acuerdo

¡Goooool! ¿Vieron 
eso?

¡Lo 
hiciste 

hermano!

¡Qué 
bien juegan!
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Solo queremos 
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fin

Aprendí 
en mi pueblo. Jugamos 

todos los días.

¡Increíble! 
¿Dónde aprendiste 

eso?

Así 
celebramos los goles. 

¿Quieren aprender?

¡Son 
geniales!

¡Si, 
enséñanos!

Perdón. 
Solo querían 
ser amigos.

¡Oye, 
espera!

Y 
nosotros mostrar 

quiénes somos.

Aprendimos que las 
apariencias 

engañan.

¡Gracias! 
Eso nos alegra 

mucho.

Las diferencias no 
deben separarnos Todos podemos 

aprender unos de 
otros.

¡Exacto!
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No 
lo haré, 

mamá

Esto se llama 
"tocado de plumas" 

y representa nuestra 
identidad en la

 Amazonía.

Estos son 
medicamentos que 

ayudan a curar 
enfermedades.

En 
este libro no 

hay nada sobre mi 
comunidad de la 

Amazonía... Además, 
todos me miran 

raro.

¡Qué 
alegría! Por fin 

voy a poder ver a mi 
madre. Y podré estudiar 
en la ciudad, aunque aquí 
todo es muy diferente.

Sé 
fuerte, hijo mío, 

en tu primer día de 
clases. Y nunca olvides 

de dónde venimos.

Maestro, en mi 
comunidad no existen 

las pastillas. Mi 
abuelita nos cura las 
enfermedades con la 

ayahuasca.

VISIONES ANCESTRALES

No sé de dónde 
vienes, pero eso 
que llevas en la 

cabeza es muy 
gracioso.
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Maestro, en mi 
comunidad no existen 

las pastillas. Mi 
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ayahuasca.

VISIONES ANCESTRALES

No sé de dónde 
vienes, pero eso 
que llevas en la 

cabeza es muy 
gracioso.

¿Tomar hierbas? 
¡Ja, ja!

Eso 
debe ser magia.

Eso no es medicina, solo 
deben ser creencias de 

tu pueblo

Hoy les 
hablaré sobre 

plantas amazónicas 
que la ciencia 
apenas está 

descubriendo.

¿¡La guayusa!? ¿Sabías que 
ahora la venden en el mundo 
como un superalimento y es 

difícil de conseguir?

Es 
lo más raro 
que ha dicho.

Mi 
abuelita no 
miente… eso 

funciona.

Mi abuela me enseñó 
sobre la guayusa. La 

usamos para la energía y 
la concentración.

ja,ja,ja....

Debería callarse.
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Me 
sorprende cómo no 
enseñan esto en la 

escuela. ¡Esto es útil, 
no magia!

Directora, tenemos 
que cambiar nuestra 
forma de enseñar. No 

podemos seguir ignorando 
conocimientos tan 

valiosos.

Es cierto. Nuestro 
currículum no incluye nada 
sobre la Amazonía. Necesi-

tamos adaptarlo...

Bayri, quiero 
pedirte disculpas 
frente a todos. 

Nadie supo valorar 
tus conocimientos y 

los de nuestras 
regiones

Yo 
no quiero que 

me escuchen sólo 
a mí... Quiero que 

escuchen a todas las 
personas que nunca 
fueron tomadas en 
cuenta, pero que 
siempre tuvieron 

información 
valiosa.

También usamos la 
uña de gato para 

fortalecer el sistema 
inmunológico y la sangre de 

drago para curar 
heridas.

¡Esto es 
impresionante! ¿Saben 

que muchas de las 
medicinas que ustedes usan 

vienen de estos 
conocimientos? ¡Y que los 

grandes laboratorios 
farmacéuticos 

pagan 

FIN
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Hola, soy Lucas, y soy 
un estudiante con 

discapacidad visual. Amo 
la naturaleza y tengo 
mis otros sentidos 

súper desarrollados.

¡Hey! Soy Ana, amiga de Lucas. Soy 
enérgica y creativa. Siempre buscando 

soluciones para ayudar a los 
demás¡Hey! Soy Ana, amiga de Lucas. Soy 
enérgica y creativa. Siempre buscando 
soluciones para ayudar a los demás

¿Qué tal? Soy Diego, compañero de 
clase de Lucas y de Ana. Soy reflexivo 

y buen amigo. Me gusta encontrar 
maneras de incluir a todos.

Hola, soy Mateo,  profesor de estos 
chicos. Soy entusiasta, dispuesto a 

aprender y mejorar la inclusión en las 
actividades escolares.

¡Chicos, el viernes iremos a una 
caminata ecológica! Será una gran 

oportunidad para aprender sobre el 
ecosistema!

¡Genial! Me encanta la naturaleza.

EXPLORANDO JUNTOS
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¡Yo ya tengo mi mochila lista!
Suena increíble…

 Lucas, ¿no estás emocionado 
por la excursión?

No lo había pensado, pero tienes 
razón. ¿Cómo podríamos hacer 
para que sea más fácil para ti?

No quiero ser una 
carga para el grupo… 

Quizás sea mejor 
que no vaya.

Me gusta la naturaleza, pero… 

 ¿Cómo voy a disfrutar de la 
excursión si no puedo ver el 

camino? 

¿Y si hay obstáculos o me 
pierdo?

¡Ni lo pienses! Vamos a 
hablar con el profesor 
Mateo. Seguro encontra-

mos una solución.
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 ¿Cómo voy a disfrutar de la 
excursión si no puedo ver el 

camino? 

¿Y si hay obstáculos o me 
pierdo?

¡Ni lo pienses! Vamos a 
hablar con el profesor 
Mateo. Seguro encontra-

mos una solución.

 Profesor, Lucas 
quiere ir a la 

excursión, pero 
le preocupa no 

poder participar 
plenamente.

 Pensamos que tal 
vez podríamos hacer 
algo para que pueda 
disfrutar la caminata 

sin problemas

Nunca había considerado 
esto… pero tienen razón. 

Todos deberían poder 
participar. Déjenme pensar 

en una solución.

¡Tengo una idea! Podemos 
organizar la excursión en 

parejas, y a Lucas le 
asignaremos un guía. 

 Además, el guía del 
parque nos ayudará a 

describir todo con más 
detalle. ¡Eso suena increíble!

Lucas podrá 
experimentar la 
excursión a su 

manera.
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 Las hojas de los árboles 
son de un verde intenso, y 
hay mariposas de colores 
brillantes volando cerca

 Puedo escuchar el 
canto de los 

pájaros… Y siento la 
brisa fresca en la 

cara.

 Aquí hay una hoja de 
helecho. Tocalas, 

¿sientes la textura?

¡Es suave y un 
poco rugosa al 
mismo tiempo!

Lucas está explorando 
la naturaleza mejor 

que nosotros.

¡Eso es lo importante! 
Todos aprendemos de 
maneras diferentes.

 ¡Fue increíble! Pensé que no podría 
disfrutarlo, pero gracias a ustedes, lo 

viví de una forma única.

 Todos tenemos formas distintas de 
experimentar el mundo, y eso es lo que 

nos hace especiales.

 Lo importante es encontrar maneras 
para que nadie se quede afuera.



187fin

 Las hojas de los árboles 
son de un verde intenso, y 
hay mariposas de colores 
brillantes volando cerca

 Puedo escuchar el 
canto de los 

pájaros… Y siento la 
brisa fresca en la 

cara.

 Aquí hay una hoja de 
helecho. Tocalas, 

¿sientes la textura?

¡Es suave y un 
poco rugosa al 
mismo tiempo!

Lucas está explorando 
la naturaleza mejor 

que nosotros.

¡Eso es lo importante! 
Todos aprendemos de 
maneras diferentes.

 ¡Fue increíble! Pensé que no podría 
disfrutarlo, pero gracias a ustedes, lo 

viví de una forma única.

 Todos tenemos formas distintas de 
experimentar el mundo, y eso es lo que 

nos hace especiales.

 Lo importante es encontrar maneras 
para que nadie se quede afuera.

¡bueno! un nuevo
inicio, me pregunto

¿tendré amigos
rápido?

Alli 
puncha ñañito, 
¡Bienvenido!

¡Ay!

Maya una profesora de la escuela se acerca con una sonrisa a
Mateo

¡Oh!,
eso será difícil

¡Buenos días!, sí, soy
Mateo

No
entiendo algunas

cosas que dicen los
otros niños aquí

Bueno
niños, continuemos con

la clase, quién me puede
decir ¿Cómo se dice sol en

Kichwa?

Muy
bien Josué

Ya
entiendo mucho

más Kichwa ¡Ves Mateo!,
no está tan

difícil

Esta es la soga 
en kichwa decimos 

¡wakra!

Qué 
curioso ¿Cómo 
se dice agua!

¡Muchas
gracias!

¡No te
preocupes!, nosotros

te enseñamos

¡Podemos aprender
juntos!

Horas más tarde…

En el recreo Josué le enseñan a Mateo muchas palabras más.

Mateo y su familia acaban de mudarse de Quito a Loreto, una 
ciudad del Amazonas, porque sus padres han encontrado un 
trabajo mejor. Hoy es su primer día en una nueva escuela

Poco a poco, Mateo aprende a hablar kichwa, y empieza a 
tener más sentido para él

¡Hola!,
¿Tú eres Mateo?

¿Qué
pasa Mateo?

Bueno aquí
aprendemos en 2
lenguas Kichwa y

español

¡Yo
profesora!,
se dice inti

Uniendo barreras, 
separando diferencias
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Look, 
Mateo—water 

is “yaku.”

Oh! That 
makes sense

Hoy, 
cada uno 

enseñará una palabra 
importante de su 

cultura

¡En 
kichwa 
suyana!

¡En 
español 

esperanza!

¡Muy bien 
chicos!

¡Qué bueno que 
los niños se 

apoyen!, la educación 
inclusiva es un puente 
hacia la comprensión

¡Y 
yo aprendí 

más español 
contigo!

Días después en clases

Maya está maravillada por 
cómo los niños se apoyan

Durante el recreo, Josué e Inti le enseñan a Mateo más palabras 
en kichwa

¡Hola!,
¿Tú eres Mateo?

¡¡Gracias Inti por 
la ayuda!, Ahora 

entiendo más 
palabras!

FIN



189

Look, 
Mateo—water 

is “yaku.”

Oh! That 
makes sense

Hoy, 
cada uno 

enseñará una palabra 
importante de su 

cultura

¡En 
kichwa 
suyana!

¡En 
español 

esperanza!

¡Muy bien 
chicos!

¡Qué bueno que 
los niños se 

apoyen!, la educación 
inclusiva es un puente 
hacia la comprensión

¡Y 
yo aprendí 

más español 
contigo!

Días después en clases

Maya está maravillada por 
cómo los niños se apoyan

Durante el recreo, Josué e Inti le enseñan a Mateo más palabras 
en kichwa

¡Hola!,
¿Tú eres Mateo?

¡¡Gracias Inti por 
la ayuda!, Ahora 

entiendo más 
palabras!

FIN

La profesora revisa la lista y anuncia con voz firme.

Sayri toma el libro con ambas 
manos y respira hondo

Sayri empieza a leer, pero pronuncia cada palabra 
con dificultad

Un murmullo se extiende entre sus compañeros

Sayri avergonzado, baja la mirada. En su mente 
se pregunta con frustración, ¿Porqué no aprendí 
español desde niño?

Sayri, es tu 
turno

¡Está 
nervioso!

in isti día her..mo...so 
los arboles 
a...ma...necieron virdis

Parece un niño 
de 5 años

¡Habla raro, 
parece que no 
sabe leer!

¡Lo siento!

Imashpa mana mishu 
shimita yachakushkan 
wawamanta. significa: 
¿porqué no he aprendido 
el español desde niño?

TODAS LAS VOCES CUENTAN
En el año ����, un estudiante Indígena Kichwa Otavalo obtiene una beca para estudiar en un prestigioso 
Colegio de la ciudad de Quito-Ecuador. Con entusiasmo y esperanza junto a su familia deciden mudarse a 
esta gran ciudad para comenzar  una nueva etapa, sin imaginarse los grandes desafíos que les espera, 
especialmente con el idioma, pues su lengua materna es el Kichwa y tiene dificultades para hablar y leer 
fluidamente el español, misma que afecta la interrelación con los compañeros del aula y es sujeto de burla 
de algunos compañeros.

PRIMERA SEMANA DE CLASES
Aula de Lengua y Literatura.
Era una mañana tranquila en el aula; la luz del sol entraba por las ventanas iluminando los rostros. La 
profesora Laura de Lengua y Literatura había organizado una actividad de lectura en voz alta. Uno a uno, 
los estudiantes pasaban al frente para leer un fragmento del texto asignado. Algunos lo hacen con 
seguridad, otros con cierta timidez, pero ninguno parecía tener problemas... hasta que llegó el turno de 
Sayri.VV
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Sayri con lágrimas en los ojos, siente que por primera 
vez alguien lo comprende

El aula queda en silencio

¡ALTO, Sayri está 
aprendiendo español!
¿saben como se siente 
al ser burlado?

haremos una 
actividad para 
entenderlo

nos burlamos 
sin pensar en 
sus 
sentimientos

¡nunca lo habría 
pensado!

si yo estuviese 
en su lugar 
también me 
sentiría así

¿shuk..pun..cha..rir..kanki? 
quiere decir, ¿un día te 
fuiste?¡no entiendo 
nada!

¡esto es 
imposible!

no sabía 
que era 
tan difícil

EL EXPERIMENTO
La profesora Laura, con una sonrisa desafiante, 
les entrega un texto escrito en Kichwa.

Ahora ustedes. ¡Lean 
esto en Kichwa!

Profesora Ana (serena) rompe el silencio con una 
reflexión:

Así se siente sayri al 
leer en español

Justo cuado las risas comienzan a llenar el aula, la firme voz de la profesora interrumpe la actividad, 
llamando la atención de todos. Explica que Sayri está aprendiendo y que es su segundo idioma, 
haciéndoles reflexionar sobre como se sentirían en su lugar

¿cómo se 
lee esto?
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DEMOSTRANDO EMPATÍA
Unos compañeros se acercan a Sayri con una sonrisa 
amigable y muestra de apoyo, mencionando.

¡que bonito 
suena!

Sayri sonríe con confianza 

sería genial 
aprender 
otro idioma

alli punlla

alli pun...lla.. 
buenos días

alli chishi

repitan 
después de mi:

alli punlla
alli chishi
alli tuta

¡claro! 
encantado

significa:
buenos días
buenas tardes
buenas noches

yupaychani yachachik 
mashi yanapawashkamanta
significa: gracias 
profesora por ayudarme

shunkumanta 
yupaychani mashikuna, 
significa: desde el 
fondo de mi corazón 
muchas gracias 
compañeros

¿nos enseñas 
palabras en kichwa?sayri, puedes leer 

despacio. ¡nosotros te 
ayudaremos!

alli chi... shi 
buenas tardes

a...lli tuta

que bonito 
idioma

así es como me 
siento. me cuesta 
leer español. a 
veces temo que 
se rían. solo 
quiero aprender
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Empatía con Sayri

lo siento sayri
debe ser muy 
difícil no volverá a 

pasar. perdón

Inclusión y reflexión

gracias andrea. ya 
no me siento solo

todos merecemos 
respeto

las palabras 
pueden lastimar, 
pero también 
pueden ayudar.
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un espacio para todos
Liam y Camila van con su padre de compras a 
un centro comercial algo antiguo, el cual no 
cumple con las normas de accesibilidad.

Liam y Camila tienen capacidades especiales 
desde que nacieron y sus padres van en 
búsqueda del guardia de seguridad.

Camila y su padre se encuentran asombrados 
por el estado de la rampa.

Por una denuncia anónima el centro comercial 
entra en remodelación y tiempo después 
reabre sus puertas con nuevas rampas, puertas 
automáticas y señalamiento con braile

Liam, Camila y su padre regresan tiempo 
después y se encuentran con una sorpresa

en serio!

¡eso es hija!

 

 

hijos, por favor 
espérenme aquí y de 
donde el guardia a 
preguntar sobre las 
rampas.

¿cómo vamos a 
subir por aquí?

Buenos días, una 
pregunta.
¿dónde se 
encuentra la rampa 
de ingreso?

Buenos días,sí 
claro, están por 
este lado pero 
están algo dañadas

¡está muy dañada, 
vámonos mejor!

mira Camila remodelaron 
todo el centro comercial!

¡mira papá fue fácil 
subir hasta aquí!
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Liam y  Camila se sienten bien, porque tienen 
libre acceso.

Una señora muy amable habla con Camila.

La familia muy feliz sube a comer al patio de 
comidas.

La inclusión no trata sólo de cumplir con las normas básicas de accesibilidad, como 
rampas o ascensores, sino también de crear un entorno donde todos se sientan 
cómodos.

Liam, ¡puedo moverme 
sin problema!

¡hey liam!, toca 
esto el mapa tiene 
braille.

déjame tocar 
¡es verdad, qué 
bendición!

princesa, avísame si necesitas 
ayuda y te ayudaré, ¿sí?

El diseño universal ya no es un lujo, 
es una necesidad.

¡Muchas gracias por su 
preocupación! Pero gracias a la 
inclusión en las nuevas normas 
puedo tener autonomía dentro del 
centro comercial

¡me encanta que 
podamos estar aquí!

¡sí! Y estas hamburguesas 
están riquísimas.¡el mejor lugar para 

todo el mundo!

¡qué bien, ahora 
podemos venir 
más seguido!

un centro comercial 
100% inclusivo.

¡el mejor lugar! 
¿Venimos el 
siguiente fin de 
semana? Hermanito 
dime ¿cuál fue tu 
lugar favorito del 
centro comercial?

el reconocimiento por su labor con 
la sociedad es para ¡El centro 
comercial Canavalle! Por su inclusión 
con la sociedad.
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Introducción

El lenguaje es una herramienta fundamental en la que podemos 
conocer más sobre las personas y su entorno. Permite adentrarnos en 
sus vivencias y tradiciones cumpliendo la función de expresar ideas, 
compartir emociones, construir identidades y fortalecer vínculos 
sociales (Gómez-Casola & Arrocha-Rodríguez, 2021).

En Ecuador habitan 18 pueblos indígenas y 15 nacionalidades, que 
conservan 14 lenguas maternas. Desafortunadamente las lenguas 
ancestrales ecuatorianas, han perdido el valor con el paso del 
tiempo, debido a los limitados contextos comunicativos en los que 
pueden desarrollarse, ya que el idioma predominante en el país es el 
castellano (Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador, 
2022). Cabascango (2023) señala que el kichwa es una lengua ancestral 
hablada por la mayoría de las familias indígenas ecuatorianas.  Esta 
lengua actúa como un medio de comunicación intercultural 
que fomenta una convivencia armónica entre el ser humano y la 
naturaleza, contribuyendo así a la construcción de una identidad 
nacional.

El kichwa, tradicionalmente transmitido de padres a hijos, ha 
comenzado a debilitarse, debido a que los mismos padres han 
priorizado el aprendizaje de lenguas extranjeras. Igualmente, 
Cabascango señala que otro obstáculo es el ámbito educativo, aunque 
los niños aprenden su lengua ancestral en el hogar, dentro de las 
instituciones educativas reciben instrucciones en otro idioma, lo que 
dificulta tanto la comunicación como el aprendizaje. En este contexto, 
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la idea del “idioma del respeto” cobra especial relevancia con el fin de 
preservar estas lenguas originarias.
Reconocer y valorar la diversidad cultural requiere de acciones 
concretas en el ámbito educativo. Para mejorar la comunicación 
intercultural y fomentar el respeto mutuo, es necesario implementar 
estrategias pedagógicas y sociales que reconozcan la riqueza lingüística 
y cultural del país. Entre ellas destacan la promoción de la educación 
intercultural bilingüe, la capacitación docente en enfoques inclusivos 
y el desarrollo de materiales educativos en lenguas originarias. Las 
metodologías participativas que valoren el conocimiento ancestral, 
como los círculos de diálogo comunitario, fortalecen el vínculo entre 
la comunidad educativa, permitiendo compartir saberes, narrativas y 
expresiones culturales propias (Liga de Educación, s.f.; UNICEF, s.f. ; 
Ministerio de Educación del Ecuador, 2019). Estas acciones fortalecen 
la autoestima de los estudiantes indígenas, y sensibilizan a la 
comunidad educativa sobre la importancia del respeto (Organización 
de Estados Iberoamericanos, 2020).

Para prevenir conflictos culturales o lingüísticos, es fundamental 
incorporar programas de mediación cultural en espacios educativos 
y comunitarios. Estas iniciativas permiten resolver pacíficamente las 
tensiones usando lenguas maternas, el reconocimiento de códigos 
culturales diversos y la empatía, la escucha activa y la reciprocidad 
(Alcívar, s.f.; Ministerio de Educación del Ecuador, 2023). Actividades 
escolares como dramatizaciones, proyectos colaborativos y 
celebraciones interculturales contribuyen a visibilizar las distintas 
identidades presentes en el entorno educativo promoviendo una 
convivencia armónica basada en el respeto, manteniendo un vínculo 
entre culturas y generaciones (Ministerio de Educación del Ecuador, 
2014, 2025).

Este capítulo explora diversas culturas kichwa hablantes ecuatorianas, 
como Otavalo y Zuleta, ambas están ubicadas en el norte del país, en 
la provincia de Imbabura. Estas se distinguen por su fuerte sentido de 
identidad, reflejado en su vestimenta, lengua y producción artesanal, 
elementos que pueden apreciarse en la reconocida “Plaza de Ponchos” 
(Hdez, 2023). Por su parte, la cultura Zuleta, perteneciente al cantón 
Ibarra, está compuesta mayoritariamente por indígenas que se 
dedican a la agricultura (Grupos Étnicos del Ecuador, 2013). A lo largo 
de este capítulo acompañaremos a nuestros personajes, a través de sus 
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aventuras, donde compartirán sus lenguas y costumbres, entendiendo 
que, a pesar de nuestras diferencias, el respeto siempre debe estar 
presente para construir una convivencia armónica. 

Pérdida de lenguas ancestrales: causas y consecuencias

La pérdida de lenguas ancestrales, como el kichwa, amenaza la 
identidad cultural de comunidades indígenas debido a factores como 
la colonización, que impuso lenguas dominantes; y la migración, que 
aleja a los hablantes de sus entornos tradicionales. La discriminación 
y la falta de recursos educativos dificultan su transmisión a nuevas 
generaciones, mientras que la globalización favorece idiomas 
mayoritarios. Preservar estas lenguas es crucial para mantener 
cosmovisiones únicas y fomentar la inclusión, fortaleciendo la 
diversidad cultural (Ramírez & Chaparro, 2021).

Según la UNESCO (2010), uno de los factores principales que ha 
contribuido a esta pérdida ha sido la colonización, que prohibió o 
desplazó muchas lenguas originarias en favor de las lenguas de las 
potencias coloniales. La formación de Estados-nación prioriza una 
lengua oficial como símbolo de unidad, relegando las lenguas nativas 
a ámbitos marginales. Otro factor importante ha sido el sistema 
educativo, que durante décadas ha promovido el monolingüismo, 
desalentando el uso de lenguas locales en casa y en las escuelas. 
La globalización ha incrementado la presión por adoptar idiomas 
internacionales como el inglés o el español, considerados más 
útiles en el ámbito laboral y tecnológico. Esto lleva a que las 
nuevas generaciones abandonen su lengua materna, debilitando 
la transmisión intergeneracional, que resulta esencial para que un 
idioma perdure en el tiempo. Las consecuencias de esta pérdida son 
profundas, ya que cada lengua encierra conocimientos únicos sobre la 
naturaleza, medicina tradicional, espiritualidad, historia e identidad 
de un pueblo. Por lo tanto, la desaparición de una lengua representa 
la pérdida irreversible de conocimientos culturales y perspectivas 
únicas sobre el mundo, las cuales no pueden ser replicadas en otro 
idioma. Este proceso también impacta negativamente la cohesión 
social, ya que quienes abandonan su lengua materna experimentan 
una disminución del sentido de pertenencia, lo que a su vez debilita 
los lazos que mantienen unida a la comunidad.
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La UNESCO manifiesta que, si no se toman medidas urgentes, en las 
próximas décadas miles de lenguas podrían desaparecer, reduciendo 
drásticamente la diversidad cultural de la humanidad. Para 
evitarlo, es necesario que gobiernos, comunidades y organizaciones 
internacionales trabajen juntos para revitalizar las lenguas en riesgo, 
promover su enseñanza y fomentar su uso en la vida diaria, en 
instituciones oficiales y en entornos tecnológicos (UNESCO, 2010).

Las lenguas indígenas son un valioso legado cultural en riesgo de 
desaparecer. De las aproximadamente 7.000 lenguas que existen en el 
mundo, cerca de la mitad podrían extinguirse antes de que termine este 
siglo. Estas lenguas son herramientas de comunicación y guardianas 
de identidades, tradiciones y saberes únicos, especialmente en 
comunidades indígenas que, aunque representan solo el 6% de la 
población global, enfrentan altos índices de pobreza (World Bank, 
2019). En América Latina, hogar de más de 500 lenguas indígenas, la 
diversidad lingüística es inmensa, pero muchas están amenazadas por 
la globalización, la discriminación y la falta de políticas de protección.

Lengua y construcción de la identidad cultural

Preservar estas lenguas es esencial para salvaguardar la riqueza 
cultural y los conocimientos ancestrales, como los sistemas agrícolas 
o las prácticas medicinales que han enriquecido a la humanidad. Por 
ejemplo, las comunidades indígenas han transmitido saberes sobre 
biodiversidad que hoy son fundamentales para la sostenibilidad. 
La disminución de hablantes, especialmente entre jóvenes, pone 
en peligro este patrimonio. Para contrarrestarlo, iniciativas 
globales promueven la revitalización mediante educación bilingüe, 
documentación de vocabularios y el uso de lenguas indígenas en 
plataformas digitales (World Bank, 2019). Cada lengua que se pierde 
es una ventana al pasado que se cierra, y limita la comprensión de 
la historia compartida. Apoyar a las comunidades indígenas en 
la preservación de sus lenguas es un acto de justicia cultural y un 
compromiso con la diversidad y el futuro del planeta.

Las lenguas indígenas son esenciales para la diversidad cultural y 
los derechos humanos, pero muchas están en riesgo de desaparecer. 
Representan mucho más que un medio de comunicación encapsula 
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conocimientos únicos, como las múltiples palabras que usan para 
describir la nieve, reflejo de su conexión con el entorno. Estas lenguas 
forman parte de la identidad, historia y cultura de los pueblos 
indígenas, que constituyen más del 5% de la población mundial, pero 
enfrentan altos niveles de pobreza (Educo, 2019).

Aunque existen casi 7.000 idiomas, la mayoría habladas por indígenas, 
más de la mitad podrían extinguirse para 2100 por traslados forzosos, 
discriminación, migración económica, presión por usar lenguas 
dominantes y falta de reconocimiento legal (UNESCO, 2020). Estos 
factores limitan la transmisión intergeneracional y el uso cotidiano de 
las lenguas. Para determinar si un idioma está en peligro, se evalúan 
aspectos como el número de hablantes, la transmisión generacional, 
la existencia de materiales educativos y su reconocimiento oficial. 
Preservar estas lenguas es crucial para promover la paz, el desarrollo 
sostenible y la inclusión social. Acciones como incorporar lenguas 
indígenas en la educación, la administración pública y los medios 
digitales, o crear centros de estudio, pueden revitalizarlas. Ejemplo 
de ello es el éxito de los indígenas hawaianos, que lograron incluir 
el hawaiano en escuelas públicas. En Filipinas y Guatemala, Educo, 
una ONG internacional enfocada en los derechos de la niñez y la 
educación, impulsa proyectos de educación bilingüe que fortalecen la 
identidad cultural y mejoran el aprendizaje de los niños (Educo, 2019). 

La lengua kichwa, también llamada quichua, es un pilar de la 
herencia cultural en Ecuador, donde actúa como un puente que 
conecta a las comunidades indígenas con sus tradiciones y su sentido 
de pertenencia. Más allá de ser un medio de comunicación, el kichwa 
encarna la identidad de diversos grupos étnicos, transmitiendo 
cosmovisiones y saberes ancestrales que enriquecen la diversidad 
cultural. Su enseñanza en programas de educación bilingüe fortalece 
el orgullo de los estudiantes por sus raíces y fomenta un entorno de 
respeto e inclusión (López Puente et al., 2023).

Integrar el kichwa en las escuelas preserva esta lengua y empodera a 
las nuevas generaciones, ayudándoles a valorar su legado mientras 
participan en una sociedad multicultural. Sin embargo, desafíos como 
la migración a ciudades y la falta de materiales educativos adecuados 
amenazan su supervivencia. Por ello, es crucial promover iniciativas 
que refuercen su uso, desde aulas hasta espacios comunitarios, para 
mantener viva esta riqueza lingüística (López Puente et al., 2023).
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La revitalización del kichwa protege un idioma, fortalece la identidad 
cultural y promueve la equidad. Al incluirlo en la educación, se crea un 
diálogo entre culturas que enriquece a todos, celebrando la diversidad 
como un valor fundamental para el futuro de Ecuador (López Puente 
et al., 2023).

La lengua kichwa es un tesoro cultural de Ecuador, profundamente 
arraigado en la identidad de las comunidades indígenas. Más que un 
simple medio de comunicación, esta lengua refleja cosmovisiones, 
tradiciones y conocimientos ancestrales que dan forma a la vida de 
numerosos grupos étnicos. Su incorporación en la educación bilingüe 
preserva su riqueza, fortalece el orgullo cultural de las nuevas 
generaciones, permitiéndoles conectar con su herencia mientras se 
integran en un mundo diverso (Confederación de Nacionalidades 
Indígenas del Ecuador) CONAIE (2022).

En Ecuador, las lenguas indígenas como el kichwa enfrentan desafíos 
significativos debido a la urbanización, la discriminación y la falta 
de recursos educativos adecuados. Estos factores han reducido el 
número de hablantes, especialmente entre los jóvenes, poniendo en 
riesgo su supervivencia. Sin embargo, iniciativas como la educación 
intercultural bilingüe y los esfuerzos comunitarios buscan revitalizar 
estas lenguas, promoviendo su uso en escuelas y espacios públicos 
para mantener viva su relevancia cultural (CONAIE, 2022). 

La preservación del kichwa no es solo una tarea lingüística, es un acto 
de resistencia cultural que refuerza la identidad indígena y fomenta 
la inclusión social. Al valorar y enseñar esta lengua, Ecuador celebra 
su diversidad y construye puentes entre culturas, asegurando que las 
voces ancestrales sigan resonando en el futuro (CONAIE, 2022).

Según Brodowicz (2024), la lengua moldea la forma en que los 
individuos perciben el mundo y se relacionan con él, influyendo en su 
identidad personal y colectiva. Por ejemplo, la enseñanza de lenguas 
nativas en entornos educativos fomenta el orgullo cultural y promueve 
la inclusión, permitiendo a los hablantes navegar entre su identidad 
tradicional y la sociedad moderna. Sin embargo, la pérdida de lenguas 
debido a la globalización o la discriminación amenaza esta riqueza 
cultural, debilitando los lazos comunitarios. Preservar lenguas como 
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el kichwa es proteger la diversidad lingüística, reforzar la identidad 
cultural, promoviendo un diálogo intercultural que enriquece a toda 
la sociedad. Es un acto de valoración de la historia y las tradiciones 
que dan forma a las comunidades.

Multilingüismo y aprendizaje de segundas lenguas

El multilingüismo y el aprendizaje de segundas lenguas son 
fenómenos profundamente interrelacionados que han sido estudiados 
desde diversas disciplinas como la lingüística, la psicolingüística y 
las neurociencias. El multilingüismo se refiere a la capacidad de un 
individuo o una sociedad para comunicarse en más de dos lenguas, 
mientras que el aprendizaje de una segunda lengua (L2) implica 
un proceso de adquisición posterior a la lengua materna, ya sea de 
manera natural o instruida (Chiang et al.,  2022). De acuerdo con estos 
investigadores, el desarrollo multilingüe puede generar interferencias 
lingüísticas, especialmente cuando las lenguas comparten rasgos 
estructurales similares, lo que tiene un impacto directo en la 
competencia lingüística de los hablantes.

Desde una perspectiva psicolingüística, la hipótesis del periodo 
crítico sostiene que la adquisición de una lengua adicional es 
significativamente más eficaz durante las etapas tempranas del 
desarrollo, especialmente antes de la pubertad, debido a la mayor 
plasticidad neuronal y al proceso de lateralización cerebral en curso 
(Hartshorne et al., 2018). Estudios como el realizado por Chiang et al., 
(2022) corroboran que los hablantes que adquieren múltiples lenguas 
antes del periodo crítico presentan un tipo de bilingüismo simultáneo 
y balanceado, lo que favorece un mayor nivel de competencia en varias 
lenguas y reduce ciertas interferencias sintácticas o fonológicas. La 
relación entre el tipo de bilingüismo ya sea coordinado, compuesto, 
completo o dominante y la eficacia del aprendizaje de segundas 
lenguas es determinante para entender los procesos cognitivos 
implicados en el multilingüismo.

En el ámbito de la educación, aprender una segunda o tercera lengua 
conlleva ciertos beneficios cognitivos o sociales significativos. Tal como 
lo enfatiza Educo (s.f.), los niños , los niños que aprenden otro idioma 
desarrollan mayor capacidad de atención, flexibilidad cognitiva y 
habilidades comunicativas. El conocimiento de lenguas aparte de la 
nativa amplía las oportunidades académicas y profesionales en un 
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mundo globalizado. La adquisición de una L2 promueve la conciencia 
intercultural y el respeto por la diversidad lingüística y cultural, 
aspectos clave para la formación de ciudadanos globales.

Desde el punto de vista teórico, modelos como el interlenguaje de 
Selinker (1972) y el modelo Monitor de Krashen (1982) explican los 
mecanismos internos que intervienen en el aprendizaje de una 
L2. Según González y Asensio (1996), el interlenguaje es un sistema 
transitorio que se forma en la mente del aprendiz durante el proceso 
de aprendizaje y que puede presentar fosilización si no se interviene 
adecuadamente. En contraste, Krashen subraya la importancia del 
input comprensible y del contexto afectivo en la adquisición de la 
segunda lengua, lo cual resulta especialmente relevante en contextos 
escolares donde la exposición al idioma puede ser limitada.

Cabe destacar que el aprendizaje de L2 difiere de la adquisición de una 
tercera lengua (L3), ya que, como afirman Fessi (2015) y Salas (2016), los 
mecanismos empleados para aprender una L3 no son los mismos. Los 
hablantes bilingües tienden a transferir conocimientos y estrategias 
adquiridos en lenguas previas, lo que puede facilitar o dificultar 
el proceso dependiendo de la tipología lingüística y del contexto 
sociocultural. Por ello, el multilingüismo amplía las capacidades 
lingüísticas y transforma los procesos cognitivos y metalingüísticos 
del individuo.

El multilingüismo y el aprendizaje de segundas lenguas deben 
abordarse desde una perspectiva multidisciplinaria, que considere 
tanto los factores internos del aprendiz como las condiciones 
externas del entorno. El desarrollo de políticas educativas inclusivas 
y sostenibles, que reconozcan el valor del multilingüismo, es 
fundamental para aprovechar sus beneficios cognitivos, culturales 
y sociales. Cómo Lozano (2015) señala, el multilingüismo se limita 
al uso funcional de varias lenguas, representa una forma compleja y 
enriquecedora de estar en el mundo.

Uso de TIC para preservar lenguas originarias

La diversidad lingüística enfrenta una situación crítica debido al 
debilitado uso de las lenguas originarias y el auge de los procesos de 
homogeneización cultural en el siglo XXI (Bonilla, 2018; UNESCO, 
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2019). Ante esta problemática, las Tecnologías de la Información y la 
Comunicación (TIC) están surgiendo como una herramienta relevante 
para salvaguardar y revitalizar dicho patrimonio lingüístico, 
facilitando tanto la conservación como la transferencia de saberes de 
generación en generación (Cruz, 2021; Miranda & Pérez, 2024).

En ese contexto, el uso de TIC proporciona nuevos espacios para el 
aprendizaje de las lenguas originarias, así como para el fortalecimiento 
de la identidad colectiva de las comunidades indígenas. Según 
Rubiano y Hernández (2024), las TIC muestran una “efectividad 
contextualizada” que se manifiesta en el diseño de plataformas, vídeos, 
textos multimediales y apps creados junto con las comunidades, 
aumentando así el interés de las generaciones más jóvenes en el 
aprendizaje de sus saberes ancestrales. A su vez fortalece el vínculo 
con sus raíces culturales, aumentando el sentido de pertenencia y la 
valorización de los grupos indígenas (Bonilla, 2018).

El multilingüismo digital proporciona espacios de encuentro y de 
expresión colectiva, que facilitan el mantenimiento de las lenguas 
originarias frente a la presión de las lenguas dominantes (Cabrera & 
Moreno, 2021). La utilización de TIC en contextos multi lingüísticos 
proporciona nuevos espacios de socialización, tanto sincrónicos como 
asincrónicos, aumentando así el acceso de las comunidades indígenas 
a recursos lingüísticos, textos, grupos de discusión y comunidades en 
línea en varias lenguas, aumentando así el interés al aprendizaje (Ríos, 
2020).

De acuerdo con Sandoval (2020) y Cipagauta (2023), el uso de estas 
tecnologías enfrenta algunos desafíos específicos, como la escasa 
infraestructura tecnológica, el limitado acceso a internet, así como 
la falta de capacitación de maestros y comunidades en el manejo de 
nuevos dispositivos. Por eso, el diseño de estrategias pedagógicas 
mediadas por TIC requiere tener en cuenta el contexto sociocultural, 
lingüístico y geográfico de cada comunidad (Díaz et al., 2024), así 
como involucrar tanto a maestros como a grupos indígenas en el 
proceso de construcción conjunta de contenidos, para así evitar que el 
conocimiento ancestral termine desvirtuado o folklorista.

En definitiva, el uso de las TIC proporciona una valiosa oportunidad 
para proteger y fomentar el cuidado de lenguas originarias, 
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tanto a partir de nuevos espacios de aprendizaje como de nuevos 
mecanismos de transferencia de conocimientos, fortaleciendo así 
el multilingüismo y el mantenimiento de identidades culturales en 
un contexto cada vez más globalizado (Colmenárez, 2020; Miranda 
& Pérez, 2024). La utilización de esta estrategia permitirá que las 
generaciones más jóvenes puedan acceder, aprender y expresar sus 
saberes lingüísticos y culturales, aumentando así la apreciación de la 
diversidad lingüística de la humanidad.

Lenguaje de señas como herramienta de inclusión

Existen diversos idiomas hablados, cada uno con variantes propias 
de la cultura del país en el que se desarrollan. La lengua de señas 
comparte estas mismas características culturales y lingüísticas. Su 
aprendizaje debe llevarse a cabo de forma similar al del lenguaje oral, 
es decir, desde la infancia, con el fin de que los niños sordos puedan 
desarrollarse académicamente al mismo ritmo que aquellos que no 
presentan esta discapacidad. Comprendiendo que, para lograrlo, es 
fundamental que el entorno del niño ofrezca estas oportunidades, se 
vuelve indispensable que los padres reciban apoyo para desarrollar un 
manejo fluido de la lengua de señas, el cual será transmitido al infante. 
De igual manera, el sistema educativo debe ofrecer y facilitar el acceso 
a docentes y materiales adaptados a las necesidades de los estudiantes 
con discapacidad auditiva, permitiéndoles acceder a una educación 
inclusiva y de calidad que garantice su formación como ciudadanos 
globales activos (World Federation of the Deaf, 2018a). Por ello, la 
Declaración sobre los derechos lingüísticos de los niños sordos establece 
en sus lineamientos principios que promueven la enseñanza de la 
lengua de señas a lo largo de toda la vida del individuo, reconociendo 
su importancia para el desarrollo cognitivo, social y académico de las 
personas sordas (World Federation of the Deaf, 2018b).

Ecuador, al ser un país adherido a la Convención Internacional de 
los Derechos Humanos, debe cumplir con los artículos establecidos 
en dicho instrumento. El Ministerio de Educación del Ecuador (2013) 
se refiere al artículo 24, relacionado con el derecho a la educación, 
que establece que todas las personas, sin importar sus necesidades 
educativas, tienen derecho a una educación que garantice la igualdad 
de oportunidades sin discriminación. Esta debe estar disponible a 
lo largo de toda la vida y debe incluir las adaptaciones curriculares 
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pertinentes para asegurar el aprendizaje. En consecuencia, las 
personas con discapacidad auditiva deben recibir una educación que 
facilite el aprendizaje de la lengua de señas ecuatoriana, con docentes 
capacitados en su enseñanza, ya que, como lo señala el propio 
Ministerio de Educación del Ecuador (2020):

Para las personas con discapacidad auditiva prelocutivas, la 
lengua de señas es una herramienta efectiva para instrumentar 
su inteligencia y acercarlas al conocimiento. Es con la lengua de 
señas que el niño, la niña y/o adolescente sordo enriquecerá sus 
esquemas cognitivos, trasmitirá sus emociones, construirá su 
identidad como persona sorda y se relacionarán con los demás 
de manera satisfactoria. (p. 38)

A pesar de la inclusión contemplada en la legislación ecuatoriana y en 
el currículo nacional, una investigación realizada por Ureta-Andrade 
y Donoso-Cedeño (2022) en la Unidad de Educación Especializada 16 
de noviembre, del cantón San Vicente reveló que existe un bajo nivel 
de conocimiento de la Lengua de Señas Ecuatoriana por parte de 
los docentes de dicha institución, e incluso por parte de los propios 
estudiantes con esta discapacidad. Como resultado, la comunicación 
que se establece es de carácter empírico, lo cual impide el desarrollo 
de una interacción efectiva entre docentes y estudiantes, y viceversa, 
generando sentimientos de frustración en los estudiantes con 
discapacidad auditiva. En este contexto, se ha identificado que la 
implementación de las TIC podría desempeñar un papel crucial para 
avanzar hacia una educación más inclusiva para las personas sordas.

En la actual era tecnológica, donde se busca encontrar nuevas 
herramientas que brinden ayuda al ser humano, desarrollar y 
emplear las tecnologías de la información con fines educativos 
inclusivos es esencial. El uso de las TIC ha abierto posibilidades a la 
educación, ya que se eliminan las barreras geográficas, se da paso al 
trabajo colaborativo por la facilidad de comunicación y se desarrolla 
el autoaprendizaje. Para esto es necesario que tanto docentes como 
estudiantes sepan emplearlas de manera correcta, siendo así que, al 
buscar y encontrar las herramientas adecuadas, se puede mejorar la 
fonética, el léxico y la morfosintaxis de los alumnos que presentan 
discapacidad auditiva, puesto que el uso dinámico de las TIC y su 
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atractivo que promueve la participación del alumnado permite 
el aprendizaje de habilidades lectoescritoras (Roig Osete, 2012). 
En Ecuador, se han incorporado grandes mejoras en cuanto a la 
inclusión en la educación, en donde se busca garantizar la calidad 
de la educación para todos, por lo que el uso de las TIC ha tomado 
relevancia, puesto que ayudan al docente a adaptar mejor las clases 
a las necesidades específicas de cada estudiante, especialmente de 
aquellos que presentan necesidades educativas especiales, lo que da 
paso al desarrollo de la equidad en el contexto educativo (Arteaga-
Tuba, 2024). Es necesario mencionar que, aunque ha habido 
grandes avances gracias al uso de las TIC aún hay un amplio campo 
por desarrollar. García (2024) destaca la importancia de continuar 
desarrollando tecnologías inclusivas para personas sordas y afirma 
que:

Aunque el uso de las TIC ha impulsado avances significativos, 
aún existe un amplio campo por desarrollar. Se requiere 
la creación de nuevas tecnologías de la información y 
comunicación (NTIC) adaptadas y específicas para personas 
sordas, considerando sus necesidades particulares. Esto 
implica aplicar enfoques como el diseño universal, el diseño 
centrado en el usuario y el diseño participativo. Para lograr 
una verdadera inclusión digital, es fundamental contar con un 
profundo conocimiento de la cultura y lengua de estas personas 
(p. 40).

Bajo este contexto, se puede concluir que el aprendizaje y la enseñanza 
de la lengua de señas es una herramienta que da vida y fortalece 
la inclusión en el aula. La capacitación tanto de docentes como de 
estudiantes en lengua de señas fortalece la comunicación inclusiva 
en el entorno educativo, favoreciendo la equidad de oportunidades y 
el desarrollo de habilidades socioemocionales (González et al., 2023). 
Por ello, el Ministerio de Educación del Ecuador ha incorporado entre 
sus principios la enseñanza de la lengua de señas ecuatoriana dirigida 
a personas con discapacidad auditiva, reconociéndose como un 
componente esencial del sistema educativo nacional.
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Cuentos y relatos tradicionales en lengua originaria como 
recurso didáctico

América Latina es una región caracterizada por la diversidad de sus 
pueblos indígenas y afrodescendientes, lo que hace imprescindible 
un enfoque intercultural para la preservación de sus culturas, 
tradiciones y lenguas. En este marco, la educación intercultural 
bilingüe ha experimentado un desarrollo sostenido durante más de 
cinco décadas, logrando importantes avances. Inicialmente, esta 
modalidad educativa se limitaba a la simple traducción de textos del 
español a las lenguas originarias; sin embargo, ha evolucionado hacia 
una propuesta que produce materiales educativos directamente en 
dichas lenguas, integrando sus propias culturas y cosmovisiones, y 
promoviendo procesos de enseñanza y aprendizaje mutuos. Estos 
avances no se han manifestado de manera uniforme en todos los 
países de la región, ya que en algunas áreas persiste la ausencia de 
educación intercultural bilingüe (UNICEF, 2021).

En un país tan rico en culturas como Ecuador, resulta vital abordar la 
multiculturalidad y, especialmente, la interculturalidad. Walsh (2005) 
define la interculturalidad como:

Una meta por alcanzar, la interculturalidad debería ser entendida 
como un proceso permanente de relación, comunicación y 
aprendizaje entre personas, grupos, conocimientos, valores y 
tradiciones distintas, orientada a generar, construir y propiciar 
un respeto mutuo, y a un desarrollo pleno de las capacidades 
de los individuos, por encima de sus diferencias culturales y 
sociales. (p. 4)

Así, la implementación de una educación intercultural bilingüe cobra 
relevancia, ya que permite el ejercicio pleno de los derechos de todos 
los pueblos y nacionalidades que habitan en el país, garantizando 
que puedan transmitir sus conocimientos ancestrales mediante una 
educación de calidad, que fomente tanto el desarrollo cognitivo como 
el socioafectivo (UNICEF, s. f.).

Integrar cuentos como recurso didáctico en las aulas facilita 
oportunidades para promover un aprendizaje significativo que 
lleve a una educación de calidad, en la que el estudiante participe 
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activamente. Un estudio realizado por López (2023) en Oxapampa, 
Perú, evidenció que el uso de cuentos populares en lengua Yanesha 
favorece el desarrollo de un aprendizaje significativo, incrementando 
la motivación y el interés del alumnado. Asimismo, Padial y Sáenz-
López (2013) demostraron que la aplicación de cuentos como recurso 
didáctico, a través de actividades lúdicas, contribuye a la formación 
integral de los estudiantes, favoreciendo tanto su desarrollo cognitivo 
como socioafectivo, y permitiéndoles adquirir nuevas perspectivas 
sobre la realidad que los rodea.

En este contexto, y con el objetivo de ofrecer una educación 
que integre los conocimientos culturales propios de los pueblos 
y nacionalidades ecuatorianas, las leyendas, mitos y cuentos 
tradicionales se consideran recursos didácticos fundamentales 
para fomentar una educación de calidad que fortalezca la identidad 
cultural. Según Haro (2023), aspectos fundamentales de la cultura 
como la historia, las tradiciones, la lengua y el folclore, desempeñan 
un papel crucial en la formación y consolidación de la identidad. 
Por esta razón, al incorporar leyendas ecuatorianas en el proceso 
educativo, los estudiantes se involucran más profundamente con la 
diversidad cultural del país, percibiendo nuevas realidades que, al 
estar vinculadas con sus propias experiencias, favorecen una sólida 
formación de su identidad cultural. El uso de estas leyendas permite 
diseñar actividades pedagógicas que impulsan el aprendizaje, ya 
que estos relatos facilitan un conocimiento más amplio y una mejor 
comprensión de las culturas ecuatorianas (Rojas, 2019).

Los cuentos y leyendas tradicionales representan un recurso 
didáctico valioso para enriquecer la educación intercultural bilingüe, 
especialmente cuando se transmiten en las lenguas originarias del 
país. Estos relatos despiertan el interés y facilitan el aprendizaje entre 
los estudiantes y fortalecen la identidad cultural, promoviendo la 
comprensión de la diversidad sociocultural del Ecuador y favoreciendo 
el respeto mutuo.

Análisis de actitudes lingüísticas hacia el kichwa, shuar y otras 
lenguas indígenas

Ecuador es un país muy diverso en todos los sentidos. De acuerdo con 
el  Instituto Nacional de Estadística y Censos  (2023), entre los pueblos 
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indígenas, afroecuatorianos, montubios, mulatos y mestizos, el Consejo 
de Nacionalidades y Pueblos del Ecuador (CODENPE)  reconoce 14 
nacionalidades y 18 pueblos indígenas en el país. La interculturalidad se 
concibe como una condición que abre un camino de posibilidades para 
la plurinacionalidad, y, a su vez, se complementa con un Estado del 
mismo tipo, que permite sus manifestaciones y consiente la existencia 
de la otra (Mosquera & Ayala, 2020).
Las actitudes lingüísticas son las opiniones, ideas y prejuicios que 
los hablantes tienen sobre una lengua, sus variedades o su uso. 
Constituyen uno de los temas centrales en la sociolingüística debido 
a su importancia para comprender fenómenos como la variación 
lingüística, la conciencia lingüística, la corrección y el prestigio 
asociados a las lenguas. Aunque todas las lenguas indígenas del 
Ecuador se encuentran en situación de vulnerabilidad, el grado de 
uso y las actitudes hacia ellas pueden variar considerablemente 
incluso entre comunidades vecinas que comparten una misma lengua 
(Haboud, 2004).

En Ecuador, específicamente en la provincia de Imbabura, se han 
registrado casos relacionados con el uso de la lengua Kichwa. Según 
la publicación de Guarín y Tovar (s. f.), se evidenció que las profesoras 
no indígenas valoran el Kichwa e incluso han aprendido esta lengua 
gracias al trabajo desarrollado por la Casa de Pensamiento, una 
iniciativa cultural y educativa local. Por otro lado, los nativos hablantes 
manifestaban una actitud reacia hacia el Kichwa durante su infancia 
debido a experiencias de discriminación. Estos hechos demuestran 
que, aunque en el pasado el Kichwa fue una lengua marginada, en la 
actualidad incluso personas externas a la cultura indígena reconocen 
el idioma como parte de su identidad y sienten orgullo por ello

Para Yungán et al. (2019), la actitud puede ser buena o mala, depende 
de valores, creencias, entorno social, edad o educación, pues la actitud 
es como un individuo se adapta a su entorno y es consecuencia de un 
proceso cognitivo, afectivo y conductual. Los hablantes establecen 
una red de valores a partir de la cual determinan sus percepciones de 
la lengua, ya sean propias o ajenas. De acuerdo con Mejía (2021), en este 
sentido, la conciencia lingüística depende de que el hablante disponga 
de recursos lingüísticos equifuncionales, y disponer de una variación 
social de los mismos. La conciencia lingüística genera un valor de 
seguridad o inseguridad en el hablante. Al tomar en cuenta esto, 
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podemos notar que niños desde edades tempranas toman conciencia 
de estas actitudes lingüísticas, por su idiolecto en donde adquieren 
una valoración de su lengua en el ámbito social.

En un contexto más amplio que es la educación, se representa a la 
lengua Kichwa como representación de la pluriculturalidad dentro del 
Ecuador, y su conservación no son esenciales para las comunidades 
Kichwa hablantes, sino para toda la sociedad ecuatoriana en una 
construcción de una sociedad incluyente y respetuosa. Para Puente 
et al. (2024), en el ámbito educativo, la presencia del Kichwa adquiere 
una relevancia especial, su inclusión contribuye a la diversidad 
lingüística, y permite a los estudiantes conectarse con sus raíces 
culturales, fomentando su pertenencia y orgullo por su herencia 
indígena. Esto quiere decir que, en el ámbito educativo ecuatoriano, 
existen escuelas donde se preserva el Kichwa e incluso llega a ser parte 
de la malla curricular, con el fin de preservar la lengua y su significado 
como cultura.

Las prácticas y actitudes lingüísticas dentro de las instituciones 
educativas son de gran importancia incluso dentro de las grandes 
ciudades en el Ecuador, ya que se pone en relieve la importancia del 
bilingüismo tanto individual como social. Como menciona Andrade 
(2016):

El estudio de las actitudes lingüísticas y su relación con 
las prácticas que los hablantes desarrollan en relación con 
su(s) lengua(s) ha concitado el interés de académicos de 
varias disciplinas como la lingüística, psicología, estudios 
socioculturales, y planificación lingüística y educativa, 
pues es innegable que las actitudes, es decir, las creencias y 
predisposición que una persona tiene hacia la lengua kichwa, 
afectan profundamente a la vitalidad de la misma; es decir, en 
su mantenimiento o debilitamiento. (p.19)

La educación Intercultural Bilingüe es uno de los mayores logros 
de las poblaciones indígenas, ya que con esto se consiguió una 
transformación sociocultural dentro del país. De acuerdo con 
(Flores, 2020) gran parte de iniciativas de educación indígena fueron 
en la región sierra y partes de la amazonia, para alfabetizar a estas 
comunidades mediante la enseñanza del kichwa y castellano, para 
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mantener los conocimientos, pensamientos, sabiduría y saberes 
ancestrales. Es así como, con la ayuda del estado, las personas y en 
especial, niños y adolescentes se beneficiaron de esta implementación 
de la lengua Kichwa porque al ser una de las lenguas ancestrales más 
utilizadas por las poblaciones indígenas del país, se buscó la forma de 
mantener el idioma en las regiones Sierra y Amazonía del país.

Hoy en día, las comunidades indígenas en Ecuador son la mayor 
fuente de prevalencia de la lengua kichwa, pero, sus generaciones más 
actuales, se arraigan más al habla español. Chávez (2022) menciona 
que, es de conocimiento general, que la supervivencia de lenguas 
indígenas se encuentra amenazada, en Ecuador, y todo el mundo, 
afortunadamente, muchas personas han realizado estudios al 
respecto, y algunos gobiernos y organizaciones se han comprometido 
a su revitalización.

No todos estos esfuerzos brindan resultados positivos, como menciona 
(Gauin, 2024) en su estudio sobre la percepción de la importancia 
del idioma Kichwa en la “Unidad Educativa Bilingüe Ñuncachik 
Yachay”, en este contexto, la Unidad Educativa se enfrenta a mantener 
el kichwa entre sus estudiantes de Básica Superior, pero la falta de 
recursos y capacitación para los docentes dificulta la implementación 
de métodos y enfoques de enseñanza del kichwa. Aunque los esfuerzos 
por mantener la lengua Kichwa dentro del ambiente educativo, resulta 
difícil hacerlo si aún existen estas barreras como la implementación y 
desarrollo de estrategias pedagógicas dentro de las aulas de clase.

En el contexto de las comunidades educativas, Choloquinga (2023) 
señala que existen ciertas limitaciones para el enriquecimiento 
lingüístico. Por ejemplo, las autoridades distritales e institucionales 
han restado importancia al kichwa en las escuelas rurales, a pesar de 
que tanto docentes bilingües como estudiantes son hablantes de esta 
lengua. En este sentido, el español debería emplearse únicamente 
como un idioma de comunicación intercultural. Esta situación 
contribuye a que las generaciones más jóvenes valoren menos su 
lengua materna, e incluso algunos hablantes de kichwa decidan 
no manifestar su identidad indígena, lo que provoca una paulatina 
pérdida del valor del idioma.

Yanzapanta (2018) advierte que la persistencia de una escasa reflexión 
sobre la relación entre los hechos lingüísticos y los juicios de valor de 
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los hablantes genera un desinterés académico en diversas disciplinas, 
tales como la lingüística, la planificación lingüística y los estudios 
socioculturales y educativos. Esta falta de atención institucional 
afecta negativamente el desarrollo de las actitudes lingüísticas y las 
prácticas comunicativas, limitando así el proceso de aprendizaje. En 
consecuencia, resulta fundamental que el estudiante se convierta en 
un sujeto creativo, participativo y reflexivo, capaz de potenciar tanto 
sus capacidades intelectuales como sus actitudes hacia la lengua.

En la zona amazónica del Ecuador, enfrentan las mismas dificultades 
con respecto a limitantes y barreras que no permiten la correcta 
enseñanza del kichwa. Vilema et al. (2025) menciona que:

En la Amazonía ecuatoriana, la labor docente se ve condicionada 
por múltiples factores socioculturales que inciden directamente en 
su práctica educativa. La compleja geografía de la región, marcada 
por la lejanía y las limitaciones en el acceso a los centros escolares, 
configura un escenario particularmente desafiante. Un ejemplo de 
esta realidad se observa en la parroquia Río Tigre, en la provincia 
de Pastaza, donde funcionan seis instituciones educativas que 
enfrentan de manera constante estas dificultades. (p. 7)

Con esto podemos entender que la lucha por la adaptación del 
idioma kichwa sufre de muchas variantes como las condiciones 
socioculturales, carencia de recursos pedagógicos y así mismo 
un marcado desinterés por parte de los estudiantes por seguir el 
aprendizaje del kichwa. 

Conclusiones

La lengua es un instrumento de comunicación, un componente 
vital de la identidad cultural, la memoria colectiva y la cosmovisión 
de los pueblos indígenas. En Ecuador, lenguas como el kichwa 
enfrentan amenazas persistentes derivadas de procesos históricos 
de colonización, la globalización y la migración interna, factores que 
han reducido su uso intergeneracional. La preservación de las lenguas 
ancestrales requiere acciones educativas decididas, políticas públicas 
sostenidas y la implicación activa de las comunidades, cada lengua es 
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portadora de saberes únicos que enriquecen el patrimonio humano y 
la diversidad cultural del país.
La educación intercultural bilingüe es esencial para proteger las 
lenguas originarias y garantizar el derecho de los estudiantes 
indígenas a recibir una educación de calidad que refleje y valore su 
identidad cultural. Las experiencias relatadas, tanto en contextos 
urbanos como rurales, demuestran que la integración de lenguas 
indígenas en el currículo escolar fortalece el sentido de pertenencia, 
la autoestima y la cohesión social en las comunidades. Sin embargo, 
la aplicación de esta educación enfrenta desafíos importantes, como 
la falta de materiales didácticos contextualizados, la escasez de 
docentes capacitados y las actitudes sociales que aún devalúan las 
lenguas indígenas. Superar estas barreras resulta fundamental para 
consolidar un sistema educativo equitativo e intercultural.

La incorporación de recursos tecnológicos en la enseñanza y 
preservación de lenguas indígenas, abre nuevas posibilidades para 
su revitalización y difusión entre las generaciones jóvenes. Las TIC 
permiten la creación de materiales educativos interactivos, plataformas 
digitales y contenidos multimediales en lenguas originarias, 
fomentando el interés y la participación activa de los estudiantes. El 
éxito de estas estrategias depende de superar limitaciones como la 
brecha digital, la falta de conectividad y la capacitación técnica tanto de 
docentes como de comunidades indígenas. Es necesario que las políticas 
educativas prioricen el desarrollo de soluciones tecnológicas inclusivas 
y culturalmente pertinentes.

Es necesario realizar intervenciones educativas profundas, espacios de 
diálogo intercultural y políticas que visibilicen el valor de las lenguas 
originarias en la vida pública y cotidiana. Se plantea como línea de 
investigación futura el estudio de estrategias pedagógicas innovadoras 
y mediaciones culturales que puedan favorecer cambios duraderos en 
las actitudes sociales, consolidando una cultura de respeto y equidad 
lingüística en Ecuador.
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El anciano estaba muy confundido. Afortunadamente, 
Óscar, un joven de su comunidad, trabajaba en el 
hospital, y observó lo que pasaba.

AL DÍA SIGUIENTE... Días después, el joven se reunió con gente de distintas 
comunidades indígenas de la provincia para lograr su 
objetivo. 

¿Kaypi pipash 
kan?¿Hay alguien 

aquí? ¿Hay alguien 
aquí?

Un día común en un hospital de Imbabura. 

Al estar toda la información en español, 
el ancianito no podía entender.

Tranquilo, 
señor. Yo hablo 

kichwa. ¿Qué 
necesita?

Kunan ñuka ushay. 
Pitak yanapanka? Me 

siento enfermo. ¿Quién 
me puede ayudar?

Si a este pobre 
ancianito le pasó esto, 

seguro que a otros también. Lo 
mejor es realizar carteles 

inclusivos.

Es 
una gran 

idea.

Kay shuk sumak rurana! 
¡Eso es una gran idea!

Sí, hacemos uso de dibujos, los 
carteles pueden ser más claros 

junto con la traducción.

Cartel para Todos
Disculpe, 

señor, ¿En qué 
puedo 

ayudarlo?

Ñuka 
mana yachanichu 

castellanu…
(No entiendo 

español.)
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Tiempo después, una ancianita de otra comunidad 
kichwa lejana llegó al hospital. Afortunadamente, 
ahora tenía con que guiarse. 

Días después, gente de la comunidad y personal del hospital colocaron los nuevos carteles. 

Ahora nuestros 
carteles son bilingües. 

Nadie se perderá 
nuevamente.

FIN

La Música de mis Raíces

Al día siguiente, Muyu estaba concentrado en su 
celular cuando su abuela empezó a cantar una 
canción tradicional de su comunidad.  

Rápidamente, Muyu comenzó a grabar el canto 
de su abuela.  

Enseguida, Muyu se dirigió a su computador para 
mezclar y editar la canción. Al terminar, la subió 
en sus redes sociales.  

Al día siguiente, Muyu al llegar a la escuela 
observó cómo un grupo de compañeros estaban 
reunidos escuchando algo.  

Voy a hacer 
algo con esto. 

Los ritmos modernos 
pueden hacer que 

suene genial

Muyu, un joven indígena, y sus amigos escuchaban música en español como de costumbre. 

No 
sé, casi no 

hay canciones 
modernas.

Pero... ¿Por qué 
nunca escuchas música 

en kichwa?

Imashina, kay takina ñawpa 
ñukanchik runakunapa." (Escucha 

esta canción, viene de nuestros 
ancestros. 
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¡Es mi 
canción! 

¡WOW! 
Muyu, está canción es 

genial. ¿Nos enseñas que 
es lo que dice?  

¡Claro 
que sí! Miren,  la frase 

“Chaskakunaka ñukapak rikchana” 
significa: “Las estrellas iluminan 

mi camino”. 

FIN

Lo siento, no 
estoy acostumbrada 

a hablar español. 

Escuela 24 de Mayo.

Pero… ¿Cómo nos 
entenderemos si algunos 

hablan kichwa y otros 
español? 

El Juego de las Lenguas 

¡Un momento! Antes 
de continuar. Aprendamos 
algunas frases clave u 

otras formas para 
comunicarnos.

¡Hoy jugaremos un torneo 
de preguntas y respuestas! Formen 

equipos y prepárense. 

¡Se dice 
“kawsaypuak 

kashun”! 

¡No entiendo lo 
que dices! ¿Cómo 

puedo responder si no 
se Kichwa?  

¿Cómo se 
dice “vamos a 

ganar” en 
kichwa? 
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Los niños empezaron a entenderse mejor. Incluso encontraron más formas para comunicarse como el uso de dibujos.  

Se muestra a los niños participando activamente y divirtiéndose. 

¡Increíble 
trabajo, chicos! Más 

que ganar, han 
aprendido a entenderse 

y a valorar sus 
lenguas. 

¡yo 
un poco más de 

español! ¡Es 
genial!

¡Sí! 
¡Ahora sé 

hablar un poco de 
kichwa!

FIN

Unos días después, Wayra invita a su amiga a jugar en 
casa de su abuela. Junto a ellas, la abuela canta mientras 
barre el patio…

Wayra, al escucharla, se siente avergonzada. Mira de 
reojo a su amiga, temiendo que se burle. 

¡Qué 
vergüenza! Ojalá 

pare pronto…

Más tarde ese día, Wayra se acerca a su abuela... 

Abuela, por favor, no 
vuelvas a cantar esa 
canción en público, y

mucho menos en 
Kichwa

La Canción Olvidada
Hace algunos años, en la ciudad de Otavalo, en casa de la 
abuela… La abuela canta una canción en Kichwa mientras 
Wayra, su nieta de cinco años, se arrulla junto a ella. 

La abuela, aunque confundida, asiente en silencio.
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Cinco años más tarde, un afiche en el mural de la escuela 
llama la atención de Wayra. 

En ese momento, Wayra recuerda la canción de su abuela.
Wayra siente que se avergonzaría si cantara en Kichwa 
frente a sus compañeros... 

¿Y si 
se burlan de 

mí?

Al día siguiente, en clase, el maestro motiva a sus estudiantes a participar 
en el festival. 

El Festival de las Lenguas 
Ancestrales es una oportunidad 
para recordar nuestras raíces.

¿Quién se anima 
a participar? 

Wayra, aunque insegura, levanta la mano.

En el día del festival, Wayra se presenta en el 
concurso con la canción de su abuela. Su voz 
tiembla al inicio, pero pronto se llena de fuerza. 

Contrario a sus miedos, el público, emocionado, 
la aplaude.

¡Wow!¡Es muy 
talentosa! 

Más tarde ese día, Wayra visita la casa de su abuela para contarle lo 
sucedido... 

La abuela emocionada mira con ternura a Wayra y comienzan a cantar. 
Esta vez Wayra la acompaña sin miedo. La lengua de sus ancestros no 
estaba olvidada. Solo esperaba ser escuchada nuevamente.

 
¡Abuela, 

gané el concurso 
gracias a tu 

canción!  
¿Vez,Wayra? 
No debemos

avergonzarnos de 
nuestra lengua. 

¿Debería 
intentarlo? 

fin

Manuel, un maestro de inglés, regresa a su comunidad 
en Zuleta después de diez años para visitar a su familia. 

Al llegar a la casa de su abuela Paz, ella lo recibe 
emocionada y le da la bienvenida en su idioma, el kichwa.

¡Bienvenido, 
Manuelito!

Toda la familia se ha reunido para darle la bienvenida; sin 
embargo, él no logra comunicarse con ellos, ya que hablan en 
kichwa. 

¡Hola, 
Manuel! ¡Mucho tiempo sin 

verte

¿Cómo 
has estado?

Sí…

Al no entender bien, Manuel solo asiente confundido.

Qué 
raro… ¿Tal vez 

Manuel no quiere 
hablar con 
nosotras? 

Qué 
incómodo…No 

entiendo 

LAS PALABRAS PERDIDAS

Manuel, confundido, sonríe incómodo porque no la 
entiende.
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Al no poder comunicarse con su familia, Manuel poco a 
poco se aísla. Mientras los demás conversan y se ponen 
al día, él se distrae con su celular. 

El 
otro día…

Me 
siento 
solo…

Más tarde, Inti, el primo más joven de Manuel, quien 
habla tanto kichwa como español, nota su dificultad y se 
acerca para ayudar. 

¡Hola!
No 

puedes entender 
kichwa ¿Verdad? ¿Te 

gustaría 

No, no 
puedo, pero si me 
gustaría aprender.

 Inti le enseña palabras básicas para que pueda iniciar una 
conversación con su familia.

 Alli 
chishi significa

"Buenas tardes" e 
imanallatak kanki significa 

"¿Cómo estás?". 

Alli 
chishi.

 Después de un tiempo de práctica, Inti considera que Manuel está listo para entablar una conversación sencilla.

Vamos, Manuel, 
intenta hablar con 

los tíos.

Está 
bien, pero me 
ayudas si me 

equivoco.

Con el apoyo de Inti, Manuel conversa con sus tíos.

Imanallatak kanki

¡Ari!

No, 
Manuel…Ari significa 

“Sí”, mientras que alli 
significa “Bien”. 

Al día siguiente, Manuel, emocionado, se acerca a Inti.

Inti, 
¿Me puedes enseñar 

más kichwa, por 
favor?

¡Claro! Siempre 
y cuando tú me 
enseñes inglés.

Aprender el idioma de su familia ayudó a Manuel a 
reconectarse con ellos.  

FIN 
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Dulce, una niña afroecuatoriana con discapacidad 
auditiva, está muy nerviosa porque hoy es su 
primer día en una nueva escuela.

Hoy 
es tu primer 

día, Dulce. ¡Mucha 
suerte!

¿Quién es ella? 

Dulce, una niña afroecuatoriana con discapacidad 
auditiva, está muy nerviosa porque hoy es su primer 
día en una nueva escuela.

 
Soy Marta. 
¿Cómo te 
llamas?

Dulce intenta responder mediante 
señas, pero Marta no logra entenderla.

Marta, al no entender las señas de 
Dulce, asume que ella no quiere ser 
su amiga.

Tal vez 
no quiere 

ser mi amiga... 
Pero al menos 

debería respon-
derme. ¡Qué 
maleducada!

Que 
triste que no me 

entienda

Buenos días, chicos. Hoy 
le damos la bienvenida a 

nuestra nueva compañera, 
Dulce

¿?

¡HOLA!

Marta se aleja molesta, mientras 
Dulce la observa con tristeza.

Dulce y el maestro se comunican 
en lenguaje de señas.

EL CUENTO DE LAS MANOS

El maestro traduce lo que Dulce expresa en señas para 
que sus compañeros puedan entenderla

Unos días después, en el festival de la lectura, el 
maestro presenta a un anciano sabio frente a la clase.

Mientras Don Luis narra la historia, Sin 
embargo, Dulce, al no poder entenderlo, se siente triste.

Don Luis, al notar la situación, comienza a hacer mímica, 
gestos y a dibujar en el pizarrón para que Dulce pueda 
comprender.

Al día siguiente, inspirados por Don Luis, los niños intentan 
comunicarse con Dulce a través de gestos y dibujos. Dulce, 
por su parte, responde escribiendo.

Con el tiempo y la ayuda del maestro, todos 
encontraron una manera de comunicarse.

Dulce está muy 
feliz de 

conocerlos.

Hoy 
nos acompaña Don Luis. 

Él nos contará la leyenda de 
Taita Imbabura.

Hace 
muchos años…

¡Qué 
interesante! No 

entiendo

¡Ahora sé de qué 
trata la leyenda!

Hoy 
vamos a aprender 

algunas señas 
básicas. 

Esperemos que a 
Dulce le guste
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El maestro traduce lo que Dulce expresa en señas para 
que sus compañeros puedan entenderla

Unos días después, en el festival de la lectura, el 
maestro presenta a un anciano sabio frente a la clase.

Mientras Don Luis narra la historia, Sin 
embargo, Dulce, al no poder entenderlo, se siente triste.

Don Luis, al notar la situación, comienza a hacer mímica, 
gestos y a dibujar en el pizarrón para que Dulce pueda 
comprender.

Al día siguiente, inspirados por Don Luis, los niños intentan 
comunicarse con Dulce a través de gestos y dibujos. Dulce, 
por su parte, responde escribiendo.

Con el tiempo y la ayuda del maestro, todos 
encontraron una manera de comunicarse.

Dulce está muy 
feliz de 

conocerlos.

Hoy 
nos acompaña Don Luis. 

Él nos contará la leyenda de 
Taita Imbabura.

Hace 
muchos años…

¡Qué 
interesante! No 

entiendo

¡Ahora sé de qué 
trata la leyenda!

Hoy 
vamos a aprender 

algunas señas 
básicas. 

Esperemos que a 
Dulce le guste
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Pero 
también hay 
una buena

Hija 
tenemos una 
noticia algo 

triste

¿Qué 
podrá ser?

¡Se que si!,
Al principio será raro, 

pero te gustará.

Tu 
padre consiguió 

un nuevo empleo, con 
mejor sueldo, pero 
debemos mudarnos y 
tendrás que cambiar-

te de escuela.

¡No, 
aquí están mis 

amigos! 

¡No 
quiero irme!

Lo se 
hija, pero es por 

nuestro bienestar.

Está bien, solo 
espero hacer 
nuevos amigos

¡Atención chicos!, tenemos 
una nueva compañera, se llama 

Samai, y les pido que sean 
amables con ella

Ve a 
sentarte con la 

niña de allá

!SI¡ 

¿Qué fue lo 
que dijiste?

¡Allipuncha! 

En la nueva escuela de Samai

En la casa de Samai

Samai preocupada

Samai triste se opone a tal idea Sin embargo, trata de ver el lado positivo

Samai se sienta junto a su nueva compañera

EL IDIOMA 
DEL CORAZÓN

Pedone, yo no 
hablo mucho 

español

De 
Angochagua.H

¿De 
dónde eres?

Tienen razón, 
mejor no le 

hagamos caso.

Amigas, ¿escucharon 
como habla Samai?

Siii!! 
Habla muy extraño 
¿Y si nos pega su 

acento?

Buenos días 
compañeras.

No 
le hagamos 

caso.
¡si!, 

vámonos.

Entiendo…en 
este momento 

iré a hablar 
con ellos.

Pro-
fesora, mis 

compañeros me 
ignoran y me molestan 
por como hablo, y me 

hacen sentir 
triste.

Niños, en vista del mal 
comportamiento hacia su compa-
ñera y la falta de comprensión a 

su idioma, ahora en adelante, 
aprenderemos una palabra nueva 

en kichwa, antes de clase. 
¿Están de acuerdo?

¡Buena idea!

¡Sí, 
yo les 

enseño! 

Llega la hora del recreo

Al siguiente día

Samai triste le cuenta su situación a la profesora La profesora al escuchar todo, decide hablar con 
los estudiantes.
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Pero 
también hay 
una buena

Hija 
tenemos una 
noticia algo 

triste

¿Qué 
podrá ser?

¡Se que si!,
Al principio será raro, 
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un nuevo empleo, con 
mejor sueldo, pero 
debemos mudarnos y 
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Samai triste se opone a tal idea Sin embargo, trata de ver el lado positivo
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No 
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vámonos.
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con ellos.

Pro-
fesora, mis 

compañeros me 
ignoran y me molestan 
por como hablo, y me 

hacen sentir 
triste.

Niños, en vista del mal 
comportamiento hacia su compa-
ñera y la falta de comprensión a 

su idioma, ahora en adelante, 
aprenderemos una palabra nueva 

en kichwa, antes de clase. 
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¡Buena idea!

¡Sí, 
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enseño! 

Llega la hora del recreo

Al siguiente día

Samai triste le cuenta su situación a la profesora La profesora al escuchar todo, decide hablar con 
los estudiantes.
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Compañeros esta 
palabra “ Allipucha” 

significa buenos días en 
kichwa.

Al día siguiente...

Perdón Samai, creí 
que nos estabas ofen-

diendo cuando hablabas en 
kichwa, y por eso les dije 

que no hablaran 
contigo.

Te 
perdono Verónica, 

pero ¿podrías ayudarme 
a mejorar mi español?

¡Claro, todos te 
ayudaremos!

Verónica se da cuenta de su error.

Sus campañeros aprenden contentos y emocionados.

FIN!

EL EXAMEN PERDIDO
Mientras estudia, Yaku luce preocupado.

En clase Yaku, recibe su examen.

Después…en una reunión de padres de familia.

A la salida, Yaku habla con su amiga Killa.

No entiendo bien 
lo que dicen.

Profesor, 
queremos hablar 
sobre el examen.

¿Por qué no 
incluyó el idioma 
que nuestros 

hijos aprendieron 
desde pequeños?

¡Claro!, 
¿Qué 

sucede?

¡Si!, pero me da 
miedo decírselo al 

profesor.

¡No es justo! Estos 
exámenes son solo 
para quienes leen 

español.

Pero lo vimos 
en clase.

¡Ay!

Tranquilo, sé que 
puedes eres muy 

inteligente.

¿Por qué dejas 
algunas preguntas en 

blanco, Yaku?

Pero cambiaron a 
los maestros y 

ahora todo es en 
español. Ya no me 

gusta ir a la 
escuela.

Hijo te veo inquieto 
¿Qué pasa?

Mamita, no 
entiendo los 

libros y mañana 
tengo examen. 

¡No voy a poder!

No pensé en eso… 
Disculpen.

No todos leen 
español tan bien 
como el kichwa, 

por lo que ahora 
sienten que no 

son inteligentes.
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Compañeros esta 
palabra “ Allipucha” 

significa buenos días en 
kichwa.

Al día siguiente...

Perdón Samai, creí 
que nos estabas ofen-

diendo cuando hablabas en 
kichwa, y por eso les dije 

que no hablaran 
contigo.

Te 
perdono Verónica, 

pero ¿podrías ayudarme 
a mejorar mi español?

¡Claro, todos te 
ayudaremos!

Verónica se da cuenta de su error.

Sus campañeros aprenden contentos y emocionados.

FIN!

EL EXAMEN PERDIDO
Mientras estudia, Yaku luce preocupado.

En clase Yaku, recibe su examen.

Después…en una reunión de padres de familia.

A la salida, Yaku habla con su amiga Killa.

No entiendo bien 
lo que dicen.

Profesor, 
queremos hablar 
sobre el examen.

¿Por qué no 
incluyó el idioma 
que nuestros 

hijos aprendieron 
desde pequeños?

¡Claro!, 
¿Qué 

sucede?

¡Si!, pero me da 
miedo decírselo al 

profesor.

¡No es justo! Estos 
exámenes son solo 
para quienes leen 

español.

Pero lo vimos 
en clase.

¡Ay!

Tranquilo, sé que 
puedes eres muy 

inteligente.

¿Por qué dejas 
algunas preguntas en 

blanco, Yaku?

Pero cambiaron a 
los maestros y 

ahora todo es en 
español. Ya no me 

gusta ir a la 
escuela.

Hijo te veo inquieto 
¿Qué pasa?

Mamita, no 
entiendo los 

libros y mañana 
tengo examen. 

¡No voy a poder!

No pensé en eso… 
Disculpen.

No todos leen 
español tan bien 
como el kichwa, 

por lo que ahora 
sienten que no 

son inteligentes.
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Más tarde en casa de Yaku. Al siguiente día en la escuela…

Con el resultado del examen.

En el curso.

¿De verdad? 
¡Gracias mamita!

Hola Killa ¿Te 
avisò tú papá que 
nos van a volver a 
tomar el examen? Siiii!!! Qué bueno 

que nuestros 
padres hablaron 
con el profesor.

Yaku hijo, ¡Buenas noticias! el 
profesor les volverá a tomar 
el examen, esta vez en kichwa.

Buenos días 
estudiantes. En 
este momento 
voy a tomar el 
examen a Yaku y 

Killa, no sin 
antes pedir 

disculpas por 
no considerar 

su idioma.

¿Cuánto sacaste 
Killa? Tengo 10, me fue 

mejor que antes. 
¿Y tú?

¡También 10! Seguiré 
estudiando así de 

duro.

Gracias profesor

Muchas gracias

FIN

Tienen razón, no 
había tomado en 

cuenta que a Killa y 
Yaku se les 

dificulta leer en 
español. Así que 
les volveré a 

tomar el examen.

 muy bien chicos, 
para mañana traigan 
libros de historias 
que sus abuelos 

leìan o contaban en 
sus comunidades.

pequeña Sisa, Porque 
nosotros no las escribi-
mos, solo las contamos a 
nuestros hijos y nietos

¡No te preocupes 
Sisa! No hay mejor 
registro que esto

: Hola 
pequeña Sisa. 
¿Que paso?

¡Qué 
bueno!

En la escuela de Sisa

Sisa llega a su casa

Si 
profe

Si!
Si!

Pero 
abuelo, ¿por qué no 

hay libros con historias 
de nuestro pueblo?

¡No 
puede ser! 

¿Qué 
llevaré mañana? Profesora, la 

tarea de ayer no pude 
completarla muy bien

¡Hola 
abuelo! Adivina que…

Nues-
tra maestra nos 

pidió llevar historias de 
nuestra cultura 

¡Te contaré 
todas las histo-

rias que sé!.

Al día siguiente en la escuela

¿Por qué? 
¿Qué pasó?

HISTORIAS EN EL VIENTO
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Más tarde en casa de Yaku. Al siguiente día en la escuela…

Con el resultado del examen.

En el curso.

¿De verdad? 
¡Gracias mamita!

Hola Killa ¿Te 
avisò tú papá que 
nos van a volver a 
tomar el examen? Siiii!!! Qué bueno 

que nuestros 
padres hablaron 
con el profesor.

Yaku hijo, ¡Buenas noticias! el 
profesor les volverá a tomar 
el examen, esta vez en kichwa.

Buenos días 
estudiantes. En 
este momento 
voy a tomar el 
examen a Yaku y 

Killa, no sin 
antes pedir 

disculpas por 
no considerar 

su idioma.

¿Cuánto sacaste 
Killa? Tengo 10, me fue 

mejor que antes. 
¿Y tú?

¡También 10! Seguiré 
estudiando así de 

duro.

Gracias profesor

Muchas gracias

FIN

Tienen razón, no 
había tomado en 

cuenta que a Killa y 
Yaku se les 

dificulta leer en 
español. Así que 
les volveré a 

tomar el examen.

 muy bien chicos, 
para mañana traigan 
libros de historias 
que sus abuelos 

leìan o contaban en 
sus comunidades.

pequeña Sisa, Porque 
nosotros no las escribi-
mos, solo las contamos a 
nuestros hijos y nietos

¡No te preocupes 
Sisa! No hay mejor 
registro que esto

: Hola 
pequeña Sisa. 
¿Que paso?

¡Qué 
bueno!

En la escuela de Sisa

Sisa llega a su casa

Si 
profe

Si!
Si!

Pero 
abuelo, ¿por qué no 

hay libros con historias 
de nuestro pueblo?

¡No 
puede ser! 

¿Qué 
llevaré mañana? Profesora, la 

tarea de ayer no pude 
completarla muy bien

¡Hola 
abuelo! Adivina que…

Nues-
tra maestra nos 

pidió llevar historias de 
nuestra cultura 

¡Te contaré 
todas las histo-

rias que sé!.

Al día siguiente en la escuela

¿Por qué? 
¿Qué pasó?

HISTORIAS EN EL VIENTO
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Chicos, vamos a 
escribir las historias 
de todos y a hacer un 
festival de lectura 

¡Qué bueno 
Sisa! ¡Yo te ayudo 

con el kichwa!.

Hace muchos 
años atrás 

había….

Muy bien chicos, el festival 
ya va a empezar, tomen sus 

libros y vamos al patio.

En el curso

De regreso en la casa de Sisav

Día del Evento

Sisa emocionada empieza a escribir

Mi 
abuelo me contó 
muchas historias, 

pero no hay registro de 
ellas ni en español 

menos en kichwa.

Entiendo, en ese caso 
vamos a hacer algo 

divertido

¡Vamos 
al aula!

¡Qué emoción!

¡Si!

¡Abuelo, te tengo una 
muy buena noticia! Vamos a 

escribir libros con historias 
de nuestra cultura y lo haré 

en español y kichwa

¡Sí, 
fue una gran 

idea!

¡Si!, 
así todos 

conocerán las 
historias de mi pueblo.

FIN!

¿Alguien aquí habla 
otra lengua además del 

español?

Yo 
hablo Kichwa. 

Muy bien, Inti, 
felicidades

Silencio 
chicos

¿Por 
qué hablas Kichwa?

¿Por qué me 
dice eso?

¿Cómo le fue?
Hijo 

mío no debes avergon-
zarte de nuestro idioma, no 
dejes que te hagan sentir 

mal

No 
quiero volver más. Se 

burlaron de mí solo porque 
puedo hablar Kichwa.

Sí nadie 
te va a entender

El primer día de clases en un aula multicultural donde podemos ver niños indígenas

El primer día de clases en un aula 
multicultural donde podemos ver niños indígenas

Más tarde en casa

EL PODER DE LAS 
PALABRAS
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Chicos, vamos a 
escribir las historias 
de todos y a hacer un 
festival de lectura 

¡Qué bueno 
Sisa! ¡Yo te ayudo 

con el kichwa!.

Hace muchos 
años atrás 

había….

Muy bien chicos, el festival 
ya va a empezar, tomen sus 

libros y vamos al patio.

En el curso

De regreso en la casa de Sisav
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Entiendo, en ese caso 
vamos a hacer algo 

divertido

¡Vamos 
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¡Abuelo, te tengo una 
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¡Sí, 
fue una gran 
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conocerán las 
historias de mi pueblo.

FIN!

¿Alguien aquí habla 
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Yo 
hablo Kichwa. 

Muy bien, Inti, 
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¿Por 
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¿Cómo le fue?
Hijo 

mío no debes avergon-
zarte de nuestro idioma, no 
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No 
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Más tarde en casa
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PALABRAS



244

El día de hoy vamos a 
aprender sobre: 

Las lenguas Indígenas.

!Qué 
emoción me encanta este 

tema¡

Inti, 
me interesa el 

Kichwa dime como digo 
“Buenos días” Se 

dice “Alli 
Puncha “

Si, 
Inti, tu idioma es muy 

valioso al igual que el 
de los demás. Felicida-

des.

Inti, 
quiero que me 

disculpes por haberme 
burlado de ti. Ahora me 
doy cuenta que todos 

los idiomas son 
importantes.

No 
te preocupes 
algún día sere-

mos amigos

Al siguiente día, en clases

Inti emocionado comparte su lengua 
Kichwa con sus compañeros

Minutos más tarde, Eduardo, quien lo molesto 
antes, se siente avergonzado y le pide disculpas

FIN

Hola soy Helen, 
y estoy encantada 

de conocerlos.

Hola 
Helen, mucho 

gusto, mi nombre es 
Rumi.

Alli 
puncha imanalla 

mashi

What did she 
say?

Disculpa, mi mamá 
habla solo Kichwa, 

pero te está dando la 
bienvenida y dice que 

se llama Rosa

Alli 
shamushka 
kapay, ñuka 

shutimikan Rosa.

¡OK! Gracias 
Rumi, como ya 

saben me llamo 
Helen soy profeso-
ra en Canadá y vengo 
a aprender un poco 

de ustedes y 
gracias por 
recibirme.

¡Mucho 
gusto! Primero 

empezaremos con 
el idioma ya que 

aparte del español 
aquí en Otavalo se 

habla también el 
Kichwa.

¡Me 
encanta la 

idea! Vamos Rumi.

Bueno, aquí en 
Otavalo existe un 

lugar muy famoso que 
es la plaza de los 
ponchos, ¡Vamos a 

visitarlo!

Rumi 
tengo una idea 

¿Y si me enseñas 
Kichwa? Soy rápida 

aprendiendo.
¡Buena idea! 

Empecemos con el 
saludo “Alli puncha” 

significa Buenos 
días.

Desde Canadá una profesora viaja de intercambio a Ecuador a la 
ciudad de Otavalo donde una familia Kichwa indígena la recibe.

Más tarde, Rosa la mamá de Rumi se presenta, pero Helen 
no logra entender lo que dice y Rumi la ayuda traduciendo 
ya que él habla español y un poco de inglés.

Más tarde, Helen se presentó y 
explicó su origen y su objetivo. 

Al siguiente día, deciden caminar hasta 
el centro de Otavalo

Más tarde, antes de llegar a la ciudad, Helen 
propone una idea a Rumi.

PALABRAS VIAJERAS
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El día de hoy vamos a 
aprender sobre: 

Las lenguas Indígenas.

!Qué 
emoción me encanta este 

tema¡

Inti, 
me interesa el 

Kichwa dime como digo 
“Buenos días” Se 

dice “Alli 
Puncha “

Si, 
Inti, tu idioma es muy 

valioso al igual que el 
de los demás. Felicida-

des.

Inti, 
quiero que me 

disculpes por haberme 
burlado de ti. Ahora me 
doy cuenta que todos 

los idiomas son 
importantes.

No 
te preocupes 
algún día sere-

mos amigos

Al siguiente día, en clases

Inti emocionado comparte su lengua 
Kichwa con sus compañeros

Minutos más tarde, Eduardo, quien lo molesto 
antes, se siente avergonzado y le pide disculpas

FIN

Hola soy Helen, 
y estoy encantada 

de conocerlos.

Hola 
Helen, mucho 

gusto, mi nombre es 
Rumi.

Alli 
puncha imanalla 

mashi

What did she 
say?

Disculpa, mi mamá 
habla solo Kichwa, 

pero te está dando la 
bienvenida y dice que 

se llama Rosa

Alli 
shamushka 
kapay, ñuka 

shutimikan Rosa.

¡OK! Gracias 
Rumi, como ya 

saben me llamo 
Helen soy profeso-
ra en Canadá y vengo 
a aprender un poco 

de ustedes y 
gracias por 
recibirme.

¡Mucho 
gusto! Primero 

empezaremos con 
el idioma ya que 

aparte del español 
aquí en Otavalo se 

habla también el 
Kichwa.

¡Me 
encanta la 

idea! Vamos Rumi.

Bueno, aquí en 
Otavalo existe un 

lugar muy famoso que 
es la plaza de los 
ponchos, ¡Vamos a 

visitarlo!

Rumi 
tengo una idea 

¿Y si me enseñas 
Kichwa? Soy rápida 

aprendiendo.
¡Buena idea! 

Empecemos con el 
saludo “Alli puncha” 

significa Buenos 
días.

Desde Canadá una profesora viaja de intercambio a Ecuador a la 
ciudad de Otavalo donde una familia Kichwa indígena la recibe.

Más tarde, Rosa la mamá de Rumi se presenta, pero Helen 
no logra entender lo que dice y Rumi la ayuda traduciendo 
ya que él habla español y un poco de inglés.

Más tarde, Helen se presentó y 
explicó su origen y su objetivo. 

Al siguiente día, deciden caminar hasta 
el centro de Otavalo

Más tarde, antes de llegar a la ciudad, Helen 
propone una idea a Rumi.

PALABRAS VIAJERAS
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¡Qué bonito 
cómo aprende 

nuestro 
Kichwa!

¿Maymanda 
shi?

Rumi 
puedes 

enseñarme más del 
Kichwa a cambio te 

enseñaré mi idioma que 
es el inglés.

¡Siiii! 
Me gusta la 

idea así podemos 
aprender del uno y 

del otro.

En estos 
días tu Kichwa ha 
mejorado, sigue 

practicando.

Gracias a ti Rumi. 
¿Sabes? De verdad 

quiero que aprendas a 
hablar inglés y te 

regalo este libro para 
que lo logres.

Ha 
llegado el 

tiempo de irme. 
Yupaychani mamita 

Rosa y Rumi 

Ama 
kungahuankichu 

llakishami (No me 
olvides te voy a 

extrañar) Te 
voy a extra-

ñar, Gracias por 
todo, adiós y 

cuídate.

Good morning 
students, I want 

to share my expe-
rience when I trave-

led to Otavalo 
where I learned 

many things.

I 
think the 

teacher had a 
Good vacation.

I 
am curious 

to learn this 
topic.

I 
want to 
learn.

Dentro de la plaza, Helen, muy emocionada saluda a todos 
en Kichwa “Alli puncha”, mientras los artesanos vendedores 
se sorprenden.

Más tarde, Helen y Rumi platican mientras 
vuelven a casa.

Después de un tiempo, en casa de Rosa, Helen y la familia 
de Rumi reflexionan sobre lo aprendido.

Más tarde, Helen se despide y agradece a la 
familia por el tiempo que han compartido.

De vuelta en Canadá, Helen comparte su experiencia a 
sus alumnos.

LA ÚLTIMA PALABRA
Era un día normal para la abuela Isabel y su nieta Sara, en la plaza de ponchos ubicada en la ciudad de 
Otavalo, cuando Sara descubre algo impactante.

Minutos después, Sarita se da cuenta que el Kichwa se está perdiendo y todos los vendedores se están 
adaptando a otras lenguas, dejando la suya a un lado.

Al siguiente día, mientras Sara está en la feria se da cuenta que incluso los adultos no saben hablar Kichwa.
(Sara decide atender el puesto de su abuela y saludar a los clientes en Kichwa.)

De vuelta a casa, Sara se acerca a su abuela quien 
vende artesanías y le hace saber sus dudas.

La abuela le muestra un viejo cartel que decía 
"Tienda Sisa” tratando de explicar cómo poco a 
poco se dejó de hablar Kichwa.

Imanalla 
mashi 

(¿Cómo esta 
compañera? ).

¡Ah! bien bien, me sorprende 
que hable Kichwa ya que 

casi nadie lo hace.

¿Casi nadie?

este poncho 
es hermoso, 

¿cuánto 
cuesta?

Sarita los turistas 
no lo entienden y nos 

tocó aprender 
español e inglés para 

tener ventas.

Sarita los turistas no lo 
entienden y nos tocó aprender 

español e inglés para tener 
ventas.

"Alli puncha! Imaguta 
rantikripanki?" (¡Buenos días! 

¿Qué va a comprar?)

"This poncho 
is beautiful! 
How much?"

"Abuela, ¿por qué 
ya no hablan Kichwa 

aquí?"

Mis abuelos sí, pero 
yo nunca lo aprendí.

"Fifty 
dollars!" ¿Por qué 

ya no?

¡Eh! ¿Qué dijiste?

Antes los abuelitos 
vendían en Kichwa.

"Es Kichwa. 
¿No lo habla?"

Pero abuelita, si 
dejamos de hablar 

nuestra lengua se va a 
olvidar.
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¡Qué bonito 
cómo aprende 

nuestro 
Kichwa!

¿Maymanda 
shi?

Rumi 
puedes 

enseñarme más del 
Kichwa a cambio te 

enseñaré mi idioma que 
es el inglés.

¡Siiii! 
Me gusta la 

idea así podemos 
aprender del uno y 

del otro.

En estos 
días tu Kichwa ha 
mejorado, sigue 

practicando.

Gracias a ti Rumi. 
¿Sabes? De verdad 

quiero que aprendas a 
hablar inglés y te 

regalo este libro para 
que lo logres.

Ha 
llegado el 

tiempo de irme. 
Yupaychani mamita 

Rosa y Rumi 

Ama 
kungahuankichu 

llakishami (No me 
olvides te voy a 

extrañar) Te 
voy a extra-

ñar, Gracias por 
todo, adiós y 

cuídate.

Good morning 
students, I want 

to share my expe-
rience when I trave-

led to Otavalo 
where I learned 

many things.

I 
think the 

teacher had a 
Good vacation.

I 
am curious 

to learn this 
topic.

I 
want to 
learn.
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familia por el tiempo que han compartido.

De vuelta en Canadá, Helen comparte su experiencia a 
sus alumnos.

LA ÚLTIMA PALABRA
Era un día normal para la abuela Isabel y su nieta Sara, en la plaza de ponchos ubicada en la ciudad de 
Otavalo, cuando Sara descubre algo impactante.

Minutos después, Sarita se da cuenta que el Kichwa se está perdiendo y todos los vendedores se están 
adaptando a otras lenguas, dejando la suya a un lado.

Al siguiente día, mientras Sara está en la feria se da cuenta que incluso los adultos no saben hablar Kichwa.
(Sara decide atender el puesto de su abuela y saludar a los clientes en Kichwa.)

De vuelta a casa, Sara se acerca a su abuela quien 
vende artesanías y le hace saber sus dudas.

La abuela le muestra un viejo cartel que decía 
"Tienda Sisa” tratando de explicar cómo poco a 
poco se dejó de hablar Kichwa.

Imanalla 
mashi 

(¿Cómo esta 
compañera? ).

¡Ah! bien bien, me sorprende 
que hable Kichwa ya que 

casi nadie lo hace.

¿Casi nadie?

este poncho 
es hermoso, 

¿cuánto 
cuesta?

Sarita los turistas 
no lo entienden y nos 

tocó aprender 
español e inglés para 

tener ventas.

Sarita los turistas no lo 
entienden y nos tocó aprender 

español e inglés para tener 
ventas.

"Alli puncha! Imaguta 
rantikripanki?" (¡Buenos días! 

¿Qué va a comprar?)

"This poncho 
is beautiful! 
How much?"

"Abuela, ¿por qué 
ya no hablan Kichwa 

aquí?"

Mis abuelos sí, pero 
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Tiempo después, la gente se percata del cartel y se interesa por 
volver a fortalecer su idioma. Otros vendedores se dan cuenta del 
interés y comienzan a usar Kichwa con sus clientes.

Tiempo más tarde una niña saluda en Kichwa a la abuela de Sara, 
Sarita se da cuenta de que su esfuerzo por recuperar la lengua no 
fue en vano y se siente muy emocionada de que una niña lo está 
logrando.

Después de unos minutos, un turista se percata del idioma 
de la niña y se impresiona.

Al día siguiente, Sara y su abuela colocaron un cartel en el 
puesto de ventas, el objetivo de Sara es recuperar y 
fortalecer la lengua Kichwa.

It is Kichwa, 
the language 

of our 
ancestors! 
(Es Kichwa la 

lengua de 
nuestros 

ancestros)

"What language is that?" "Can you 
teach us some words?" (¿Qué lengua 
es esa, puedes enseñarme algunas 

palabras?)

¡Vecina! Tal vez 
deberíamos volver 
a hablar nuestra 

lengua.

"¡Sí! Así mostramos 
nuestra verdadera 

cultura."

¡Alli puncha mama! 
(Buenos días , 

señora.)

¡Allí puncha wawa! 
(Buenos días, niña.)

El idioma vive si lo 
usamos cada día.

"Esto me recuerda a 
los viejos tiempos"

"¡Cómo debe ser 
siempre abuelita!

FIN
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Las aulas ecuatorianas engloban un reflejo fiel de la riqueza cultural, 
lingüística y social del país; en donde inicia una pluralidad autóctona 
importante que demuestra que no existe una sola manera de aprender. 
Hablar de educación con sensibilidad en la actualidad no es un lujo, es 
una necesidad urgente. En un contexto caracterizado por la pluralidad 
cultural, es fundamental reconocer que la diversidad no constituye 
un problema a resolver, es una valiosa oportunidad para enriquecer 
los procesos de enseñanza-aprendizaje. Así es posible superar 
prejuicios profundamente arraigados y abrir paso a una educación 
transformadora y liberadora, que responda con justicia y equidad a 
las realidades contemporáneas.

Uno de los retos persistentes en Ecuador es la influencia de 
estereotipos de género que asignan roles según el sexo biológico, 
perpetuando actitudes como el machismo y la homofobia. Aunque 
hay avances hacia la equidad, aún se limitan los espacios para las 
mujeres, mientras se legitima la presencia masculina en ámbitos 
técnicos, físicos o actividades deportivas (Ramírez et al., 2019). En 
este escenario, la educación juega un papel fundamental como 
agente de cambio. Para lograr una verdadera equidad de género, se 
requiere formación docente continua y una enseñanza basada en la 
coeducación, el respeto a la diversidad, la convivencia pacífica y la 
autonomía (Vizuete-Salazar & Lárez-Lárez, 2021). 

Valorar la diversidad de talentos constituye también uno de los grandes 
retos de la educación contemporánea. Esto exige la implementación 
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de enfoques pedagógicos inclusivos y personalizados, capaces de 
responder a las particularidades de cada estudiante (Hernández et al., 
2021). En este contexto, Guzmán (2018) señala que “la incorporación 
de metodologías adaptativas en el aula fomenta la diversidad de 
aprendizajes y permite que los estudiantes avancen a su propio 
ritmo, favoreciendo una educación personalizada que atiende las 
necesidades individuales” (p. 45).
Como plantean Hernández-Sánchez y Ainscow (2018), ofrecer 
exactamente lo mismo a todos no garantiza la justicia educativa. 
Por el contrario, aplicar criterios diferenciados que favorezcan a 
quienes enfrentan mayores desventajas como lo indica Bolívar (2012) 
constituye una forma de igualdad, orientada a alcanzar una equidad 
efectiva. Cuando todas las voces son escuchadas, la institución 
educativa se convierte en un auténtico motor de transformación 
social (Guaillas et al., 2024). En este contexto, es crucial también 
prestar atención a niños, niñas y adolescentes que han vivido 
traumas como abandono, maltrato o pérdida de un ser querido, ya 
que estas experiencias afectan su desarrollo emocional y académico. 
La respuesta educativa debe ser integral y sensible a las realidades 
de cada estudiante, incluyendo apoyo psicológico, acompañamiento 
académico, detección temprana de factores de riesgo, capacitación 
docente y una estrecha colaboración con las familias y los servicios 
sociales. De esta forma, esto nos permite promover un entorno seguro, 
sustentado en la empatía, la confianza y el respeto, que fortalezca la 
resiliencia y el bienestar integral del alumnado (Alduán, 2024)

Estrategias de regulación emocional en el aula

La regulación emocional es esencial para el desarrollo integral de 
los estudiantes en el entorno educativo. Es primordial implementar 
estrategias que demuestren eficacia en la promoción de habilidades 
para la autorregulación y gestión emocional, ya que estas inciden en 
el estado psicológico de los estudiantes y en su desempeño académico.

Durante la última década, la investigación ha evidenciado que 
estrategias bien articuladas en el espacio escolar, implementadas 
por los docentes, los estudiantes y las instituciones, favorecen los 
procesos cognitivos, relacionales y de bienestar psicológico. El manejo 
adecuado de las emociones en el aula representa un factor clave que 
permite optimizar el aprendizaje, establecer vínculos interpersonales 
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saludables entre los estudiantes y con los docentes, así como alcanzar 
los objetivos académicos.
En el contexto educativo, la regulación emocional constituye un 
factor decisivo para el rendimiento académico, la adaptación social 
y el bienestar integral del estudiantado (Salovey et al., 2022). Este 
proceso no debe limitarse solo a los estudiantes, debe extenderse al 
cuerpo docente y a la estructura organizativa de la institución escolar. 
Como señalan Garn et al. (2021), la regulación emocional en el entorno 
educativo resulta fundamental para consolidar climas escolares 
positivos y fomentar el bienestar de todos los actores involucrados.

Desde este enfoque sistémico, se identifican tres niveles 
complementarios de estrategias de regulación emocional aplicables al 
aula:

•	 Estrategias enfocadas en el docente: comprenden tanto la 
autorregulación emocional del profesorado como su capacidad para 
co-regular las emociones del estudiantado durante la interacción 
pedagógica. Estas estrategias incluyen prácticas individuales como 
la reevaluación cognitiva, el mindfulness y la gestión del estrés, 
y programas institucionales orientados al desarrollo emocional 
docente, para fortalecer el bienestar profesional y crear climas 
socioemocionales positivos en el aula.

•	 Estrategias centradas en los estudiantes: se orientan 
a la enseñanza sistemática de competencias emocionales en el 
estudiantado, con énfasis en el reconocimiento, comprensión y 
regulación de sus propias emociones. Incluyen el desarrollo de la 
conciencia emocional, el entrenamiento en atención plena, el uso de 
estrategias cognitivas adaptativas como el reencuadre, y la promoción 
de la inteligencia emocional social para favorecer la convivencia y la 
co-regulación entre pares.

•	 Estrategias institucionales y curriculares: este 
enfoque abarca la creación de un entorno escolar seguro y de 
apoyo. Estas estrategias comprenden el diseño de entornos 
escolares emocionalmente seguros, la integración de prácticas 
educativas informadas por trauma, y la implementación de 
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programas curriculares que promuevan la resiliencia y el desarrollo 
socioemocional colectivo dentro de la comunidad educativa.

El incluir la educación emocional favorece el fortalecimiento de 
competencias intrapersonales que permiten a los estudiantes 
identificar, de manera congruente con su estilo de personalidad, las 
manifestaciones emocionales que experimentan o experimentaron 
(Ruales et al., 2022; Villegas, 2023). La implementación de técnicas 
de relajación como la respiración profunda y la actividad física ha 
demostrado ser eficaz para prevenir estados ansiosos y controlar el 
estrés asociado al entorno escolar y mejorar el estado anímico del 
estudiante (Balón et al., 2024; Bravo, 2017).

La incorporación de la educación emocional en el ámbito escolar 
contribuye significativamente al desarrollo de competencias 
intrapersonales, al facilitar que los estudiantes identifiquen, 
comprendan y gestionen sus propias emociones de manera coherente 
con sus estilos de personalidad. Según Bentley et al. (2022), la 
aplicación sistemática de técnicas de autorregulación emocional, 
como la respiración profunda, la relajación muscular y la actividad 
física consciente ha mostrado resultados positivos en la prevención de 
estados ansiosos, la mitigación del estrés asociado al entorno escolar y 
la mejora general del estado de ánimo del estudiantado.

El rol de las familias en el acompañamiento emocional

Los estudiantes requieren un acompañamiento emocional, siendo 
esto fundamental para su desarrollo integral, la familia, al ser el 
primer entorno en el que los estudiantes aprenden a regular sus 
emociones, generan habilidades socioemocionales, las cuales ponen 
en práctica dentro de un aula de clases, ya sean habilidades positivas o 
no. En este sentido, es muy importante que las familias se encuentren 
presentes en su proceso emocional, el apoyo emocional de los padres o 
personas que conecten de manera positiva con dicho estudiante es un 
factor importante para la motivación y la autoestima de este, evitando 
así problemas en áreas como lectura, escritura, entre otros (Mejía et 
al. 2023). 

La comunicación efectiva es fundamental para el acompañamiento 
emocional. El apoyo emocional es crucial para el desarrollo integral 
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de los estudiantes. Los padres deben proporcionar un entorno seguro 
y acogedor para que sus hijos puedan expresar sus emociones, los 
familiares que se mantienen en constante relación con los educandos 
deben modelar comportamientos saludables y demostrar habilidades 
socioemocionales para que puedan aprender de ellos (González et al., 
2025). La Tabla 6, describe las estrategias de intervención familiar y 
sus resultados en el acompañamiento emocional de los estudiantes.
Tabla 6 
Estrategias de intervención familiar y acompañamiento emocional

Estrategias de intervención Resultados documentados
Capacitación parental en 

regulación emocional mediante talleres y 
programas digitales.

Bienestar emocional: mejor 
percepción de apoyo disminuye estrés, 

ansiedad y aumenta autoestima.
Fomento de la empatía y 

comunicación durante las tareas escolares.
Rendimiento escolar: cuando 

los padres participan emocional e 
instrumentalmente, mejora la motivación y 

enfoque académico.
Creación de espacios familiares 

inmediatos para escucha emocional.
Regulación emocional: se favorece el 

desarrollo de estrategias adaptativas bajo guía 
familiar.

Promoción de asociaciones 
escuela-familia con enfoque emocional.

Resiliencia: familias emocionalmente 
presentes fortalecen la capacidad de 

recuperación frente a crisis.
Medidas de alivio del estrés 

parental: servicios comunitarios, apoyo 
psicológico y redes.

Tiempo y calidad de interacción: 
tiempo importante con el núcleo familiar 
donde se fortalezca la unión y confianza

Fuente: González et al. (2025)

Enfoques pedagógicos restaurativos y educación sensible

En los últimos años, la educación ha evolucionado para reconocer 
el impacto del trauma en el aprendizaje, impulsando enfoques 
pedagógicos restaurativos que transforman la escuela en un espacio 
seguro y acogedor para los estudiantes. La Universidad Pablo de 
Olavide (2024) menciona que es vital que toda la comunidad educativa 
conozca el impacto del trauma y trabaje unida para fomentar un 
ambiente escolar seguro, empático y de apoyo emocional.

Los enfoques restaurativos en el ámbito educativo se centran en 
fortalecer la comunidad mediante valores como el respeto, la empatía 
y el diálogo. Según el Ministerio de Educación de Ecuador (2020) 
la “gestión de conflictos basado en el enfoque restaurativo frena 
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el comportamiento negativo del estudiantado de manera mucho 
más efectiva que los modelos basados únicamente en sanciones 
y castigos”. Por su parte, Schmitz (2020) menciona que “En vez de 
«culpabilizar para castigar», busca «responsabilizar para reparar los 
daños y restaurar las relaciones»” (pág. 22). En definitiva, los enfoques 
restaurativos fortalecen los lazos entre docentes y estudiantes desde el 
respeto y el apoyo mutuo.
Al mismo tiempo, la educación sensible promueve el acompañamiento 
emocional y espacios de comprensión y contención, donde toda 
la comunidad educativa esté preparada para responder de forma 
empática y colaborativa a las secuelas del trauma. Con mucha razón 
Moreno (2024) menciona que la empatía y un entorno seguro en la 
escuela pueden aliviar los efectos del trauma y el estrés en la vida de 
los estudiantes.

Educación emocional: violencia intrafamiliar en zonas rurales 
ecuatorianas

En las zonas rurales del Ecuador, muchos estudiantes llegan a 
las aulas con cargas provocadas por episodios de violencia en sus 
hogares. Esta realidad impacta profundamente en su forma de 
aprender y de relacionarse en el aula; tal y como lo afirma Pinargote 
Pincay et al. (2022) al mencionar que: “Cuando un niño crece en 
un ambiente violento, su bienestar emocional, físico y mental se 
verán profundamente afectados. Esto se refleja en su rendimiento 
académico, dificultando su capacidad para aprender y desarrollarse 
plenamente.” Estas palabras marcan una clara llamada a la acción: no 
basta con enseñar contenidos si no cuidamos el corazón de quienes 
aprenden.

Un estudio realizado en una Unidad Educativa de la Provincia de 
Esmeraldas concluye que: El impacto de la violencia doméstica en 
los estudiantes va más allá del hogar y se refleja en su rendimiento 
académico. La falta de autoestima, la tendencia a aislarse y la constante 
exposición a un ambiente conflictivo dificultan su concentración, 
reducen su motivación y limitan su participación en el aprendizaje 
(Cueva et al., 2025).

En este sentido, las investigaciones nos revelan que la escuela 
es un lugar de enseñanza, es un posible refugio de educación 
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emocional. Para Chávez-Martínez y Salazar-Jiménez (2024), 
integrar competencias emocionales en la escuela “mejora el clima 
escolar y reduce los problemas de comportamiento”, a partir del 
fortalecimiento de habilidades como la autorregulación, la empatía y 
la gestión emocional.

En contextos rurales el desafío se profundiza, pues los servicios 
de apoyo son escasos y las distancias físicas dificultan la atención 
especializada. Por ello, formar a los propios docentes en inteligencia 
emocional y estrategias de resiliencia es indispensable. La OECD 
(2023) ha destacado que los programas de desarrollo socioemocional, 
especialmente en comunidades rurales y vulnerables, “elevan el 
rendimiento cognitivo, fortalecen la cohesión social y reducen la 
ansiedad” (p. 12.)

Espacios de diálogo: sanación emocional en contextos 
pluriculturales

De acuerdo con Decolonised Minds (2022),

Los espacios de diálogo intercultural cumplen funciones esenciales en 
la restauración emocional en comunidades diversas. En primer 
lugar, posibilitan la expresión segura y respetuosa de experiencias 
emocionales vinculadas a la discriminación, el trauma o la 
pérdida cultural. Este reconocimiento social es clave para validar 
las emociones y evitar su negación o invisibilización. (p.15)

En sociedades contemporáneas marcadas por la diversidad 
cultural, la construcción de espacios de diálogo intercultural se ha 
convertido en una necesidad para promover la convivencia pacífica, 
el reconocimiento mutuo y la sanación emocional de comunidades 
pluriculturales. Los contextos pluriculturales reúnen múltiples 
identidades, tradiciones y cosmovisiones que, al interactuar, 
pueden generar conflictos y tensiones emocionales derivadas de la 
discriminación, exclusión o procesos históricos traumáticos. En este 
sentido, los espacios de diálogo intercultural constituyen ámbitos 
de encuentro y aprendizaje. También se revelan como escenarios 
fundamentales para la reparación emocional y el bienestar colectivo. 

Latinoamérica goza de la presencia de interculturalidad en cada país, 
la creación de espacios de diálogo intercultural resulta esencial tanto 
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para la sanación emocional en contextos pluriculturales como para el 
desarrollo de una adecuada salud emocional.
La interculturalidad implica la coexistencia y la interacción activa 
entre diversas culturas, fundamentada en el respeto mutuo y en la 
construcción de expresiones culturales compartidas, a través de un 
lenguaje comprensible que contemple los distintos dialectos presentes 
en el entorno (Le Mur, 2020). La implementación de prácticas de 
diálogo intercultural contribuye significativamente a la disminución 
de síntomas de ansiedad y estrés en personas pertenecientes a 
distintos grupos culturales, como los pueblos kichwa, shuar, entre 
otros, dentro de Ecuador, favorece el fortalecimiento de la autoestima 
y la autoconfianza (Comboni et al., 2020).

Es fundamental la habilitación de entornos seguros y receptivos 
que permitan a los individuos de diferentes culturas compartir sus 
vivencias y estados emocionales, mediante una comunicación eficaz 
orientada al entendimiento intercultural, dichos espacios pueden 
ser considerados en un ámbito académico. Escuchar activamente y 
ofrecer retroalimentación constructiva son prácticas esenciales en 
este proceso. Asimismo, reconocer y respetar la diversidad cultural, 
y evitar presunciones sobre otras culturas, promueven relaciones 
equitativas entre los pueblos, aspecto relevante dada la heterogeneidad 
cultural presente en Ecuador y el resto de los países latinoamericanos 
(García, 2014).

Las historias, ejemplos y reflexiones aquí reunidos buscan inspirar 
a docentes, familias y comunidades a sumar esfuerzos para que cada 
niña y niño, sin excepción, pueda aprender con la mente, con el 
corazón protector de una escuela empática.

Conclusiones

La educación con enfoque sensible al trauma representa una 
respuesta necesaria frente a las realidades emocionales y sociales que 
afectan a los estudiantes, particularmente en contextos de violencia, 
abandono, discriminación y desarraigo. Reconocer el impacto del 
trauma en el desarrollo infantil y adolescente permite reformular el 
rol de la escuela, como un espacio de transmisión de conocimientos y 
como un entorno protector que promueve la estabilidad emocional, la 
contención afectiva y el fortalecimiento de la resiliencia.
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La familia desempeña un rol esencial en el acompañamiento 
emocional del proceso educativo. Las investigaciones muestran 
que cuando los vínculos afectivos primarios son sólidos y la 
comunicación es respetuosa, los estudiantes desarrollan mayores 
niveles de seguridad y autoconfianza. En este sentido, es fundamental 
promover acciones institucionales que fortalezcan las capacidades 
parentales en el abordaje del trauma, como talleres formativos, 
orientación psicológica y espacios de mediación escuela-familia. 
La corresponsabilidad emocional entre hogar y escuela refuerza los 
efectos positivos de la intervención pedagógica.

El desarrollo de competencias socioemocionales dentro del aula 
favorece la autorregulación, la empatía y la resiliencia. Estrategias 
como el manejo consciente de la respiración, la escucha activa, el 
fortalecimiento del sentido de comunidad y la validación emocional 
contribuyen a generar ambientes de aprendizaje seguros. Estas 
prácticas no deben ser concebidas como actividades marginales, 
sino como elementos estructurales del currículo que potencian la 
formación integral del estudiante
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Notas de Esperanza

 La 
música puede 

ser más que una 
materia… puede 

ser su voz. 

Hoy llega un nuevo profesor de música: 
Gabriel Rivas.

Gabriel Rivas se presenta ante un grupo de 
estudiantes dispersos, distraídos, indiferentes, 
sin duda una desconexión profunda. 

Entrada del salón 
de música 

Entrada del colegio

 La Unidad Educativa “Santa Aurora” enfrenta altos índices de deserción e indisciplina.

¡Buenos días, 
chicos! Soy su 
nuevo profesor 

de música. 



271

Camila dudosa aprieta su libreta 
en su mano.

Manuel tan cansado como.

 Manuel descubrió un lenguaje que no conocía pero que 
siempre estuvo dentro de él. 

Damián escribía para no olvidarse de quién quería llegar a 
ser.

Enrique, al tocar la batería, no es solo ritmo, es todo lo que 
calló en casa 

Camila no hablaba mucho. Pero cuando cantaba, la sala 
escuchaba su alma. 

Gabriel no buscaba buenas notas ¡Quería sembrar una 
huella en sus vidas!

 
No tengo 

tiempo trabajo 
hasta tarde. 

 
¿Música? 

¡Qué pérdida de 
tiempo!

 ¡Juguemos 
fútbol, profe! Escriban lo que 

sienten…No importa si es 
dolor, enojo o felicidad. Solo 
déjenlo salir e inténtenlo. 

Esta canción 
¿Por qué se 

siente como si 
fuera mía? 

 No, 
eso no mejor: ‘No 

soy lo que me pasó 
soy lo que hago 

con ello.’ 

 
¿Cómo algo 

tan viejo puede 
sonar tan bonito?

Damian siempre tan relajado y cada uno en su propio 
mundo, sin espacio para la música.

Que todo el 
ruido se quede en 
los tambores

Notas de Esperanza

 La 
música puede 

ser más que una 
materia… puede 

ser su voz. 

Hoy llega un nuevo profesor de música: 
Gabriel Rivas.
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Gabriel los miraba orgulloso, como quien ve florecer una 
semilla plantada con el corazón. 

Enrique había encontrado su pasión en la música y su 
fuerza en la amistad. 

No sabía qué buscaba  hasta que lo sintió: un hogar, una familia. Y 
algo en él se quebró, suavemente. 

Enrique nunca imaginó ese momento. Su 
corazón tembló. ¿Consuelo? Tal vez. Pero, tras 
mucho tiempo no se sintió solo. 

Tu mamá dijo que estarías 
aquí Esta canción es para 
ti. No estás solo, amigo 

No importa de dónde vengan Lo 
importante es hacia dónde van. 

fin
Al día siguiente en el salón de Música

 Esa tarde Tras discutir con su padre, Enrique, se refugia 
en el parque. Enrique sentía que no pertenecía a ningún lugar

La música es arte! 
¡Maravillosa! Y no juzga a 
nadie. 

Desde que falleció mi 
hermano nada es igual Lo 
extraño tanto. 

Con cada clase, la música entraba en el corazón de Enrique.

 Lo harás y estudiarás. 
¡Que nadie les diga que no 
pueden soñar en grande! 

¿Y eso qué? ¡No soy 
un cerebrito! Solo 
quiero tocar la batería. 

Chicos, la música es mágica. 
Pero si quieren llegar lejos 
también deben estudiar.

Estos chicos tienen 
talento, pero necesitan 
apoyo real. 

Con esas notas será 
difícil conseguirles una 
beca

Tengo una idea

 Gabriel quería más para sus alumnos: apoyo 
psicológico, becas y un futuro mejor. 



273

Gabriel los miraba orgulloso, como quien ve florecer una 
semilla plantada con el corazón. 

Enrique había encontrado su pasión en la música y su 
fuerza en la amistad. 

No sabía qué buscaba  hasta que lo sintió: un hogar, una familia. Y 
algo en él se quebró, suavemente. 

Enrique nunca imaginó ese momento. Su 
corazón tembló. ¿Consuelo? Tal vez. Pero, tras 
mucho tiempo no se sintió solo. 

Tu mamá dijo que estarías 
aquí Esta canción es para 
ti. No estás solo, amigo 

No importa de dónde vengan Lo 
importante es hacia dónde van. 

fin
Al día siguiente en el salón de Música

 Esa tarde Tras discutir con su padre, Enrique, se refugia 
en el parque. Enrique sentía que no pertenecía a ningún lugar

La música es arte! 
¡Maravillosa! Y no juzga a 
nadie. 

Desde que falleció mi 
hermano nada es igual Lo 
extraño tanto. 

Con cada clase, la música entraba en el corazón de Enrique.

 Lo harás y estudiarás. 
¡Que nadie les diga que no 
pueden soñar en grande! 

¿Y eso qué? ¡No soy 
un cerebrito! Solo 
quiero tocar la batería. 

Chicos, la música es mágica. 
Pero si quieren llegar lejos 
también deben estudiar.

Estos chicos tienen 
talento, pero necesitan 
apoyo real. 

Con esas notas será 
difícil conseguirles una 
beca

Tengo una idea

 Gabriel quería más para sus alumnos: apoyo 
psicológico, becas y un futuro mejor. 



274

¡Vamos, Alan! 
¡No puedes 

pasarte el día 
con esos 
dibujos!                                                                             

¡La mañana de la exposición llegó! Padres e hijos caminaban por el patio 
mirando las pinturas. Alan solo pensaba… ¿Su papá llegaría?

Entonces, la profe Claudia habló. Y poco a poco… las 
respuestas fueron cambiando los nervios de Alan.      

¡Miedo!¡Tristeza!Duda

Algunos compañeros comentaban la pintura con sus 
amigos, sus voces eran bajas... pero Alan las escuchó.

O cuando estoy 
solo en el recreo y 

me siento… triste.

Alan nunca pensó que otros pudieran sentir… lo mismo que 
él.

Ellos… sienten 
lo mismo que yo

Frente a su pintura, escuchó algunos comentarios… y cada 
palabra le apretaba el pecho.

O un garabato 
raro.

Esa 
pintura…parece 
un monstruo.

Parece… como 
cuando me gritan 
en casa y siento 

miedo.

¡Chicos, 
acerquense!
¿Qué sienten 
o imaginan al 

ver esta 
pintura?

¡Vamos, Alan! 
¡No puedes 

pasarte el día 
con esos 
dibujos!                                                                             

Cuando Alan abría su cuaderno, el mundo se desvanecía. 
Solo quedaban él y sus dibujos... su lugar seguro.

Al día siguiente, Alan sentía una calma. En clases con la 
profesora Claudia, todo parecía más fácil… 

Alan sintió que, por fin, alguien le daba permiso de ser él 
mismo. Agarró los pinceles... y dejó que todo saliera.

No 
quiero jugar… 
Quiero dibujar.

¡Esto no te 
servirá en la vida! 

Un hombre es 
fuerte... ¡no un 

soñador!

 
¡Chicos! 

pinten lo que sienten… 
sin palabras… solo con 

color y mañana lo 
expondremos en el 

patio.

¿Cómo se 
pinta el miedo?...

El color del miedo
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EL ÁRBOL DE PAPEL

Al día siguiente. Eva llegó temprano. Sobre su pupitre había algo 
inesperado: un libro nuevo… y una nota.

Andrés pasaba de casualidad por la biblioteca y observó 
a Eva a lo lejos. No dijo nada. Solo sintió algo dentro que 
lo empujó a actuar.

Eva lo tomó con manos 
temblorosas…. Al abrirlo, 
su corazón dió un salto. ¿el 
libro de matemáticas? ¡Si, 
lo era!… el mismo de la 
clase del profesor Andrés.

“El conocimiento es como un árbol: si lo 
riegas, crece. Yo solo te doy la semilla. 
Tú harás que florezca. Te regalo esta 
semilla.”

Más tarde, en la biblioteca, Eva resolvía ejercicios de matemáticas 
con rapidez. Cada trazo mostraba su esfuerzo.

Eva se sentía avergonzada. Amaba las 
matemáticas, pero ese día… la vergüenza 
pesaba más.

En silencio, Eva escribía con letra apretada 
en su cuaderno. Cada espacio contaba. 
Aprovechaba cada hoja… como si fuera oro.

En medio del murmullo matutino, el profesor Andrés inicia la clase de matemáticas.

¡Abran sus libros en 
la página 124!

Lo olvidé en casa, 
profesor..

¿Otra vez...? Ten 
más cuidado, Eva. 
No lo olvides 

para la próxima.

Su dedicación me 
conmueve… Ahora 
entiendo que no 
tenía el libro.

Qué raro… Eva 
siempre ha sido 
responsable.

Si, profesor…

Y entonces, entre la gente… su padre apareció. En 
silencio. Observó desde lejos la pintura de Alan.

Al ver la pintura despertó miedos antiguos… y memorias 
dormidas. 

Alan no dijo nada… pero en sus ojos… lo había 
entendido.

Yo 
también tuve miedo 

cuando era niño…pero 
nunca lo pinté.

Papá…

Su padre caminó entre las pinturas, en silencio. Algo dentro de 
él… había comenzado a abrirse.

Las palabras de su padre le dieron seguridad, paz y 
confianza en sí mismo.

Hijo… 
sigue dibujando lo 

que sientes. Lo haces 
bien. Te amo mucho

Desde ese día, todo fue distinto. Alan ya no tenía miedo de 
expresarse. Ahora… dibujaba con libertad.

“A veces, los colores dicen lo 
que las palabras no pueden”.

FIN
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Yo 
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Las palabras de su padre le dieron seguridad, paz y 
confianza en sí mismo.

Hijo… 
sigue dibujando lo 

que sientes. Lo haces 
bien. Te amo mucho

Desde ese día, todo fue distinto. Alan ya no tenía miedo de 
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“A veces, los colores dicen lo 
que las palabras no pueden”.
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En la clase de Educación Física de la Unidad Educativa "Florida Uno", Isabel se sentía abrumada y frustrada. La gimnasia no se 
le daba como a los demás.

¡Las palabras de Margarita encendieron una chispa en Isabel! Aún triste, decidió… no rendirse.

Isabel observa a sus compañeros. El 
nudo en su pecho se aprieta con cada 
intento que ve.

Isabel intentó la vertical de manos… 
pero volvió a caer de lado. La caída no 
duele tanto como fallar otra vez.

Isabel se sentía desmotivada, ¡Veía cómo sus compañeros 
hacían los ejercicios con tanta facilidad, mientras a ella todo 
le costaba el doble!

Nunca 
voy a poder 

hacer
 eso…

No puedo hacerlo… 
No es para mí.

Gracias, profesora…

Nunca 
No importa 
cuánto lo 
intente... 
nunca es 

suficiente.

Isabel… ¿cómo te estás sintiendo con 
las clases de gimnasia?

¡No tienes que ser 
la mejor, Isabel! 

Solo da un paso a la 
vez; en clase te 
enseñaré unos 
ejercicios para 
perder el miedo.

EL DESAFÍO DE ISABEL

A pesar de los nervios, Eva confiaba en sí misma. Entre 
tantas miradas, dos la llenaban de fe: su madre… y el 
profesor que creyó en ella. “El conocimiento compartido puede cambiar vidas. 

Y quizás, mucho más.”

El día del concurso 
llegó. El salón se 
llenó de nervios… 
lápices… y 
esperanza.

Gracias a usted… 
estoy aquí.

Perdón, hija… se 
atrasó el pago del 
trabajo de tu papá.

Gracias, mami hermosa. 
Yo también te amo 

mucho.

Yo solo te di 
una semilla. Tú la 
convertiste en 

un bosque. Sigue 
así, Eva.  Nunca 
te rindas… ni 

dejes de creer 
en ti.

Gracias, mi 
princesa, por 

comprendernos. 
Te amo. Sé que te 

irá bien en el 
concurso

Se lo diré, mami. 
¿Sabes qué más? 

¡Me ayudó a entrar a 
un concurso de 

matemáticas!

MAMI, PUDE CONSEGUIR 
EL LIBRO, EL PROFESOR 

ME LO DIÓ

Pero… ¿Cómo?

No pasa nada, mami. 
Sé que han sido 
días difíciles.

FIN
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En un pequeño pueblo de cañar, Ana estudiaba en una escuela pública y se destacaba en ciencias y matemáticas. 

Su pasión por la tecnología crecía cada día… y su madre junto a ella, 
le daba fuerzas para perseguir sus sueños. 

A veces, una sola voz de aliento basta para encender la 
con�anza… 

Ana dudó en participar… hasta que la mirada de su profesora le devolvió la seguridad. 

En su casa… bajo la tenue luz de un foco. Ana anota ideas en su cuaderno. ¡Era su oportunidad de demostrar lo que podía hacer! 

En el aula, no todos entendían su pasión, y leer sobre 
programación la convertía en objeto de burlas. 

Este 
año,  queremos que 

todos presenten una 
idea innovadora 

¡No 
permitas que los 

prejuicios apaguen tu 
luz! Tu pasión por la 

tecnología 

¿Una chica 
programando?... 
¡Eso es para 

hombres! 

CÓdigo de CambioDespués de clases, Isabel entrena con determinación, sin compararse 
con nadie. Su profesora la observa a lo lejos, orgullosa de su 
esfuerzo.

¡Aquella niña llena de inseguridad… ahora lograba sostenerse, 
aunque solo unos segundos, en una vertical de manos!

La última clase había llegado., Isabel sentía su corazón latir con fuerza; ya no era la misma... 
esta vez, estaba lista.

Isabel no solo venció su miedo a la gimnasia… ¡también dejó de compararse con los demás!

“Cada talento es único y valioso. Todos merecemos 
un espacio seguro para aprender y crecer, como lo 
tuvo Isabel”

¡Lo hice!

¡Lo lograste!

¡Recuerda, Isabel! El 
verdadero talento 
está en avanzar a tu 
ritmo. ¡Lo importante 
es que lo lograste, 

superándote a ti 
misma!

Decidida…respiró hondo y alzó sus brazos. Con toda su fuerza y valentía, se lanzó hacia 
la colchoneta… sin miedo.

¡Lo había logrado, La vertical de manos 
era suya; Sorprendida, feliz… imparable!

Esta vez… 
¡Voy a lograrlo!

¡Bien, Isabel!

FIN
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Sala de reuniones 

Hubo una vez en una escuela los profesores tuvieron una 
capacitación interesante que comenzó con una pregunta

Todos los objetos pertenecen a antiguos 
estudiantes de los profesores, pero ¿de quiénes 
son exactamente? 

Yo creo que el 
balón de fútbol es 

de Juan ¡él es un gran 
deportista! 

Yo creo que el 
destornillador y las 

herramientas son de Mateo. 
¡Él es un buen constructor! 

Yo creo que el 
maletín medico es de 

Tomas, ¡él siempre fue 
muy inteligente! 

¿Y qué creen que 
se necesita para 
practicar estas 
profesiones? 

 Bueno queridos 
profesores, me complace 

presentar a las verdaderas 
dueñas de estos 

objetos...sus antiguas 
estudiantes

¿De quién es esto? 

¡Ser 
fuerte! ¡Ser 

valiente!

¿De quién es esto?

Ana se prepara para presentar…

Ahora, ¡los compañeros no pueden creer lo que ven en la 
presentación de Ana! 

¡Wow! 
¡¡!!

¡Mi 
aplicación puede traducir 

texto a lenguaje de señas… en 
tiempo real!  Para ayudar a personas 

con discapacidad auditiva.  

Es 
impresionante. 

Ana recibe una disculpa inesperada. 

Ana, 
perdón por 

burlarme antes. ¡Tienes 
un gran talento! 

¡Gracias, 
Carlos! Acepto tus disculpas. 

Amo programar y quiero que mi idea 
ayude a muchos.

¡Ana recibió el aplauso de sus compañeros, que ahora la miraban 
con orgullo… incluso la profesora Lucía que estaba orgullosa! 

Ana con valentía… no solo demostró su talento: ¡rompió barreras y 
encendió el camino para muchas más! 

“El talento no tiene género ni depende de los recursos, solo necesita oportunidades.” 

FIN
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El Jardín de la Igualdad
La maestra Luz tiene un hermoso jardín. Lo cuida todos 
los días, de lunes a viernes. 

En una escuela
con un hermoso 
jardín

¡YO!

 Cada mañana la maestra comienza el día saludando 
a todas las plantas del jardín (niños y niñas) lleva su 
regadera y empieza a enseñar a todos por igual 

¿Quién quiere que lo 
ayude a crecer? 

Tal vez si todas las flores del 
jardín hubieran crecido con 
la misma oportunidad de 
cuidado específico y 
equidad, la maestra hubiera 
podido crear un hermoso 
jardín lleno de flores 
diferentes entre sí, pero 
valiosas por igual.

¡ Todos obtienen el 
apoyo que necesitan!

Al final, el hermoso jardín de la maestra Luz terminó 
muriendo poco a poco, solo sobrevivieron algunas 
solitarias flores. 

Cada planta es cuidada y llevada a crecer de la misma 
manera que las demás.

 Aunque algunas flores se marchiten, se estanquen o dejen 
de florecer

 La maestra no ve las repercusiones. Entonces ya no 
existe igualdad de oportunidades para aprender a 
crecer porque las necesidades específicas de cada niño 
o niña no son atendidas. 

Niño con 
bajo 
rendimiento 
académico

Mejor 
estudiante

Niño con 
problemas
de atención

Niño con
discapacidad
visual

Niño con
discapacidad
intelectual

Niño con
autismo

Niño 
super
dotado

Desde la más pequeña, hasta la más grande; desde la más roja, hasta la más verde; ya sean rosas, claveles 
cactus o lirios todas las plantas tuvieron que aprender a crecer de la misma manera, sin adaptaciones. 

LAS 
MISMAS TAREAS, LA MISMA 
FORMA DE APRENDER, LAS 
MISMAS EVALUACIONES.

mis 
queridAS FLORECITAS, 

TODOS SEGUIRÁN EL MISMO
MÉTODO DE APRENDIZAJE.

FIN

Y así, lo profesores dejaron atrás los estereotipos…porque aprendieron que los sueños no tienen género…y el talento 
tampoco." 

 María: 
Futbolista 

profesional.

 Ana: 
Graduada de 
la carrera de 

Ingeniería 
Industrial. 

Matilde: 
Doctora - directora 

ejecutiva de su 
propio hospital 

general. 

Andrea: 
Experta Ingeniera 

Automotriz y 
trabajadora de una 

empresa famosa 
de automóviles. 

FIN
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Desde que Mariana tenía 10 años, sentía pasión 
por la construcción gracias a su padre que 
desarrollaba la profesión de carpintería.

Algún 
día podrás construir 
muchas cosas por ti 

misma hija mía.

Si 
papá, ¡quiero 

hacer edificios 
grandes!

Cuando Mariana cumplió los 15 años, fue a 
dar un paseo por la plaza y encontró algo 

que cambiaría su vida para siempre.

¡PUEDO AYUDAR CON 
LA CONSTRUCCIÓN!

Al día siguiente de leer el afiche, Mariana se 
presentó a primera hora en la reconstrucción junto 
con sus herramientas, pero algo no iba bien.

¿Segura que 
sabes lo que 

haces?

¡Claro! Solo 
obsérvame.

Todos estaban impresionados al ver 
a Mariana tan segura de sí misma y 
demostrando su hábil trabajo.

¡eres genial Mariana!

Una vez que la construcción se inauguró la 
gente vino a presenciar su inauguración. 

Mariana tienes 
futuro para la 

construcción, ¡eres 
asombrosa!, lo siento 

por juzgarte. 

Gracias, es mi 
sueño.

Todos aquellos que trabajaron en la reconstrucción 
están delante junto el lazo de inauguración 

orgullosos de su obra.

Construyendo el camino
Mariana de 15 años se encuentra frente a un edificio que 

mostraba un afiche donde hablaba de una invitación 
para la renovación de la plaza central de la ciudad.

Mariana después de unos años en la 
universidad. Inspirada por su acción y las 
felicitaciones de su ciudad, decidió estudiar 
arquitectura en unos años.

Taller de carpintería.

fin

El Instructor del Miedo
Hola, mi nombre es Omar, acabo de perder a mi 
abuela. Desde entonces, una profunda tristeza y 
ansiedad no me ha dejado vivir en paz. 

En un instituto

Mi mayor miedo es el profesor Pérez. De tan solo verlo, 
me pongo a temblar. Es un hombre de "mano dura" 

No cabe duda de 
que eres un ¡Niño 

defectuoso! 

 Hace poco baje mi rendimiento académico porque 
no podía concentrarme y el profesor no ha dejado de 
regañarme. 

 
¡Solo pones 

escusas!

¡Tu 
situación no 

es para tanto!

No 
hay justificación 
para no entregar 

tareas

¡No llores!

Constantemente se enoja conmigo por no participar en 
clases. me juzga injustamente

 Un “niño 
defectuoso” que no es 
capaz de superar sus 

problemas está 
destinado a fracasar 

en la vida

Al final, decidí abandonar el instituto y no volver a ver 
al profesor Pérez. 

Tal vez si hubiera tenido un poco de apoyo, podría 
haber sido el mejor estudiante con ayuda del profesor 
Pérez. Mi sueño siempre ha sido ser astronauta y sé 
que lo lograre algún día

Si tan solo el profesor Pérez hubiera demostrado ser 
empático y flexible; y me hubiera brindado la confianza y 
el apoyo que necesitaba; me hubiera formado como 
profesional en base a un ambiente sano y de resiliencia. 

FIN
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haber sido el mejor estudiante con ayuda del profesor 
Pérez. Mi sueño siempre ha sido ser astronauta y sé 
que lo lograre algún día

Si tan solo el profesor Pérez hubiera demostrado ser 
empático y flexible; y me hubiera brindado la confianza y 
el apoyo que necesitaba; me hubiera formado como 
profesional en base a un ambiente sano y de resiliencia. 

FIN
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¡Sí,abuelo! 
¡Gracias!

Mija, 
esos materiales los 

usaban nuestros ancestros 
para levantar caminos. 

¿Necesitas ayuda?

 Llegó el día del evento. Estudiantes y padres llenaron el patio 
de la escuela, ansiosos por ver los talentos de cada joven. ¡Genial! ¡Es igual 

a los puentes 
colgantes de los 

incas!

 Kunaq comenzó su interpretación del Inti Raymi. Con cada 
giro, sus movimientos narraban una historia.

Entre el público emocionado, había personas que admiraban a 
Kunaq.

El evento culminó, y no solo mostró talentos, sino que también 
enseñó una lección invaluable.

Mientras tanto, Kunaq ensayaba su danza con gran dedicación.

este 
puente está inspirado 

en técnicas ancestrales que 
aún se usan en los andes.

¡no solo conecta lugares...
tambien historias!

Unas horas más tarde en casa de Yuri. 

Los movimientos 
son amplios y fuertes.
¡como cuando sale el 

amanecer!

Cada paso cuenta la 
historia de nuestra 
tierra,¡qué orgullo!

no hay un 
solo camino 

para el éxito.
¡nuestra 
cultura e 

historia son 
nuestra mayor 

fortaleza!

FIN

Desde pequeña, Yuri quedó fascinada con la construcción. Los 
ingenieros conectaban comunidades con caminos, y ella soñaba con 
hacer lo mismo.

Pero en su comunidad, la ingeniería aún era vista 
como un oficio masculino.

 
¡Vamos, Yuri! 

¡Será 
divertido!

No dejaré 
que esto me 
detenga...

¡Algún día 
yo también 

construiré puentes 
para mi gente!

Mientras tanto, en la comunidad de Imantag, Kunaq creció 
rodeado de música y danza ancestral que sus abuelos le 
enseñaban.

Un día, tanto Kunaq como Yuri se encontraron en la 
única escuela disponible, donde niños de 6 a 16 años 
estudiaban todos juntos.

Pasaron los años y en clase, el profesor Qhari propuso una 
actividad dentro del área de emprendimiento.

Cada uno de 
ustedes mostrará 

su talento ante 
todos.

Cultura sin límites

 
¡Chicas, vi el 
puente! ¡Es 

genial! 

 No 
lo sé, Yuri... 
eso es para 

niños.

Sí, 
Yuri. Mejor 

vamos a 
tejer.

¡Haré un 
puente! 

 Hijo, 
la danza del Inti 

Raymi cuenta la historia 
de nuestra gente... 
¡Llévala al mundo!

¡Sí,abuelo! 
¡Prometo que 

nuestra cultura no 
será olvidada!

Mostraré mi 
talento...
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¡Sumak Warmi! 
¡Tienes la mente 
ágil como el río! 

¡Qué 
genial! 

¡Miren cómo 
organiza 

todo!                 

¡Ñusta ganó! Demostró que el conocimiento no tiene género. ¡Desde ese día, su comunidad creyó en ella y supo que su 
talento podía ayudar! 

si ordeno los 
sacos por peso...será más 

fácil calcular los 
intercambios.

FIN

El concurso comenzó. Uno a uno,los participantes 
subieron al escenario. Algunos se confunden...hasta que llegó el turno de Ñusta.

En Pimampiro, Ñusta encontraba la felicidad en los números… aunque algunos decían que no era para ella.

¡15 mamá! 
Si vendemos 3… 

quedarán 12. 

¡Ñusta hija! 
¿Cuántos choclos 

quedan? 

Durante el trueque, el alcalde sorprendió a todos con un 
anuncio.

Ñusta se emocionó… pero su mirada también 
mostraba miedo. 

Hija, 
¿Por qué no 

participas?... Lo 
harías genial.

No 
lo sé, mamá… ¿Y 
si me equivoco 

frente a 
todos. 

Gracias, 
mamá. Lo haré… 

¡Voy a 
participar!

Rompiendo Algoritmos

¿y si tienen 
razon?¿y si... los 
numeros no son 

para mí?

Esa niña debería 
aprender a cocinar…  

no matemáticas.

Con solo 15 años, las palabras ajenas hacían 
tambalear su seguridad.

Hija, tus manos 
pueden tejer… 

¡y también 
contar!

Hoy veremos quien 
organiza mejor los productos y 

calcula precios justos. 
¡El ganador recibirá un saco de 

quinua y una manta bordada! 

Al verla dudar,su madre decidió recordarle su fuerza.
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tiene razón no debo sentir 
vergÜenza,debo estar feliz,desde 
ahora rompere estereotipos en la 
ciudad sobre nuestro idioma y les 

enseñaré a más niños hablarlo.

te vez triste,
¿qué sucede?...

¿note gustaría subir al 
escenario,querida killa?

FIN

Killa, al final sintió el deseo de hablar sin miedo su idioma y con 
orgullo seguiría hablando su lengua nativa.

no tengo animos 
profesora sisa.. creo que 
dejaré de cantar en kichwa, 

aunque cantar en otros idiomas 
no me hace feliz   

Esta hitoria comienza en un viaje a Quito para una 
presentación musical.

Ella es Killa, una niña proveniente del pueblo de Cayambe…su 
sueño siempre ha sido ser una cantante famosa de su país. 

Killa disfruta cantar en eventos y festivales. Aunque no todos 
valoren la lengua kichwa… 

Aunque Killa amaba su cultura, temía ser rechazada como cantante 
por preferir hablar kichwa… 

¡Me encanta 
compartir canciones de 
mi país! Siempre canto 

en mi lengua natal. 
   

Creciendo en amor

¡Qué vergüenza! 
¿A caso me estoy poniendo 

en ridículo? ¡Ellos ni siquiera 
entienden lo que estoy 

cantando!

jaja ¿qué dijo?    
que pena...¡no sabe 

hablar!jaja

Ni siquiera 
intentaré cantar con 
los músicos. ¡Todos 
prefieren cantar en 

español!    

 ¿Debería cantar más en 
español? ¿Tal vez debería 
empezar a olvidar mi lengua 

de origen?

cay chiri tutapi...

Después de un tiempo,Killa regresa a Cayambe justo a 
tiempo para participar en las fiestas de la ciudad..
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Introducción

En Ecuador, el concepto de interculturalidad empezó a reconocerse 
a finales del siglo XX como efecto de las luchas sociales impulsadas 
por las organizaciones indígenas que buscaban el reconocimiento y 
respeto integral de sus culturas, lenguas y formas de vida. Aunque 
el término “interculturalidad” ya se usaba en espacios académicos 
latinoamericanos, en el Estado ecuatoriano se originó desde las bases 
comunitarias, especialmente con la Educación Intercultural Bilingüe 
(EIB). Durante la década de 1980, movimientos como la Confederación 
de Nacionalidades Indígenas del Ecuador (CONAIE) y la Dirección 
Nacional de Educación Intercultural Bilingüe (DINEIB) propusieron 
un modelo educativo que traducía contenidos escolares del español 
al kichwa y otras lenguas. Se configuró una malla académica basada 
en saberes, valores y cosmovisiones ancestrales. De esa manera, la 
interculturalidad se expresó desde la comunidad como una necesidad 
colectiva de rescatar y legitimar su identidad (Pilaguano, 2018). 

Según Astudillo (2020), uno de los escenarios mayormente fecundados 
para la práctica intercultural ha sido la comunidad. El proceso de 
enseñanza y aprendizaje desde la comunidad es un acto político, 
social y espiritual que posiciona la sabiduría ancestral como un 
patrimonio vivo, transmitido de generación en generación. En 
el contexto ecuatoriano, múltiples comunidades indígenas han 
desarrollado mecanismos participativos para preservar sus costumbres 
y saberes. Por ejemplo, las mingas representan el trabajo colaborativo 
y transmiten conocimientos sobre la siembra, el calendario agrícola, 
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los rituales vinculados a la Pachamama y la medicina ancestral. En 
la región amazónica ecuatoriana, pueblos como los Kichwa, Shuar o 
Achuar integran prácticas espirituales y botánicas en su vida cotidiana, 
reconociendo a la naturaleza como campo educativo viviente. Estas 
prácticas resisten a la colonización cultural y se adaptan a los escenarios 
sociales contemporáneos. (Bravo et al., 2023) 

Los líderes y lideresas indígenas ejercen un papel medular en la 
enseñanza local. Estas figuras comunitarias actúan como guardianes 
y mediadores del conocimiento ancestral. Al actuar como guías de 
procesos educativos alternativos extienden la praxis de su cultura en 
actividades vinculadas con la naturaleza y su entorno. Un ejemplo de 
ello se registra en la provincia de Cotopaxi, en la comunidad San Pedro 
de Quilotoa. Las decisiones sobre la construcción de aulas, el diseño 
de la malla curricular, la gestión de la actividad escolar y el manejo de 
los recursos comunitarios fueron tomadas en conjunto por el cabildo, 
familia y docentes con un objetivo en común: fortalecer la educación 
intercultural a largo plazo desde la comunidad (Pilaguano, 2018). 

En la educación intercultural, la lengua y el arte constituyen ejes de 
atención prioritaria. Algunas estrategias educativas para implementar 
estos saberes en el proceso de aprendizaje regular se engloban en la 
creación de talleres de recuperación lingüística como el fortalecimiento 
del idioma Kichwa en la provincia de Imbabura o del Shuar en Morona 
Santiago, en cuanto a la expresión artística, se prioriza la revitalización 
del arte tradicional mediante la enseñanza de la tejeduría, la 
pintura corporal, la música ancestral y la danza ceremonial. Todas 
esas estrategias de enseñanza intercultural devuelven a las nuevas 
generaciones el orgullo de sus raíces culturales, de modo que la 
educación comunitaria se transforma en un proceso integral que afirma 
reconocer otras formas de vivir el mundo (Astudillo, 2020).

Si analizamos el ámbito institucional, los Gobiernos Autónomos 
Descentralizados (GAD´s) han articulado programas de educación 
patrimonial con actuación comunal directa. En Otavalo, por ejemplo, en 
su Informe de Gestión 2023 (Diario el Norte, 2025) recalcó la colaboración 
con el Instituto Nacional de Patrimonio Cultural (INPC) para actualizar 
inventarios patrimoniales de bienes tangibles e intangibles, asimismo, 
la integración de saberes tradicionales en museos comunitarios y el 
desarrollo de rutas educativas de patrimonio cultural local. Esta visión 
ha creado un espacio de retención cultural, en donde la vestimenta, las 
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fiestas tradicionales y los saberes agrícolas kichwa pasan a formar parte 
de los currículos académicos de las unidades educativas municipales.
A nivel académico, se han impulsado colaboraciones de investigación 
entre Instituciones de Educación Superior y comunidades. Dentro 
del estudio Los saberes ancestrales del pueblo Kichwa Otavalo y su 
influencia en el turismo cultural (Castro-Viera et al., 2022) se señala que 
los saberes ancestrales forman parte integral de la identidad cultural e 
influyen en la práctica del turismo cultural. Este tipo de investigación 
colaborativa contribuye en gran proporción al reconocimiento de la 
interculturalidad como un proceso educativo que valora el patrimonio 
tangible e inmaterial de la diversidad ecuatoriana.

Aprender desde la comunidad representa un enfoque educativo 
multidimensional que integra la participación de varios actores en 
diferentes rangos de aportación que, a través de su legado, validan los 
saberes ancestrales, fortalecen las identidades culturales y estimulan 
métodos de aprendizaje interdependientes. Para la educación superior 
y los investigadores nacionales e internacionales, esta experiencia 
comunitaria proporciona tierra fértil para repensar y reaprender 
los procesos de producción de conocimiento, la co-investigación y 
la docencia conectada a las necesidades imperiosas de los pueblos y 
nacionalidades indígenas. En un espacio globalizado, la educación 
intercultural se posiciona como un eje de transformación, capaz de 
vincular diálogos legítimos entre saberes indígenas y académicos, 
apostando siempre por un aporte arraigado a la conservación del 
patrimonio vivo de la cultura en Ecuador (Agualongo, 2025).

Aprendiendo desde la comunidad es un capítulo que incluye narrativas 
visuales para indicar cómo el aprendizaje comunitario y la educación 
intercultural integran los saberes ancestrales a la educación tradicional 
a través del uso de historias que evidencian la riqueza de integrar 
diferentes culturas en el ámbito educativo. El capítulo cuenta con 
12 cómics donde el lector acompaña a un grupo de estudiantes y su 
profesora en un recorrido por las distintas regiones del Ecuador, en 
esta travesía en busca de saberes de las comunidades, escuchan relatos, 
observan prácticas tradicionales y conectan con la cosmovisión de 
quienes preservan su identidad generación tras generación.
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Integración de saberes ancestrales en lengua y arte en Ecuador

La integración de saberes ancestrales en lengua y arte en Ecuador es 
una estrategia educativa fundamental para preservar y revitalizar 
las culturas indígenas. Esta integración responde a la necesidad de 
conservar lenguas y expresiones artísticas, promueve una educación 
intercultural que reconoce y valora la diversidad cultural del país. A 
continuación, se presentan diversas estrategias implementadas en el 
contexto ecuatoriano para lograr esta integración.

•	 Incorporación de saberes ancestrales en la formación 
técnica del Sistema de Educación Intercultural Bilingüe (SEIB): 
el SEIB es un espacio clave para la integración de saberes ancestrales 
en la educación ecuatoriana. Según Segundo y Espin (2025), la 
incorporación de cosmovisiones indígenas en la formación técnica de 
bachilleres permite articular conocimientos científicos con prácticas 
tradicionales, fortaleciendo la identidad cultural y promoviendo 
modelos sostenibles de desarrollo local. Esta integración se logra 
mediante la contextualización de los contenidos curriculares, 
la inclusión de metodologías participativas y la vinculación del 
conocimiento técnico con los ciclos naturales y la soberanía 
alimentaria desde una perspectiva comunitaria.

•	 Uso de metodologías activas y decoloniales en la enseñanza 
del arte: la enseñanza del arte en el contexto intercultural ha adoptado 
metodologías activas y decoloniales que permiten la transmisión de 
saberes ancestrales. Fajardo-Minchala (2020) propone un modelo 
de planificación didáctica que reconoce el legado de la sabiduría 
ancestral relacionada con el uso de plantas medicinales y las labores de 
cuidado, destacando el papel de las mujeres en la preservación de estos 
conocimientos. A través de actividades grupales de sensopercepción, 
juegos y entrevistas, los estudiantes construyen su conocimiento 
colectivamente y reconocen cómo se transmite y conserva la sabiduría 
ancestral en la memoria y las prácticas de las mujeres de su entorno.

•	 Implementación de huertos escolares como espacios de 
aprendizaje intercultural: los huertos escolares se han convertido 
en espacios de aprendizaje intercultural donde se integran saberes 
ancestrales relacionados con la agricultura y la medicina tradicional. 
Según Rodríguez - Jara et al. (2020), la metodología TiNi “Tierra 
de niñas, niños y jóvenes para el Buen Vivir” impulsada por el 
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Ministerio de Educación del Ecuador, fomenta la creación de huertos 
en contextos escolares, promoviendo acciones educativas a través de 
enfoques ambientales e interculturales. En la comunidad de Taday, la 
implementación de esta metodología ha permitido la participación de 
docentes, estudiantes y padres de familia, facilitando la transmisión 
intergeneracional de saberes y fortaleciendo la identidad cultural de la 
comunidad. 
•	 Formación docente en Educación Intercultural Bilingüe: 
la formación docente es esencial para la implementación efectiva de 
estrategias que integren saberes ancestrales en las áreas de lengua 
y arte. Según Martínez et al. (2020), la etnoeducación en Ecuador 
se presenta como una herramienta trascendental para preservar la 
identidad cultural de los pueblos ancestrales, especialmente a través del 
sistema educativo intercultural bilingüe. Sin embargo, se identifican 
desafíos en la implementación de modelos que valoren los saberes 
indígenas, especialmente en relación con los territorios ancestrales. La 
capacitación constante de los docentes es fundamental para superar 
estas limitaciones y promover una educación intercultural inclusiva. 

La integración de saberes ancestrales en las áreas de lengua y arte en 
Ecuador es una estrategia educativa que contribuye a la preservación 
de las culturas indígenas y promueve una educación intercultural 
inclusiva. A través de la incorporación de cosmovisiones indígenas 
en la formación técnica, el uso de metodologías activas y decoloniales 
en la enseñanza del arte, la implementación de huertos escolares 
como espacios de aprendizaje intercultural, la formación docente en 
Educación Intercultural Bilingüe y la recuperación de festividades 
ancestrales, se logra una educación que reconoce y valora la diversidad 
cultural del país. Estas estrategias fortalecen la identidad cultural de 
los pueblos indígenas, promueven modelos sostenibles de desarrollo 
local y la construcción de una sociedad más equitativa y plural.

Documentación participativa de saberes comunitarios

La documentación participativa de saberes comunitarios se define 
como un proceso colaborativo en el cual las comunidades son 
acompañadas por actores académicos o institucionales, estos 
registran, preservan y transmiten conocimientos tradicionales, 
culturales, ecológicos o prácticos mediante metodologías inclusivas 
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y vinculadas al contexto local (Atzmanstorfer et al., 2025). Este tipo 
de documentación se enmarca en enfoques como la investigación-
acción participativa (IAP), la ciencia ciudadana y la documentación, 
cuyo objetivo central es democratizar la producción de conocimiento, 
reconocer la autoridad epistémica de las comunidades y fortalecer la 
sostenibilidad cultural (Zamiri & Esmaeili, 2024).

La valoración de los saberes comunitarios como fuentes legítimas de 
conocimiento rompe con paradigmas académicos convencionales, que 
a menudo subordinan el saber local al saber científico institucional. 
En este sentido destacan que la investigación participativa implica una 
redistribución deliberada del poder en todos los niveles del proceso 
investigativo: desde la formulación de preguntas hasta la difusión 
de resultados (Dadich et al., 2019). Este enfoque es coherente con los 
marcos teóricos de investigación colaborativa e indígena, los cuales 
enfatizan que la ciudadanía investigativa como la ciencia ciudadana 
traslada control epistemológico a las personas vulnerables reforzando 
su capacidad de agencia para intervenir en decisiones sobre sus 
territorios y culturas (Wolff et al., 2021). 

El estudio de Zamiri y Esmaeili (2024), centrado en métodos y 
tecnologías para el intercambio de conocimientos en comunidades 
de aprendizaje, identifica procesos centrales como mentoría, espacios 
virtuales colaborativos y herramientas digitales participativas que 
favorecen el compromiso comunitario en la documentación de 
saberes. Muestran que el éxito de plataformas digitales participativas 
depende de factores como la usabilidad, diseño centrado en el usuario, 
accesibilidad sin costos, marketing comunitario y gestión del proceso 
aspectos que igualmente se aplican en iniciativas de documentación 
participativa (Atzmanstorfer et al., 2025)

Formas y medios de documentación participativa 

Las formas empleadas varían según el contexto y los saberes a 
registrar, pero suelen incluir estrategias visuales, audiovisuales y 
digitales:

•	 Videos participativos: un estudio reciente destaca su utilidad 
para captar conocimientos periféricos, brindando protagonismo 
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activo a los miembros de la comunidad en la co-creación de contenido 
audiovisual. 
•	 Archivos comunitarios digitales: crean repositorios 
gestionados por los propios grupos, quienes definen el contenido, 
permisos y acceso al material, preservando su autonomía y 
representación cultural. 

•	 Mapeo participativo: las herramientas geoespaciales 
permiten representar saberes ligados a territorios, prácticas 
ambientales y rutas ceremoniales. Los criterios de éxito incluyen 
facilidad de uso, privacidad de datos y articulación con decisiones 
comunitarias (Atzmanstorfer et al., 2025). 

•	 Relatos orales y prácticas vivas: la investigación 
participativa con pueblos indígenas enfatiza el valor de narrativas 
locales difundidas en comunidad, mediante talleres, entrevistas 
semiestructuradas o registro audiovisual, preservando la voz de 
ancianas, jóvenes y portadores de saberes (Davis & Ramírez, 2021)

•	 Principios éticos y epistemológicos: los principios éticos 
implican consentimiento informado, control local sobre datos, 
reciprocidad y transparencia. Investigaciones con pueblos indígenas 
recalcan que las agendas deben surgir desde la comunidad, co-
diseñarse y ser co-gobernadas (Smith, 2012). Cochran et al. (2008) 
subrayan la necesidad de validar epistemologías locales como válidas y 
operativas dentro de proyectos formales de documentación, evitando 
reduccionismos. 

Adicionalmente, las iniciativas emergentes en inteligencia artificial 
como traducción automática de lenguas indígenas destacan que la 
inclusión de hablantes nativos fortalece la validez cultural y ética del 
conocimiento documentado (Mager et al., 2023).

Las formas y medios de documentación participativa constituyen 
herramientas esenciales para preservar y visibilizar los saberes de 
comunidades indígenas y locales, vinculando tradición y tecnología 
de manera innovadora. Más allá de registrar conocimientos, 
estos procesos generan impactos tangibles en el tejido social, la 
gobernanza y la proyección cultural de los pueblos. Sin embargo, 
pese a sus numerosos beneficios, la documentación participativa 
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enfrenta retos estructurales y éticos que condicionan su alcance y 
sostenibilidad. A continuación, se presentan los principales impactos 
positivos observados en la práctica, así como los desafíos persistentes 
que requieren atención para consolidar modelos verdaderamente 
inclusivos y culturalmente pertinentes (Atzmanstorfer et al., 2025; 
Davis & Ramírez, 2021; Smith, 2012).

Impactos positivos:

•	 Fortalecimiento identitario: documentar saberes permite 
revitalizar vínculos intergeneracionales y reforzar orgullo cultural. 

•	 Capacidad de incidencia: saber comunitario documentado 
es evidencia útil para intervenciones en salud, ambiente o políticas 
culturales, especialmente cuando se emplea ciencia ciudadana (Wolff 
et al., 2021). 

•	 Colaboración y gobernanza local: el proceso de 
documentación fortalece la organización comunitaria e instrumentos 
de control social.

Desafíos principales:

•	 Brecha digital: la falta de acceso y alfabetización tecnológica 
dificulta la participación, obligando a configurar plataformas sencillas 
y acompañadas por formación (Atzmanstorfer et al., 2025). 

•	 Protección de datos y propiedad intelectual: se requiere 
establecer protocolos de uso y resguardo del conocimiento sensible, 
con bases consuetudinarias y legales. 

•	 Financiamiento y sostenibilidad: la documentación 
participativa implica recursos logísticos y técnicos; la 
corresponsabilidad financiera fortalece el compromiso comunitario 
(Cochran et al., 2008).

Estructura metodológica para proyectos de documentación 

Las líneas metodológicas sugeridas incluyen etapas siguientes:
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•	 Diagnóstico y planificación conjunta: identificar qué 
saberes documentar, mediante talleres deliberativos donde participen 
jóvenes, ancianos, artistas o sabios locales. 

•	  Diseño ético y técnico colaborativo: establecer comités 
mixtos que decidan formatos (audio, vídeo, texto, mapas digitales) y 
mecanismos de validación, propiedad intelectual y acceso. 

•	  Formación y pilotaje: capacitación a fin de facilitar el uso 
de cámaras, herramientas de geolocalización o plataformas digitales 
comunitarias. 

•	 Co-documentación: entrevistas, narraciones orales, 
recorridos, mapas, videos, todos con roles activos de la comunidad. 

•	 Análisis reflexivo conjunto: clasificación y discusión 
colectiva, cuidando que las interpretaciones sean fieles al contexto y 
no impuestas desde fuera. 

•	 Validación y circulación interna: presentaciones 
comunitarias, festivales locales y repositorios comunitarios para 
compartir y validar formas. 

•	 Escalamiento y transferencia externa: publicaciones, 
talleres intercomunitarios y visibilización en redes o espacios 
académicos, con protocolos que garanticen discreción cuando sea 
necesario. 

•	 Monitoreo y evaluación: evaluar impactos, revisar formatos 
y uso del material documental, redefinir procesos para asegurar 
pertinencia y renovación.

A continuación, se desglosa algunas recomendaciones para su 
implementación:

•	 Plataformas tecnológicas accesibles: construir o adaptar 
herramientas simples, con interfaz amigable y posibilidad de uso 
offline, que garanticen usabilidad (Atzmanstorfer et al., 2025). 
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•	 Enfoque de mentoría y formación continua: el 
acompañamiento paso a paso desde un facilitador local fortalece 
habilidades y evita abandono tecnológico (Zamiri & Esmaeili, 2024).

•	 Gobernanza híbrida de datos: diseñar colecciones 
gestionadas desde la comunidad con sus propios criterios de acceso, 
respaldo legal y control epistemológico. 

•	 Movilización de recursos comunitarios: fomentar 
aportes de tiempo, espacios, saberes ancestrales y alianzas con 
ONG, universidades o centros públicos, con acuerdos claros de 
responsabilidad compartida (Cochran et al., 2008). 

•	 Enfoque evaluativo adaptativo: incorporar 
retroalimentación activa, ajustes iterativos y seguimiento para 
garantizar pertinencia continua y empoderamiento creciente.

La documentación participativa de saberes comunitarios representa 
una estrategia transformadora para fortalecer autonomía cultural, 
generar evidencia aplicada al desarrollo local y promover justicia 
epistémica. Los estudios recientes demuestran  que el éxito depende 
del diseño digital centrado en la comunidad, formación adaptada y 
mecanismos sólidos de gobernanza comunitaria del conocimiento. 
Esta modalidad profundiza la ciencia ciudadana integrándose con la 
defensa de saberes locales, garantizando que los protagonistas sean 
quienes registran, interpretan y disponen su propio legado. 

Participación de líderes comunitarios en el contexto 
intercultural del Ecuador

La participación de líderes comunitarios en Ecuador, enmarcada 
en contextos interculturales, constituye un fenómeno complejo y 
fundamental para garantizar la cohesión social, la gobernanza local 
y el ejercicio efectivo de derechos colectivos. Dada la composición 
plurinacional y multicultural del país, el liderazgo comunitario 
adquiere dimensiones particulares, donde el diálogo entre 
cosmovisiones, saberes tradicionales y estructuras estatales se torna 
indispensable (Pazmiño-Caiza et al., 2023).
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•	 Liderazgo comunitario e interculturalidad en Ecuador: 
Ecuador es un Estado constitucionalmente reconocido como 
plurinacional e intercultural, lo cual implica el reconocimiento 
formal de la coexistencia de diversos pueblos y nacionalidades 
con sistemas culturales y políticos propios. En este escenario, los 
líderes comunitarios cumplen funciones estratégicas al articular 
intereses colectivos, promover el desarrollo local y defender derechos 
territoriales y culturales (Guamán & Bustos, 2022). Según investigación 
realizada en comunidades kichwas de la Sierra ecuatoriana, el 
liderazgo se sustenta en prácticas ancestrales, donde el “mashi” o 
representante comunitario se elige por consenso y actúa como garante 
del sumak kawsay, el Buen Vivir (Pazmiño-Caiza et al., 2023). 

La interculturalidad plantea un desafío adicional: gestionar espacios 
donde confluyen lógicas comunitarias propias con marcos normativos 
estatales o globalizados. En estos procesos, los líderes se constituyen 
en puentes simbólicos y prácticos que facilitan el entendimiento y la 
cooperación entre actores con cosmovisiones distintas (Loor et al., 
2022).

•	 Función social y política de los líderes comunitarios: los 
líderes comunitarios desempeñan roles múltiples que incluyen 
la gestión administrativa local, la mediación de conflictos 
internos, la interlocución con autoridades gubernamentales 
y la promoción de iniciativas productivas o ambientales. Un 
estudio realizado en comunidades indígenas y afroecuatorianas 
del norte del país subraya que estos líderes poseen legitimidad 
construida a partir de valores comunitarios, experiencia y 
compromiso, factores que los diferencian de líderes externos o 
designados políticamente (Moreta et al., 2022). 

Además, en contextos interculturales caracterizados por 
desigualdades históricas, la acción de los líderes comunitarios resulta 
clave para exigir el cumplimiento de derechos colectivos, tales como 
el acceso a la educación bilingüe, la salud con pertinencia cultural y 
la participación en decisiones sobre recursos naturales (Gómez et 
al., 2021). Así, su papel trasciende la gestión local y se proyecta en la 
defensa de territorios y culturas.
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•	 Liderazgo, participación y capital social: la participación 
comunitaria se fortalece mediante redes de confianza, 
reciprocidad y solidaridad que constituyen el capital social de 
las comunidades. Los líderes actúan como catalizadores de estas 
redes al convocar asambleas, organizar mingas y coordinar 
proyectos comunes (Sánchez & Torres, 2020). En Ecuador, las 
mingas o trabajos comunitarios son prácticas ancestrales que, 
bajo el liderazgo local, consolidan vínculos sociales y fomentan 
un sentido colectivo de responsabilidad. 

Investigaciones recientes subrayan que, en escenarios interculturales, 
el liderazgo comunitario impulsa procesos participativos que permiten 
a las comunidades plantear sus propias agendas de desarrollo y 
establecer mecanismos de gobernanza autónoma (Guamán & Bustos, 
2022). Este tipo de participación tiene efectos en la ejecución de obras 
y potencia la autoorganización y la autodefinición cultural. 

•	 Educación, liderazgo e interculturalidad: el liderazgo 
comunitario en Ecuador se vincula estrechamente con la 
gestión educativa intercultural bilingüe (EIB). En comunidades 
indígenas, los líderes suelen promover escuelas que integren 
el idioma y los saberes propios con el currículo oficial, 
contribuyendo así a la revitalización lingüística y a la 
transmisión intergeneracional del conocimiento (Pazmiño-
Caiza et al., 2023). 

Estrategias para fortalecer la participación comunitaria 
intercultural 

Para consolidar la participación de líderes comunitarios en contextos 
interculturales del Ecuador, la literatura especializada sugiere las 
siguientes dos estrategias:

•	 Primera estrategia: potenciar procesos de formación en 
derechos colectivos, gestión comunitaria e inteligencia cultural, 
que fortalezcan la autonomía y la capacidad de interlocución 
(Guamán & Bustos, 2022).

•	 Segunda estrategia: promover redes intercomunitarias que 
articulen experiencias exitosas, permitan compartir soluciones 
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a problemáticas comunes y ejerzan presión conjunta ante 
entidades estatales o corporativas. 

Resulta fundamental diseñar mecanismos de evaluación participativa 
que reconozcan los logros desde parámetros culturalmente 
pertinentes, superando modelos homogéneos que no captan el sentido 
comunitario de bienestar. La inclusión de indicadores propios, 
elaborados por las mismas comunidades, contribuye a legitimar 
procesos y a visibilizar logros que trascienden lo meramente material 
(Gómez et al., 2021). 

En Ecuador, la participación de líderes comunitarios en contextos 
interculturales representa una de las expresiones más claras 
del ejercicio de derechos colectivos y de la vigencia del Estado 
plurinacional. Estos liderazgos sostienen el tejido social, median 
entre culturas diversas y promueven procesos participativos que 
potencian el desarrollo desde perspectivas propias. Sin embargo, 
enfrentan retos estructurales que requieren ser atendidos mediante 
políticas públicas interculturales, financiamiento adecuado y respeto 
a los sistemas normativos locales. El fortalecimiento de estas prácticas 
resulta esencial para las comunidades directamente involucradas 
y la consolidación de un modelo de convivencia verdaderamente 
intercultural en el país.

La minga como acto pedagógico: experiencias reales

La minga constituye una metodología educativa colectiva, donde 
los participantes aprenden y enseñan simultáneamente mediante 
la acción. Mora y Correa (2021) argumentan que este acto es una 
pedagogía de resiliencia, pues promueve la generación de saberes 
comunitarios y ejerce resistencia cultural frente a procesos 
homogeneizadores. En este sentido, la minga se erige como uno de 
los ejemplos más sobresalientes de educación ancestral con valor 
pedagógico activo.

A continuación, se presentan ejemplos concretos que ilustran cómo 
la minga opera en la vida cotidiana, reafirmando su relevancia como 
pedagogía viva y herramienta para fortalecer procesos educativos, 
culturales y sociales.

•	 Ecuador: Chimborazo y comunidad andina 
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En Chimborazo (Ecuador), Bravo et al. (2023) presentaron un estudio 
etnográfico sobre la minga como práctica comunicativa que potencia 
la transformación social. En las parroquias Tixán y Totorillas, 
la minga permitió una toma de decisiones colectiva, facilitó la 
reflexión sobre problemas locales e impulsó una acción comunitaria 
sólidamente organizada. Los autores concluyen que la minga favorece 
el desenvolvimiento de competencias comunicativas y organizativas 
en los actores comunitarios. 

•	 Colombia: pedagogía de resiliencia 

Investigadores colombianos sostienen que la minga funciona como 
un lenguaje simbólico de enseñanza colectiva. Su ejecución fortalece 
la conciencia histórica y cultural, contribuyendo al imaginario social 
de resistencia y de construcción de paz tras el Acuerdo de Paz de 2016. 
Esta pedagogía resiliente eleva prácticas ancestrales a instrumentos 
de transformación social contemporánea.

•	 Chile: minga tecnológica 

Pareti et al. (2022) investigaron la “minga chilota” de Chiloé y 
constataron que, al articularse con redes digitales y estructuras 
urbanas inteligentes, la minga reduce la vulnerabilidad urbana. Al 
incorporar elementos modernos, la estrategia conserva su esencia 
cooperativa mientras refuerza la gobernanza comunitaria

Componentes pedagógicos de la minga

La minga, más que un mecanismo de cooperación comunitaria, 
constituye un espacio pedagógico dinámico donde confluyen 
saberes, prácticas culturales y procesos de aprendizaje colectivo. 
Sus componentes pedagógicos revelan cómo esta tradición ancestral 
funciona como una estrategia educativa viva, capaz de fortalecer 
la identidad cultural, promover la participación activa y construir 
resiliencia social. Diversos estudios han evidenciado que la minga es 
una experiencia de aprendizaje experiencial como un medio para la 
educación intercultural, articulando conocimientos tradicionales y 
contemporáneos. 
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A continuación, se describen los principales elementos que 
configuran su potencia pedagógica, así como las claves para integrar 
esta metodología en proyectos comunitarios e institucionales, 
demostrando su adaptabilidad y vigencia en contextos educativos 
diversos.

•	 Aprendizaje experiencial y colaborativo: la minga se basa 
en el aprendizaje activo a través de la experiencia, lo cual fortalece 
capacidades técnicas, organizativas y cognitivas. En Ecuador, Bravo 
et al. Documentan cómo los actores adquieren habilidades de diálogo, 
negociación, planificación y ejecución colectiva. 

•	 Educación intercultural y fortalecimiento identitario: en 
Columbe Grande (Chimborazo), Avemañay (2012) documentó que la 
minga comunitaria complementa la educación intercultural bilingüe 
al transmitir saberes Kichwa y prácticas comunitarias tradicionales. 
Esto consolida la identidad cultural de los niños y adolescentes, 
fortaleciendo su sentido de pertenencia. 

•	 Resiliencia comunitaria y formación ciudadana: la minga 
refuerza la cohesión social, permitiendo enfrentar colectivamente 
desafíos y generar soluciones de base comunitaria. Mora y Correa 
(2020) subrayan la minga como pedagogía de resiliencia que construye 
capacidades colectivas para la paz y la organización social.

La minga como estrategia institucionalizada 

Existen casos en que la minga se integra dentro de proyectos 
educativos institucionales formales. Banderas (2021) documentó la 
adopción de una “minga virtual” en la PUCE durante la pandemia de 
COVID-19, en alianza con una comunidad indígena colombiana. Esta 
modalidad permitió la co-creación mediada por TIC, convirtiendo la 
minga en una estrategia de aprendizaje cooperativo digital

Se pueden identificar los siguientes requisitos para el diseño de 
proyectos basados en minga:

•	 Propósito compartido: la comunidad define un objetivo 
común (infraestructura, transformación social, huertos, u otros).
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•	 Participación: involucramiento voluntario de diversos 
actores comunitarios.

•	 Integración de saberes: combinación de conocimientos 
tradicionales y técnicas contemporáneas.

•	 Reflexión colectiva: espacios para analizar procesos y 
resultados desde perspectivas múltiples..

•	 Planificación y sostenibilidad: programación de acciones 
con visión a largo plazo y evaluación comunitaria.

Estos componentes, presentes en las investigaciones señaladas, 
permiten que la minga sea una práctica de cooperación y proceso 
educativo comunitario efectivo. A continuación, se describen algunos 
retos y perspectivas futuras:

•	 Reconocimiento académico: es necesario que disciplinas 
como la pedagogía, la antropología y las ciencias sociales incorporen 
sistemáticamente la minga como objeto de estudio e intervención 
educativa formal. 

•	 Evaluación pedagógica: es urgente desarrollar mecanismos 
de evaluación participativa que permitan medir el impacto educativo 
y social de los proyectos con minga, garantizando su replicabilidad y 
mejora continua. 

•	 Incorporación tecnológica: La minga virtual (Banderas, 
2021) abre posibilidades de replicar esta estrategia en contextos 
urbanos y remotos, aprovechando plataformas digitales para 
fortalecer la pedagogía comunitaria. 

•	 Políticas públicas y descentralización: la inclusión de 
la minga en políticas de educación comunitaria puede promover 
una descentralización real, donde los actores locales recuperan su 
protagonismo y fortalecen su capacidad de autogestión. 

La minga se constituye como una estrategia pedagógica comunitaria 
de gran potencial. A través del trabajo colectivo se construyen saberes, 
se fortalecen identidades, se promueven horizontes de resiliencia y 



316

se dinamizan estructuras organizativas. Casos recientes en Ecuador, 
Colombia y Chile evidencian su eficacia en contextos interculturales 
urbanos y rurales. Su integración en proyectos educativos formales, 
combinada con metodologías de evaluación y herramientas tecnológicas, 
proyecta un escenario promisorio para su consolidación. Es esencial 
que investigadores, educadores y gestores públicos reconozcan la minga 
como un recurso invaluable para la construcción de dinámicas de 
aprendizaje colectivo y transformador.

Proyectos de educación patrimonial en colaboración con 
Gobiernos Autónomos Descentralizados (GAD)

La gobernanza participativa emerge como un factor determinante para 
el éxito de los proyectos de educación patrimonial, al promover una 
gestión compartida entre distintos actores sociales. Diversos estudios 
sobre la institucionalidad en los gobiernos locales ecuatorianos destacan 
la necesidad de crear mecanismos interinstitucionales que fortalezcan 
la colaboración entre los Gobiernos Autónomos Descentralizados (GAD), 
la academia, el sector privado y las comunidades. Esta articulación 
incrementa la legitimidad de las acciones emprendidas y mejora la 
eficacia y sostenibilidad de los proyectos. En este contexto, la co-creación 
de actividades educativas permite incorporar las interpretaciones 
comunitarias del patrimonio a los programas curriculares formales y no 
formales, integrando conocimientos locales con perspectivas académicas. 
Esta sinergia entre saberes fortalece el sentido de pertenencia de la 
ciudadanía y promueve un enfoque inclusivo y equitativo hacia la gestión 
cultural (Sánchez & Torres, 2020).

Un aspecto crucial en la gestión patrimonial de comunidades como 
Ambañín, en la provincia de El Oro, es la colaboración activa entre 
los GAD y las instituciones educativas para identificar, documentar 
y poner en valor el patrimonio cultural inmaterial. Este patrimonio, 
conformado por prácticas como las técnicas artesanales tradicionales, 
suele ser más vulnerable al olvido o transformación, por lo que requiere 
estrategias específicas de salvaguardia. Las alianzas permiten la 
formulación de políticas locales y marcos normativos orientados a la 
protección, conservación, difusión y aprovechamiento turístico del 
patrimonio intangible. Las acciones implementadas incluyen inventarios 
participativos, entrevistas con portadores de saberes y autoridades 
locales, así como encuestas comunitarias, las cuales han revelado un 
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preocupante desapego hacia las raíces culturales. Frente a esta realidad, 
se integran mecanismos de gobernanza que promueven la participación 
de la comunidad en actividades formativas, rutas turísticas, ferias 
artesanales y espacios de exhibición. Este enfoque integral revitaliza 
prácticas tradicionales y facilita su transmisión intergeneracional, 
fortalece la identidad colectiva y genera oportunidades socioeconómicas 
ligadas al turismo cultural sostenible (Párraga et al., 2021).
A pesar del potencial de los GAD para liderar iniciativas de educación 
patrimonial, su implementación enfrenta múltiples desafíos, 
especialmente en contextos rurales y comunidades con limitada 
infraestructura. En provincias como Imbabura, se ha evidenciado que 
los gobiernos cantonales y parroquiales frecuentemente enfrentan 
dificultades relacionadas con la escasez de recursos financieros y 
la limitada preparación técnica de su personal. Estos obstáculos 
comprometen la continuidad y calidad de los proyectos, dificultando 
su integración en políticas públicas de largo plazo. Además, la alta 
rotación de autoridades locales y la falta de institucionalización de 
procesos educativos culturales impiden la acumulación de aprendizajes 
y la consolidación de experiencias. No obstante, la voluntad de las 
comunidades y el interés creciente por recuperar el patrimonio local 
pueden ser catalizadores importantes para superar estas limitaciones, 
siempre y cuando existan mecanismos de apoyo técnico, financiero y 
normativo adecuados (Benítez et al., 2025).

La incorporación de tecnologías de la información y comunicación (TIC) 
en la educación patrimonial representa una herramienta poderosa para 
ampliar su alcance, modernizar sus estrategias y captar el interés de las 
nuevas generaciones. En el caso de la Universidad Politécnica Salesiana, 
se han desarrollado plataformas digitales con realidad aumentada, 
tours virtuales y aplicaciones móviles que permiten explorar bienes 
patrimoniales desde cualquier lugar, democratizando el acceso al 
conocimiento cultural. El uso de redes sociales, recursos audiovisuales 
y entornos virtuales ha potenciado la difusión de contenidos 
patrimoniales, facilitando procesos de enseñanza-aprendizaje más 
dinámicos y participativos. Además, la implementación de sistemas de 
monitoreo digital, como los utilizados en el Centro Histórico de Cuenca, 
ha mejorado la conservación preventiva y la documentación técnica de 
los bienes culturales, al tiempo que estos recursos se integran en aulas 
escolares y procesos comunitarios. Estas innovaciones promueven un 
aprendizaje significativo y fortalecen el desarrollo turístico sostenible, 
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consolidando el rol de los GAD como promotores de un modelo educativo-
cultural adaptado a las demandas del siglo XXI (Cobos et al., 2024). 
La promoción de la interculturalidad debe constituirse como un 
eje transversal en todos los proyectos de educación patrimonial 
desarrollados en Ecuador. En un país plurinacional e intercultural 
como el nuestro, que alberga una vasta diversidad étnica y cultural entre 
pueblos indígenas, afrodescendientes y mestizos, resulta indispensable 
diseñar estrategias que visibilicen y valoren estas múltiples expresiones 
identitarias. Los proyectos colaborativos con los GAD deben fomentar el 
respeto, el diálogo intercultural y el reconocimiento mutuo, promoviendo 
así relaciones más equitativas entre las diversas culturas que coexisten en 
un mismo territorio (Díaz & Romero, 2025). La educación patrimonial, 
en este contexto, debe contribuir a la construcción de puentes simbólicos 
entre culturas, abriendo espacios para la expresión y comprensión del 
otro, fortaleciendo la cohesión social y potenciando el enriquecimiento 
colectivo a partir de la diversidad. Este enfoque, además, combate 
estereotipos, favorece la inclusión y aporta a la construcción de una 
ciudadanía crítica, consciente y comprometida con la pluralidad cultural 
del país. 

La evaluación de los proyectos de educación patrimonial se configura 
como un componente esencial para garantizar su pertinencia, eficacia 
y sostenibilidad en el tiempo. Experiencias desarrolladas en contextos 
urbanos, como el Centro Histórico de Cuenca, demuestran que la 
evaluación no debe limitarse a una etapa final, debe concebirse como 
un proceso continuo e integrado desde el inicio del proyecto. Según un 
análisis publicado por la revista ESTOA de la Facultad de Arquitectura 
y Urbanismo de la Universidad de Cuenca (2024), el uso de sistemas de 
monitoreo con reportes periódicos ha permitido detectar el deterioro 
progresivo de bienes patrimoniales y proponer intervenciones 
tempranas y efectivas. 

La aplicación de matrices de valoración ambiental y fichas técnicas, 
revisadas en distintos periodos (2017–2018 y 2020–2021), ha facilitado 
la comparación de resultados y el diseño de estrategias preventivas 
coherentes. Esta metodología mixta, que combina enfoques cuantitativos 
y cualitativos, fortalece la participación de actores locales, y contribuye 
a ajustar tanto las actividades educativas como las normativas de 
conservación. Además, proporciona a los GAD y a los equipos pedagógicos 
herramientas clave para tomar decisiones informadas, alinear las 
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acciones con los contextos socioculturales específicos y asegurar la 
sostenibilidad de las prácticas de educación patrimonial a largo plazo.

Conclusiones

La educación intercultural basada en el aprendizaje desde la comunidad 
constituye un modelo pedagógico alternativo que reconoce a las culturas 
indígenas como fuentes legítimas de conocimiento. Este enfoque se articula 
con las prácticas ancestrales, los valores comunitarios y la cosmovisión de 
los pueblos originarios, permitiendo una resignificación de los procesos 
educativos convencionales. La minga, los rituales, la oralidad y el trabajo 
colectivo representan elementos culturales y a su vez metodologías 
educativas vivas que promueven la reciprocidad, la participación activa y 
la memoria intergeneracional.

La incorporación de saberes ancestrales en el currículo escolar fortalece las 
identidades culturales de los estudiantes y promueve la descolonización 
del conocimiento. Iniciativas como festividades locales y talleres de 
medicina tradicional o de lenguas originarias que enriquecen los 
contenidos educativos y generan vínculos afectivos con el territorio. Esta 
relación activa entre escuela y comunidad amplía el horizonte pedagógico 
y contribuye a la sostenibilidad sociocultural del proceso educativo.

La sistematización y documentación de los saberes comunitarios, a través 
de metodologías participativas, fortalece la memoria colectiva y permite 
su transmisión intergeneracional. Procesos como el mapeo cultural, 
la recopilación de historias de vida o la creación de archivos digitales 
comunitarios empoderan a los estudiantes como agentes de conocimiento 
y validan las voces tradicionalmente excluidas del discurso académico. 
La investigación pedagógica, en este contexto, se convierte en una 
herramienta política y cultural.

Las alianzas entre comunidades, instituciones educativas, 
Gobiernos Autónomos Descentralizados (GAD) y universidades 
son fundamentales para consolidar una educación patrimonial 
crítica y transformadora. Estas articulaciones deben basarse en 
principios de reciprocidad, respeto mutuo y participación activa de 
los actores locales. La escuela que aprende desde la comunidad no es 
solo una receptora de saberes, sino una constructora de ciudadanía 
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comprometida con su entorno. De esta manera, el territorio deja de 
ser un contexto pasivo y se transforma en sujeto pedagógico.
La comunidad representa una fuente legítima y rica de conocimientos 
que históricamente ha sido marginada por el sistema educativo 
convencional. La pedagogía intercultural que parte desde la 
comunidad reconoce que el aprendizaje no se restringe al aula, sino 
que se construye en la interacción cotidiana, los rituales, las prácticas 
colectivas y los relatos ancestrales. Este enfoque redefine el rol del 
docente como mediador cultural y exige una apertura institucional 
hacia otras formas de saber y enseñar
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Las voces se siguen sumando, creando una conversación llena de orgullo cultural.

Más estudiantes se animan a compartir sus orígenes y todos se sienten orgullosos de su cultura.

Yo 
soy de la Sierra, 
de la nacionalidad 

Salasaka

Yo 
soy de la 
Costa, de 

Manabí.

Yo 
soy de la Costa, 
de la nacionalidad 

Afroecuatoriano, de 
Esmeraldas.

Yo 
soy de la Sierra, 
de la nacionalidad 

Puruhá.

Yo 
soy de la 

Costa, de la 
nacionalidad 

Tsáchila.

Yo 
soy de la 

Amazonía, de la 
nacionalidad 

Cofán.

exploradores del saber 

Los estudiantes, emocionados, empiezan a compartir de qué región provienen y su nacionalidad.

Hoy 
aprenderemos sobre 

las cuatro regiones del 
Ecuador: Costa, Sierra, 
Amazonía y Galápagos. 

Me 
gustaría conocer 

más de ustedes. ¿Podrían 
decirme de qué región son y 

la nacionalidad a la que 
pertenecen? 

Yo 
soy de la 

Amazonía, de la 
nacionalidad Shuar. 

Yo 
soy de la Sierra, 
de la nacionalidad 
Kichwa Otavalo.

Ecuador tiene cuatro maravillosas regiones cada una con sus propias costumbres y tradiciones, pero unidos 
por la diversidad cultural, el espíritu solidario de su gente y el orgullo de compartir una misma identidad.
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Shuar  
El Encuentro con Arútam.

Arútam es un espíritu muy 
poderoso. Vive en las cascadas 

y se presenta en formas 
sorprendentes. Algunos dicen 
que es un jaguar, otros dicen 

que es un rayo.

¿Quién es Arútam, 
abuelo?

Hoy vamos a las 
cascadas sagradas, 

Tuku. Allí, el espíritu de 
Arútam nos dará 

fuerza y sabiduría.

Una mañana, Tuku se preparaba para una aventura muy especial con su abuelo, quien le 
había hablado de los secretos de la naturaleza. Visitarían juntos las cascadas de Kintia Pankie 
en la ciudad de Sucúa, en la hermosa provincia de Morona Santiago en la Amazonía.

La profesora Lupita, feliz por la idea, les da su apoyo 
para crear el club y es así como el “Exploradores del 
Saber” nace. 

Me 
encanta su 

entusiasmo. Si les parece 
el club podría llamarse 

“Exploradores del 
Saber” 

Además dentro del 
club podríamos incluso 
viajar a las diferentes 
regiones y conocer sus 

historias.

Me 
encanta la idea, 
de hecho yo ya 

tengo una historia que 
contarles.

Escucharlos 
me hace pensar en 
lo diverso que es 

nuestro país. 
¡Deberíamos hacer un 
club para compartir 

nuestras experiencias 
y aprender más sobre 

nuestras 
culturas!"

Hace 1 semana en la casa 
de Tuku …
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Shuar  
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Tuku y su abuelo caminaban en un sendero dentro del bosque 
hacia las cascadas.

El abuelo le explicó a Tuku que, para encontrarse con Arútam, debían estar muy atentos y 
respetuosos con la naturaleza.

Las cascadas son 
lugares sagrados. Muchos 

ancianos como yo visitan 
estos lugares para obte-

ner consejos.

Ahora, cerramos los 
ojos y escuchamos la 

cascada. Arútam se acerca en 
formas misteriosas.
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De repente, Tuku sintió una energía extraña. El agua brillaba, el viento soplaba fuerte, y ante él 
apareció la figura de un jaguar gigante

Arútam, comparte un 
poco de tu sabiduría y 
dinos ¿por qué es tan 
importante cuidar la 

naturaleza?

El agua de la cascada parece moverse de 
forma extraña, y Tuku siente una vibración. 
Un viento fuerte comienza a soplar.
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fin

Podríamos empezar 
visitando Otavalo, estaría 
encantado de recibirlos 

en mi casa.

si ¡

Entonces nuestro 
primer destino será 

Otavalo. ¡Está decidido! 
Iremos la próxima semana 
luego de la minga general 

del lunes. 

La naturaleza es vida. Sin 
ella, no existiríamos. El árbol 

nos da oxígeno, el agua nos da vida, 
y los animales nos enseñan a vivir en 
armonía. Respeten todo lo que les 

rodea, y la naturaleza les dará 
sabiduría y fuerza.

Tuku sintió una profunda paz en su corazón. Sabía que el mensaje de Arútam era importante: 
respetar la naturaleza es clave para vivir en equilibrio con el mundo.

Y esa fue mi historia. 

Me siento muy feliz. 
Los veo aún más anima-

dos, deberíamos empezar 
a organizar nuestro 

viaje.

Gracias por 
compartir con 

nosotros tan mara-
villosa historia, 

Tuku. 

 Recuerden que 
la naturaleza tiene 
mucho que enseñar-

nos y debemos apren-
der a escucharla y 

respetarla.
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fin
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Otavalo. ¡Está decidido! 
Iremos la próxima semana 
luego de la minga general 
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Cada 02 de noviembre en Otavalo, la cultura Kichwa Otavalo conmemora el Día de los Difuntos visitando a sus 
seres queridos en el cementerio. Llevándoles ofrendas tales como: panes de trigo moldeados con figuras de 
caballos y wawas (niños) acompañados de una bebida llamada colada morada hecha a base de moras. Además, 
se llevan preparaciones con granos ya sea maíz, frejol, habas…

Cada familia extiende una manta en frente de la 
tumba de su ser querido. Ubicando las ofrendas sobre 
una manta y sentándose alrededor de esta. 
Compartiendo así los alimentos.

Me 
encanta hacer pan y 

colada en este día, aún 
más junto a ustedes. Ya 

quiero visitar al 
abuelito.

También a mí, hoy 
llevaremos esta 

comida al cementerio. 
No solo para nuestros 

abuelos, sino para 
compartir con los 

demás.

Porque cuando 
compartimos, 

nuestras almas también 
se alimentan.

¿Por qué hay 
gente que comparte 
la comida con otras 
personas? ¿No es 
para sus seres 

queridos?

El Verdadero Significado del Día de los Difuntos
Pampa mesa 

FIN

Los estudiantes se encuentran realizando una minga en la Unidad 
Educativa, Renacer en Ibarra, Ecuador. 

Una minga es una práctica ancestral de trabajo comunitario en 
los pueblos indígenas donde las personas se reúnen para realizar 
tareas en beneficio colectivo como una jornada de limpieza. 

Los estudiantes en el interior del aula de clases empiezan a 
sacar de sus mochilas diversos alimentos. 

Sí, profe. Yo 
traje habas y 

choclos 

Mi abuelita 
mandó papas con 

queso.

Todos se sientan en frente de un mantel donde ubicaron toda la 
comida. 

Esto que estamos 
haciendo se llama La Pampa 

Mesa, una tradición ancestral 
que significa ‘comida de 

todos’.

¿Alguien sabe 
qué representa?

Mi abuelita dice que es 
para agradecer a la 

Pachamama. 

¡Exactamente!

¿Y si cada uno 
enseña en su casa 
lo que aprendimos 

hoy? 

¡Han hecho 
un gran 
trabajo!

 La minga no es 
solo esfuerzo, 
es compartir. 

¿Recuerdan 
qué les pedí?
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Después de un largo viaje a Otavalo, los chicos se reúnen en el aula del club para compartir experiencias.

El Día de los Difuntos no solo se vive en el cementerio, sino también en nuestros corazones y en lo que 
transmitimos a los demás.

Buenos 
días, chicos, 

nuestro viaje de 
ayer fue increíble. 

¿Puedes contarles 
que hicimos ayer, 

Yurak?

Ahora entiendo, 
abuelito. Todos nos 
recordamos unos a

otros, y así nadie se 
queda solo.

Eso 
es hermoso, Yurak. Esta 

tradición nos enseña valores 
muy importantes. Nos enseña a ser 
solidarios, a recordar a nuestros 

ancestros con amor, a valorar 
nuestras raíces y transmitirlas 

a las nuevas 
generaciones.

Mientras recordemos a nuestros ancestros, ellos nunca se irán del todo. FIN

Fuimos al 
cementerio con mi 

familia, llevando comida 
para compartir. Al 

principio no entendía por 
qué debíamos hacerlo, 
pero mi madre dijo que 
nuestras almas también 

se alimentan cuando 
compartimos con 

los demás.

Nunca 
había visto algo así. Es 
hermoso compartir con 
todos, no solo con la 

familia.

Ve, 
lleva esto a esa 

familia. Ellos también 
recordaron a sus 

ancestros.

Gracias, que sus 
ancestros los 

bendigan.

Aquí 
tienen, con cariño de 

nuestra familia.
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RITMOS QUE ENLAZAN

Luego de su último viaje, los estudiantes llegaron a Esmeraldas, 
una de las provincias de la costa norte, conocida por sus playas, rica 
cultura su vibrante música. Aquí, ellos aprenderán más sobre esta 
cultura maravillosa. 

Chicos, estamos en mi pueblo 
natal; Tulubí. Aquí les enseñaremos 

sobre nuestras tradiciones. 

" Los estudiantes llegaron a la comunidad afroecuatoriana, en la provincia de 
Esmeraldas a la cual pertenece Javier, listos para descubrir una nueva cultura" 

Hoy aprenderemos 
sobre nuestros ritmos 

ancestrales.

¡Bienvenidos!

"El ritmo y la danza llenaban el aire, invitando a los visitantes a moverse con la 
música." 

Este es un lugar 
especial donde el ritmo y la 

danza son el alma de 
nuestras celebraciones. 

Cada nota musical contaba una historia, y cada paso de baile llevaba 
siglos de tradición. 

"El baile y la música 
afroecuatoriana son una forma 

de mantener viva nuestra 
historia. Cada movimiento tiene un 

significado." 

El ritmo vibrante de la marimba hacía que sus corazones latieran al compás. 

¿Puedo probar? 

Bailar era fácil cuando se dejaban llevar por la música. 

¡Les enseñaré! 

¡Es más divertido 
de lo que parece! 

 La música y la danza son lenguajes universales que unen culturas y generaciones. Celebremos nuestra identidad con orgullo. 

 "Los estudiantes comprendieron que la tradición vivía en cada ritmo, en cada canción y en cada historia contada." 

 Hoy hemos vivido una 
tradición que lleva siglos de 

historia, y lo más importante es 
que la seguimos transmitiendo 

con orgullo. 

Al día siguiente, los estudiantes con una sonrisa visitaron 
nuevamente a la abuela Carmen, quien también es la 
curandera de la comunidad afroecuatoriana para aprender 
sobre la medicina tradicional. 

La abuela Carmen les mostró las plantas que crecían en la región, 
algunas de las cuales se usan desde tiempos ancestrales 
para curar el cuerpo y el alma. 

Javier compartió con sus compañeros la importancia de 
reconocer y respetar las plantas desde una edad temprana.

Es 
un conocimiento 

que ha sido 
transmitido por 
generaciones. 

Hoy 
aprenderemos sobre 

la medicina tradicional 
afroecuatoriana. 

Estas plantas 
han sido utilizadas 

durante siglos. 

Desde pequeños, 
aprendemos a 

reconocer estas 
plantas.

Sabemos que 
el respeto por 
la naturaleza es 

clave para 
nuestra salud. 

La 
medicina 

tradicional no 
solo es para 

nosotros
Es 

universal. La 
naturaleza tiene el 

poder de sanar a quien 
la respete.

¿Es 
cierto que esta 

planta te da energía 
sin efectos 

secundarios?

Exactamente, 
pero siempre 

debemos utilizarla 
con sabiduría. 

La profesora Lupita preguntó si estos remedios eran solo 
para la  comunidad afroecuatoriana. 

¿Pueden estos 
remedios ser 
utilizados por 

todos?

MEDICINA DE RAIZ

FIN

Javier, curioso, quería aprender a hacer una infusión de 
guayusa de la que había escuchado ya que sus hojas 
brindaban energía y era purificadora.

La profesora Lupita concluyó la lección del día destacando la 
importancia de la medicina tradicional afroecuatoriana y el 
respeto a la naturaleza.

El respeto hacia la naturaleza nos conecta con la sabiduría 
ancestral que tiene el poder de sanar.

Hoy 
hemos aprendido sobre la 

conexión profunda entre la medicina 
tradicional afroecuatoriana y su 

relación con la naturaleza.
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¡Miren! Ya empieza 
el desfile.

¡Vamos a verlo    
de cerca!

El agua en el Carnaval es símbolo de vida y de renovación. Todos participan 
con alegría.

Así 
celebrábamos 

cuando éramos niños. 
El Carnaval nos une con 

nuestra historia.

.¡Y seguirá uniendo a 
muchas generaciones 

más!

Los ancianos del pueblo observan la celebración con sonrisas, recordando 
su infancia.

fin

Bailar, reír y compartir, eso es el verdadero espíritu del carnaval.

El Carnaval de los Salasakas es una festividad tradicional de la cultura indígena Salasaka en la provincia de 
Tungurahua, Ecuador. Esta celebración de origen ancestral combina rituales andinos y elementos del catolicismo 
con el din de agradecer a la Pachamama (Madre Tierra) y pedir prosperidad para el nuevo ciclo agrícola.

Cada año el Carnaval de los Salasakas trae consigo 
música, danza y la alegría de un pueblo unido. Estas 

flores son nuestra 
ofrenda a la Pacha 
Mama. Láncenlas con 

gratitud.

¡Qué 
hermosa! Es nuestra 
forma de agradecer.

Salasakas (Tungurahua) 
El Carnaval de los Salasakas.
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Los estudiantes llegan al taller artesanal de 
sombreros de paja toquilla dirigido por Manuel.

Un sombrero de calidad puede tardar hasta 
ocho meses en completarse, dependiendo de la 
finura del tejido.

¡Eso es 
precisión 

ancestral!

¡Hola, 
chicos! Para hacer un 

sombrero fino, la paja debe 
cortarse en la fase correcta 

de la luna. Luego, se hierve 
y se seca.

¡Porque 
perderíamos 

nuestro conocimiento 
ancestral! 

Si 
todo se 

hiciera con 
máquinas, nadie 

aprendería a tejer 
como lo hicieron 
nuestros ances-

tros.

Exactamente. 
La calidad de un 

sombrero hecho a 
mano no se 

compara con uno 
industrial. 

¡Adiós!

Cuando vuelva a 
casa, le contaré a 

mi familia sobre todo 
esto. No quiero que 

este arte se 
pierda.Nunca 

imaginé que un 
sombrero tuviera tanta 

historia detrás. Yo 
les recordaré a 

todos que el sombrero 
de paja toquilla es 

ecuatoriano y no 
panameño.

El sombrero de paja toquilla es más que un accesorio. Es historia, identidad y el legado de nuestros 
ancestros.

Pero… 
¿por qué no 
hacen este 

proceso con 
máquinas?

Sería más 
rápido y podrían 

vender más 
sombreros.se 

somete a un 
sahumado con azufre 
para darle su color 

característico.

Además, cada 
sombrero cuenta 
una historia, y esa 

historia la tejemos 
nosotros.

fin

En esta nueva aventura, los estudiantes y su 
profesora se dirigen a su destino con un propósito 
especial: Conocer el verdadero origen de los 
sombreros de paja toquilla en Pile, Manabí.

Manabí
El secreto del sombrero 
de paja toquilla

La profe Lupita observa alegre a los estudiantes que se 
encuentran con ella en el bus.

Este sombrero 
no es cualquier 

accesorio. 
Su 

historia se 
remonta a más de 

5.000 años.

Las 
culturas Jama 

Coaque, Chorrera y 
Manteña ya lo utilizaban 

como ‘tocados’ o 
‘tocas’.

¡Pero todo 
el mundo cree 

que son de 
Panamá!

Eso 
es porque en el siglo 

XX se exportaban por el 
Canal de Panamá. Se 

hicieron famosos 
cuando el ex presidente 

de EE. UU., 
Theodore 

roosevelt, fue 
fotografiado con uno, 
pero su origen es 100% 

ecuatoriano
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Además, cada 
sombrero cuenta 
una historia, y esa 

historia la tejemos 
nosotros.

fin

En esta nueva aventura, los estudiantes y su 
profesora se dirigen a su destino con un propósito 
especial: Conocer el verdadero origen de los 
sombreros de paja toquilla en Pile, Manabí.

Manabí
El secreto del sombrero 
de paja toquilla

La profe Lupita observa alegre a los estudiantes que se 
encuentran con ella en el bus.

Este sombrero 
no es cualquier 

accesorio. 
Su 

historia se 
remonta a más de 

5.000 años.

Las 
culturas Jama 

Coaque, Chorrera y 
Manteña ya lo utilizaban 

como ‘tocados’ o 
‘tocas’.

¡Pero todo 
el mundo cree 

que son de 
Panamá!

Eso 
es porque en el siglo 

XX se exportaban por el 
Canal de Panamá. Se 

hicieron famosos 
cuando el ex presidente 

de EE. UU., 
Theodore 

roosevelt, fue 
fotografiado con uno, 
pero su origen es 100% 

ecuatoriano
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EL TEJIDO DE NUESTRA HISTORIA

Llegó la hora 
de que conozcan 

mis raíces

Así 
es Jandir, estamos 

a 10 minutos de 
llegar

Mira, ¡cuántas 
montañas!

mira,
 allá se ve una 

montaña llena de 
nieve

Volcán Chimborazo

Hemos llegado a 
nuestro lugar de 

destino

Waoo

¡Sí!

Cultivos de papa, maíz y cebada
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¡Abuelita!

¡Mi 
nieto querido, 

cuanto tiempo sin 
verte!

doña Juana, 
es un gusto 
conocerle

¡Buenos 
días!

Siéntense 
guiaguitos, les 

preparé cafecito

Gracias por 
recibirnos, 

estamos emociona-
dos de aprender 

nuevas cosas

Yo 
también estoy 

emocionada de compartir 
con ustedes

¿y 
mi abuelito 

mamita Juana?

salió al 
pueblo a comprar 

abono mijito Bueno, espero 
vuelva pronto

¿Qué es eso 
de allá?

¿De 
qué hablas 

Yurak?
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Ahhh! Esa es 
una máquina de 

coser.
Cuéntales para 

que sirve 
abuelita..

Esta es una 
herramienta que me 
sirve para arreglar 

mi ropita,
pero quiero 

decirles que no 
siempre fue así 

y 
¿Cómo era antes doña 

Juana?

Antes 
cosíamos a mano, ahora 
un poco nos ayuda esta 

maquinita 

mi 
madre también teje 

a mano

¿Qué cose 
abuelita Juana?

¿Esa 
falda la hizo 

usted?

Sí, la 
máquina me ayudó y yo le hice 

el bordado a mano

Conocida como anaco, es una prenda representativa de la mujer Puruhá

Es una 
falda muy bonita abuelita 

Juana. Y lo que le rodea en la 
cintura, ¿Qué es?

Ah, 
¿esto? Es mi faja, en su 

bordado relata la historia 
de mis ancestros 
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Jandir, el diseño 
de la faja de la 
abuelita Juana es 

sagrado. 
Tiene una 

conexión especial 
con los espíritus 

antepasados

Así 
es profe Lupita, y 

como mi faja hay muchos 
elementos que nos 
representan como 

cultura Puruhá

Bayetas

Prenda de lana de 
colores llamativos. A 
las mujeres les gusta 
sentirse vibrantes y 

llenas de energía

Collares y pulseras

Reflejan la identidad 
de la comunidad, la 

conexión con la 
naturaleza y la 
espiritualidad

Sombreros

En la cultura Puruhá, 
el sombrero significa 
protección, sabiduría, 
identidad y tradición

Camisa fibra de 
cabuya

Representan la 
trilogía andina de la 

cultura Inca

En nuestra vestimenta encontramos un lazo con nuestro pasado y una bandera de nuestra identidad.

Es 
impresionante, tienen 

muchas prendas que les 
distinguen 

Así 
es, todo se ve 

hermoso…

Sí 
amigos, mi cultura 

se aprecia desde lejos. 

Así 
que si ven 

vestido a alguien como 
nosotros… Ya saben, es 

de la cultura Puruhá 

fin
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Los guardianes de lo rojo

¡Cuántas 
plantas!

les 
estaba espe-

rando, ¡Síganme!

¿Quién es él?

Él 
es mi hijo

¡Qué calor 
hace aquí! Yo 

también quiero su 
vestimenta 

Espero que 
estén disfrutando 

de este lugar 

Hemos 
preparado esto 

para ustedes 

 
Miren y ¿Qué 
es lo que le 
pone en el 
cabello?

Ah, 
eso. Es la 

planta sagrada 
del achiote

Gracias por 
recibirnos en 

su hogar, para 
nosotros 
significa 
mucho.  

Mi 
hogar

¿Ya 
llegamos?
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¡Waoo! Y ¿Para 
qué sirve?

¿Por qué es 
tan rojo?

Hace algunos 
años la comunidad 

sufrió un brote de 
viruela mortal

¿Es 
una enfermedad? 

Maro, ¿tú 
también te ponías 

achiote en la 
cabeza?

 Sí, 
cuando vivía 

aquí mis papás me 
protegían así 

y el 
achiote, ¿Qué 

tiene que ver con 
todo esto?

Desde entonces 
lo usamos como 

elemento de protección 
y esperanza 

En 
nuestra cultura 
el achiote es una 

planta 

y, 
¿Qué es la 

viruela?

¿Eran muchas 
las familias 
que morían?

Sí, 
cientos de 

familias

Los guardianes de lo rojo

¡Cuántas 
plantas!

les 
estaba espe-

rando, ¡Síganme!

¿Quién es él?

Él 
es mi hijo

¡Qué calor 
hace aquí! Yo 

también quiero su 
vestimenta 

Espero que 
estén disfrutando 

de este lugar 

Hemos 
preparado esto 

para ustedes 

 
Miren y ¿Qué 
es lo que le 
pone en el 
cabello?

Ah, 
eso. Es la 

planta sagrada 
del achiote

Gracias por 
recibirnos en 

su hogar, para 
nosotros 
significa 
mucho.  

Mi 
hogar

¿Ya 
llegamos?



346

¿Alguna vez han 
jugado como lo hacían 

nuestros pueblos 
ancestrales?

Seguro es algo 
lento… nada como 
los videojuegos.

¡Eso 
suena aburrido!

¿Y si 
les digo que van 

a desafiar al Espíritu 
del Jaguar en un juego 
que pone a prueba su 

valor y conexión con la 
naturaleza?

Los estudiantes están viajando a un lugar desconocido 
para ellos, mientras miran concentrados sus celulares.

La profe Lupita llega y los observa con una sonrisa 
intrigante.

Los estudiantes aceptaron el reto con curiosidad. 
Al día siguiente, todos se dirigen hacia la comunidad 
Cofán en Sucumbíos.

¡ACEPTAMOS!

¿Seguro que 
aquí hay 

internet?

¡Hoy 
van a conectar 
con algo más 
poderoso!

¡Nunca 
había visto tanta 

vegetación!

El Juego del Espíritu Jaguar

fin

Pues estás aquí, 
en tu hogar Maro

píntate el 
cabello Maro

¿Será? Ha 
pasado mucho 

tiempo…

Lo 
haré

esto es lo 
importante de 

nuestras raíces: 
conocer y compartir 

con alegría…

Así 
es, mi cultura 

tiene tantas cosas 
que la hacen única. 

Jamás me olvidaré de 
ella, es mi 
esencia.

Qué 
bien te ves 

Maro, el rojo es 
lo tuyo jaja 

¡Qué bien se 
siente! Me había 

olvidado lo 
maravillo de mi 

cultura. 
¡Gracias!

Es 
hora Maro, 
atrévete
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¡Esto fue más 
divertido que 

cualquier 
videojuego!

No 
sabía que los 

juegos ancestrales 
eran tan 

emocionantes.

Porque jugar también 
es una forma de aprender. 
Ahora ustedes tienen una 

misión."

Enseñen este 
juego a los demás 

para que nunca 
desaparezca

Pronto, todos estaban animados, disfrutando la conexión 
con la naturaleza.

Beber cinco 
tazas de chicha 

de chonta.

El aprendizaje intercultural es una forma de honrar y preservar nuestras raíces. FIN

¡Qué 
colores tan 

bonitos!

Bienvenidos. 
Hoy jugarán U’ma 
Fiu’ga, el juego 

del Espíritu 
Jaguar.

¡No 
suelten las 

manos! ¡El jaguar 
los observa 

desde la 
sombra!

Para entender 
nuestra cultura, 
deben jugar U’ma 

Fiu’ga. Aquí no solo 
imitamos los sonidos 
de los animales… nos 

convertimos en 
ellos.

Este río es 
nuestro camino y 

nuestra historia. Pronto 
conocerán algo que no 

olvidarán.

Javier ¡Has 
sido atrapado por 
el jaguar! Ahora 
debes pagar la 

penitencia.

¿Penitencia? 
¿Qué tengo que 

hacer?
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Tortuga

Pinzón

León Marino

Buenos días, 
mis chicos, ¿Cómo 

están?

Fue una gira 
increíble profe. 
Me encantó ver a 

Maro con el 
cabello rojo

¡Veo sus 
caritas felices y 
eso me emociona 

mucho!

¿Cuál Javier, a 
qué lugar te 

refieres?

Así 
es mis chicos, 
hay una gran 

historia detrás de 
las Islas 
Galápagos

¡Cuéntenos, 
queremos 

saber!

Y a 
mí conocer la 

cultura Kichwa 
en Imbabura

Veo 
que no se han 
olvidado de 

ninguna cultura

Profe, profe
A mí me gustaría 
conocer otro 

lugar

Y a 
mí lo que 

me encantó fue 
las historias 
del sombrero 

de paja 
toquilla

Galápagos, 
fue la única 

región que no 
visitamos…

Súper bien

Excelente

Mi 
mamá me ha dicho 
que hay muchos 
animales como: 

Un paraíso en la tierra
Terminada la gira de aprendizaje comunitario, los 
estudiantes vuelven a la normalidad de su jornada 
académica en el colegio.
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Allí 
Darwin explicó que las 

especies cambian con el tiempo 
y que todas provienen de un 

ancestro común

Y ahora si vamos a 
Galápagos, ¿Qué 
encontraremos?

Se 
trata de 
Charles 
Darwin..

¿Charles 
qué?

Charles Darwin 
fue un naturalista 

inglés que propuso la 
teoría de la Evolución 

Biológica por 
Selección Natural

¿Quién es 
él?

¿En 
qué año pasó 
todo eso?

En 
1835. Ahí observó 

a las plantas y los 
animalitos del 

lugar…

¿Qué 
es la teoría de 
la evolución?

Ese 
dato no me lo 
contó mi mamá

Jajaja! Ustedes 
si son ocurridos mis 

chicos. 
Nuestro origen lo 

vemos en otro 
momento…

Sí, sí. 
Ahora queremos 

saber más de 
Galápagos

¡Es 
impresionante!

Y 
nosotros, 
¿De quién 

provenimos?

De 
nuestros 

papás, obvioo 
jaja

Del mono 
jajaja
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Galápagos es un paraíso en la tierra, su ecoturismo, 
cultura y biodiversidad merecen reconocimiento mundial LA HISTORIA CONTINUARÁ….

y 
¿Quién es la 
virgen del 

Cisne?

Suena 
interesante 

¿verdad?

Sí, 
parece que 

Galápagos es 
encantador ¡Lo he 

dicho, que Galápagos 
sea nuestro próximo 

destino!

Actualmente 
Galápagos, igual que 

todas las regiones de 
nuestro país, ha 
consolidado sus 

costumbres y 
tradiciones únicas

Recuerdo la 
celebración de la Virgen 
del Cisne en donde todos 
caminan atrás de ella. 
Esta tradición religiosa y 
cultural es de Loja, por 
eso las personas 
lojanas que residen en 
Galápagos mantiene esta 
tradición como parte de 
su cultura

Así y 
muchas otras 
actividades en 

Galápagos

Fue 
una imagen 

tallada por Diego 
de Robles 

escultor en 
1595. 
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Introducción

La educación inclusiva y social se consolida como un pilar 
fundamental en la educación. Este enfoque propone una integración 
transformadora dentro de la vida académica, donde docentes y 
estudiantes participan activamente en los procesos de enseñanza 
y aprendizaje, sin importar sus diferencias individuales, sociales o 
culturales (Fig & Charry, 2022). Romero et al. (2017) indican que, con el 
avance de la tecnología, se ha evidenciado un notable fortalecimiento 
en la educación inclusiva y social, al facilitar la superación de barreras 
derivadas de discapacidades cognitivas, sensoriales y motrices, 
contribuyendo significativamente al desarrollo de la autonomía 
estudiantil y a la mejora de la calidad educativa.

Diversas estrategias digitales fomentan la inclusión educativa, 
entre las cuales destacan las tecnologías de asistencia que facilitan 
el acceso y la participación de personas con discapacidades. Estas 
incluyen herramientas como lectores de pantalla, software de 
reconocimiento de voz y sistemas de interpretación en lenguaje de 
señas, que promueven entornos de aprendizaje más accesibles y 
equitativos (Fernández-Batanero et al., 2022). Aunque el desarrollo 
de herramientas tecnológicas busca la inclusión de la población, 
hay muchas plataformas y entornos digitales inaccesibles, lo que 
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limita gravemente su participación en la vida cotidiana. En el caso 
de Ecuador, como sucede en muchos países, el acceso a tecnologías 
educativas es limitado, especialmente en zonas rurales, donde el 27 
% de los hogares disponen de un dispositivo tecnológico adecuado, lo 
que profundiza la brecha digital y educativa (Boné-Andrade, 2023).

La verdadera inclusión educativa comienza cuando cada voz es 
escuchada y cada historia es valorada. En este capítulo se presentan 
doce historias que dan vida a experiencias escolares en las que 
estudiantes y docentes de diversos orígenes étnicos, culturales y 
con diferentes habilidades participan activamente en entornos 
de aprendizaje mediados por tecnologías digitales. Estas historias 
ilustran cómo la tecnología, utilizada con un enfoque empático e 
inclusivo, se convierte en una herramienta poderosa para transformar 
realidades y generar entornos donde la diversidad es reconocida y 
celebrada.

Así, queremos dar a conocer la riqueza cultural y social del Ecuador, 
donde la diversidad se destaca junto a la tecnología como una 
herramienta digital innovadora, creativa y accesible, que fortalezca 
la inclusión social. Además, se busca promover el respeto por la 
diferencia, la valoración de la identidad y la importancia de la 
inclusión, la empatía y, en general, se invita al lector a reflexionar 
sobre el potencial de la tecnología con propósito, sensibilidad y 
compromiso social. 

Ética digital e interculturalidad 

En un mundo cada vez más digital, la tecnología redefine la manera en 
que nos comunicamos, aprendemos y actúa como un puente que une 
culturas, identidades y realidades diversas. A través de las plataformas 
digitales, las personas pueden compartir sus historias, tradiciones y 
lenguajes, generando espacios de encuentro intercultural que antes 
eran impensables. Esta capacidad de conectar lo global con lo local 
permite una mayor visibilidad de comunidades históricamente 
marginadas y ofrece oportunidades para el diálogo y el aprendizaje 
mutuo. 

La ética digital, definida como el conjunto de principios que regulan el 
comportamiento en entornos digitales, exige una visión intercultural 
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que respete la diversidad y fomente la inclusión. De esta forma, Dennis 
y Clancy (2022) enfatizan que la ética digital demanda perspectivas 
pluriculturales que permitan superar los sesgos normativos de corte 
occidental y asegurar un bienestar digital con enfoque intercultural. 
Actualmente, las aulas se han convertido en espacios culturalmente 
diversos, donde la tecnología puede actuar como un conector entre 
distintos mundos. La ética digital se refiere al uso responsable de 
las herramientas tecnológicas, al reconocimiento y respeto de las 
diferencias culturales entre los estudiantes y es que la integración 
ética de la tecnología en la educación debe centrarse en la inclusión 
social y el desarrollo de competencias digitales que fomenten la 
equidad y la participación. Así, la tecnología puede transformarse 
en una aliada para eliminar barreras sociales y culturales dentro del 
entorno escolar. 

La interculturalidad como principio ético exige un compromiso activo 
con el diálogo y el reconocimiento mutuo. En este sentido, UNESCO 
(2020) destaca que “la interculturalidad en los entornos digitales debe 
basarse en el respeto mutuo y la cooperación, promoviendo el diálogo 
entre culturas para construir una ciudadanía digital global” (p. 23). Las 
aulas multiculturales, comunes en muchos países, requieren que los 
estudiantes interactúen con herramientas digitales que sean accesibles 
y culturalmente sensibles. Por ejemplo, el uso de aplicaciones 
colaborativas puede facilitar proyectos donde estudiantes de distintas 
culturas compartan sus perspectivas, promoviendo el entendimiento 
mutuo. Sin embargo, sin una guía ética, estas interacciones pueden 
generar malentendidos o reforzar estereotipos. Flores (2015) destaca 
que “la interculturalidad en la ciudadanía digital implica educar para 
el respeto mutuo en espacios virtuales” (p. 20). Los docentes deben 
enseñar a los estudiantes a cuestionar los contenidos digitales y a crear 
materiales que reflejen valores de equidad. Este proceso fortalece 
las competencias interculturales y prepara a los estudiantes para un 
mundo interconectado. 

La tecnología tiene el potencial de conectar mundos, pero su diseño 
y aplicación deben estar libres de prejuicios para garantizar una 
convivencia equitativa, y es que la implementación de prácticas 
digitales éticas y conscientes puede contribuir a prevenir la exclusión 
de estudiantes pertenecientes a minorías culturales. Según López 
(2018), la gobernanza digital con perspectiva intercultural supone la 
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creación de entornos virtuales que garanticen a los usuarios sentirse 
representados, respetados y seguros. Para lograrlo, es necesario 
realizar una revisión crítica de los contenidos y plataformas digitales, 
promoviendo la inclusión y el respeto como pilares esenciales de la 
convivencia digital, para garantizar la valoración de la diversidad 
fomentando la equidad, el reconocimiento mutuo y el enriquecimiento 
de los entornos sociales y educativos. donde todos los estudiantes se 
sientan valorados y escuchados. 

El desarrollo de una ciudadanía digital intercultural implica preparar 
al estudiantado para participar en entornos globales donde coexisten 
múltiples identidades y cosmovisiones. Este enfoque requiere 
garantizar el acceso equitativo a las tecnologías de la información y 
la comunicación, así como fomentar la capacidad de utilizarlas para 
promover el diálogo, la cooperación y la comprensión mutua. Así, 
el aula se configura como un espacio de aprendizaje intercultural 
mediado por la tecnología, en el que la diversidad es valorada como 
una riqueza colectiva. La ética digital, por su parte, constituye 
un marco esencial que guía las interacciones virtuales hacia la 
competencia técnica y el respeto cultural (Liu et al., 2023).

Las tecnologías pueden y deben utilizarse como herramientas para 
visibilizar narrativas y saberes de distintas culturas, promoviendo 
una educación más inclusiva y contextualizada. De acuerdo con 
Hernández y Rodríguez (2021) es necesario que los recursos digitales 
trasciendan las perspectivas hegemónicas y ofrezcan contenidos que 
reflejen de manera equilibrada la diversidad de múltiples culturas. 
Esta estrategia favorece el aprendizaje significativo, fortalece la 
autoestima cultural de los estudiantes y combate la homogeneización 
del conocimiento, y es que, a través de proyectos colaborativos y 
plataformas digitales diversas, es posible generar espacios donde 
todas las voces tengan cabida. 

Es así como el enfoque “Conectando mundos” alude a la conexión 
tecnológica, la interconexión humana mediada por el respeto, la 
ética y la diversidad. La educación actual requiere formar individuos 
capaces de convivir y colaborar en entornos digitales plurales y 
dinámicos. Como afirma Area (2020), la alfabetización digital ha 
de complementarse con una formación ética e intercultural que 
capacite a los estudiantes para desenvolverse en el ciberespacio con 
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pensamiento crítico, empatía y sentido de justicia. Así, la tecnología 
dejará de ser una herramienta neutral y pasará a ser un agente 
transformador de sociedades más equitativas e inclusivas. 

Accesibilidad digital y plataformas inclusivas 

La accesibilidad digital representa un pilar fundamental para 
garantizar la equidad educativa en la era tecnológica. Las plataformas 
digitales, diseñadas bajo principios de inclusión, permiten que 
estudiantes con discapacidades o de contextos desfavorecidos 
participen en los procesos de enseñanza-aprendizaje. Según Pérez 
y Sánchez (2021) un entorno digital accesible contribuye a superar 
barreras tecnológicas y favorece la participación activa y la autonomía 
del estudiantado. Este enfoque contribuye a democratizar el acceso 
a la educación, reconociendo la diversidad como una fortaleza y no 
como una limitación. 

Diseñar plataformas inclusivas implica considerar múltiples 
dimensiones de accesibilidad, es decir, desde la navegación simple 
y el uso de lectores de pantalla hasta la adaptación de contenidos 
a distintos estilos de aprendizaje según las necesidades de los 
estudiantes. Ramírez y Torres (2019) expresan que “la implementación 
del Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA) en entornos digitales 
ofrece una alternativa eficaz para atender las necesidades diversas de 
los estudiantes” (p.5). Bajo esta perspectiva, las tecnologías no deben 
ser neutras, adaptativas, sensibles a las diferencias individuales y 
capaces de ofrecer múltiples formas de representación, expresión y 
participación. Así, se podrá abrir caminos para una educación más 
equitativa, personalizada e inclusiva. 

En contextos vulnerables, la accesibilidad digital debe contemplar la 
disponibilidad de dispositivos y conectividad. Por ello, no es suficiente 
una plataforma técnicamente inclusiva si el entorno de los estudiantes 
limita el acceso básico a la tecnología. “La inclusión digital requiere un 
compromiso continuo con políticas públicas eficaces que contemplen 
infraestructura, habilidades digitales y colaboración multisectorial 
para garantizar una participación equitativa en la sociedad de la 
información” (IIETA, 2024, párr. 5). Las instituciones educativas 
deben asumir un rol activo, gestionando recursos y brindando soporte 
técnico y pedagógico para que todos los estudiantes puedan ejercer 
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su derecho a una educación de calidad, sin importar su contexto 
socioeconómico. 
En este contexto, las nuevas tecnologías emergen como aliadas 
fundamentales para apoyar a las personas, independientemente de sus 
capacidades o condiciones, siempre que se diseñen desde sus inicios 
bajo principios de accesibilidad. Según la Fundación Adecco (2022), 
las tecnologías accesibles potencian la autonomía y la empleabilidad 
de las personas con discapacidad en el ámbito educativo, al mismo 
tiempo que favorecen su plena inclusión. Las plataformas inclusivas no 
deben considerarse un lujo opcional, de hecho, es una necesidad ética 
y pedagógica que responde al principio de igualdad de oportunidades. 
En este sentido, educar en entornos digitales inclusivos es una 
responsabilidad compartida entre autoridades, docentes y familias. 
Mediante el uso consciente y equitativo de la tecnología, será posible 
tender puentes entre realidades diversas, eliminar brechas que 
obstaculizan la participación de todos y avanzar hacia una educación 
verdaderamente transformadora, donde la diversidad sea reconocida, 
valorada y celebrada, y no marginada. 

Inteligencia artificial y personalización del aprendizaje 
inclusivo 

La inteligencia artificial (IA) se ha consolidado como herramienta 
clave en la transformación educativa, al personalizar los procesos 
de enseñanza-aprendizaje. Esta revolución tecnológica promete 
una educación más adaptativa e inclusiva, capaz de atender las 
necesidades específicas de los estudiantes y reducir las barreras 
estructurales. En este contexto, la IA busca optimizar la eficiencia 
pedagógica y garantizar la equidad en el acceso al conocimiento y a las 
oportunidades educativas (Anchundia & Tubay, 2024). No obstante, 
su implementación conlleva desafíos éticos y técnicos que deben ser 
cuidadosamente abordados. Más allá de la mejora de contenidos, la 
IA contribuye al desarrollo de metodologías, recursos y sistemas de 
evaluación que promueven una educación verdaderamente centrada 
en el estudiante. 

Este enfoque se basa en técnicas de aprendizaje automático (machine 
learning) y en el análisis de grandes volúmenes de datos educativos, 
lo que permite personalizar la experiencia de aprendizaje de forma 
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efectiva (Lucky et al., 2016). Las aplicaciones educativas incluyen 
tutores inteligentes, sistemas de recomendación, análisis predictivo 
del rendimiento y tecnologías de asistencia que promueven una 
inclusión real del alumnado. 

Entre las aplicaciones más destacadas en entornos inclusivos están 
los algoritmos adaptativos que buscan analizar datos en tiempo real 
y ajustan el contenido educativo en función del nivel de comprensión 
de cada estudiante. Juntamente con las tecnologías de asistencia 
como los lectores de pantalla con procesamiento de lenguaje natural 
permiten a estudiantes con discapacidades acceder a textos complejos 
(Cruz, 2022). Por último, encontramos las interfaces conversacionales 
como asistentes virtuales y chatbots que responden preguntas, 
orientan al estudiante en tareas específicas y brindan recordatorios 
personalizados, fortaleciendo el acompañamiento educativo. 

El crecimiento de la IA en el ámbito educativo es acelerado. Se 
estima que el mercado global de esta tecnología alcanzará los USD 
6.000 millones en 2025, mientras que el 60% de las instituciones 
educativas ya están implementando políticas para integrar soluciones 
inteligentes. Plataformas como Khan Academy y Duolingo han 
demostrado ser eficaces para ofrecer educación personalizada a 
estudiantes en contextos rurales y de bajos recursos, como en India 
y Brasil (WIRED 2025), esta personalización incrementa tanto la 
eficacia como la motivación del aprendizaje. UNESCO (2023) señala 
que, la inversión en inteligencia artificial debe concebirse como un 
complemento y no como un reemplazo de los recursos tradicionales 
destinados a la educación, con el fin de asegurar una integración justa 
y sostenible. 

La convergencia entre IA y educación apunta hacia escenarios en los 
que las plataformas analizan en tiempo real el comportamiento del 
estudiante, permitiendo optimizar la experiencia de aprendizaje 
(Metaverso Pro, s. f.). Esta tecnología permite a los docentes identificar 
con mayor precisión las dificultades individuales y ofrecer estrategias 
personalizadas para superarlas. La IA no debe replicar ni agravar las 
desigualdades existentes, debe actuar como motor de transformación 
hacia una educación equitativa. Este objetivo sólo será alcanzable 
mediante una colaboración interdisciplinaria entre docentes, 
ingenieros, psicólogos y expertos en inclusión. 
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La inteligencia artificial representa una oportunidad única para 
transformar la educación hacia modelos más personalizados, 
adaptativos e inclusivos. Su uso responsable puede eliminar barreras, 
facilitar el acceso al conocimiento y mejorar la calidad educativa 
para todos los estudiantes, especialmente aquellos con necesidades 
específicas (Luna, 2018). Sin embargo, su implementación debe estar 
respaldada por políticas públicas éticas, inversión en infraestructura 
tecnológica y formación docente continua. De este modo, la IA podrá 
consolidarse como una aliada estratégica para garantizar el derecho a 
una educación inclusiva y de calidad en el siglo XXI.

Experiencias innovadoras de aulas híbridas e inclusivas en 
Ecuador 

La educación en Ecuador ha experimentado transformaciones 
significativas en los últimos años, con un creciente enfoque hacia la 
inclusión y la innovación en espacios de aprendizaje que promueven 
entornos híbridos de enseñanza. Este modelo permite que los 
educadores adapten sus estrategias a diferentes estilos de aprendizaje, 
facilitando la participación de todos los estudiantes. Consideran 
Peñaherrera et al., (2021) consideran que la implementación de aulas 
híbridas ha demostrado ser efectivo para fomentar la inclusión, 
especialmente en contextos donde la diversidad de estudiantes y 
las desigualdades geográficas representan desafíos significativos. 
Las experiencias innovadoras de aulas híbridas en Ecuador reflejan 
una creciente voluntad por parte de las instituciones educativas 
de incorporar modelos flexibles, inclusivos y contextualizados que 
respondan a las realidades urbanas y rurales. 

Las aulas son consideradas espacios educativos que combinan la 
enseñanza presencial con la mediación digital. Esta mentalidad 
permite integrar tecnologías digitales con métodos tradicionales de 
enseñanza. Dentro del contexto ecuatoriano las aulas han emergido 
como una respuesta a los desafíos. Carazas et al. (2024) consideran 
que este enfoque busca mejorar la calidad, fomentar la inclusión 
de estudiantes con diversas capacidades y contextos, haciendo que 
participen de manera equitativa, así, estas aulas no son simplemente 
un cambio en la metodología, donde independientemente de sus 
habilidades, pueden alcanzar su máximo potencial. 
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En Ecuador, la implantación de aulas híbridas ha estado motivada por 
la necesidad de garantizar el seguimiento educativo durante y después 
de la pandemia. Se ha evidenciado obstáculos existentes en zonas 
urbanas y rurales. Diversas instituciones han adoptado estrategias 
innovadoras que buscan integrar a todos los estudiantes mediante el 
uso adaptativos de recursos tecnológicos. Según Duque-Romero et al. 
(2024), la implementación de tecnologías digitales ha sido fundamental 
para la inclusión de estudiantes con necesidades específicas y en 
situaciones de vulnerabilidad. Estos esfuerzos incluyen el uso de 
plataformas educativas, aplicaciones móviles, recursos multimedia 
y metodologías activas como el aprendizaje basado en proyectos y la 
gamificación. 

En ciudades como Quito, Cuenca y Guayaquil, algunas instituciones 
han desarrollado programas híbridos que combinan clases sincrónicas 
y asincrónicas, con herramientas como Google Classroom, Moodle 
y Zoom. Estas experiencias han permitido adaptar el ritmo de 
aprendizaje a las necesidades individuales, al tiempo que fomentan el 
trabajo colaborativo y el desarrollo de habilidades digitales. Morales 
(2017) señala que, en contextos rurales, el uso de las TIC representa una 
oportunidad para superar barreras de distancia y escasez de recursos. 
Aunque su estudio no se centra exclusivamente en Ecuador, se aplica 
al contexto ecuatoriano por similitudes estructurales. En regiones 
como la Sierra y Amazonía ecuatorianas, se han implementado 
radios escolares, plataformas accesibles por telefonía móvil y centros 
comunitarios con conectividad compartida. Estas iniciativas han sido 
clave para mantener la inclusión en zonas de difícil acceso. 

Binario (2025) resalta que uno de los aportes más significativos de 
estas experiencias ha sido la capacidad de ajustar los contenidos a la 
diversidad de estilos de aprendizaje. En particular, se desarrollaron 
programas con subtitulación automática, materiales en lenguaje de 
señas, recursos visuales enriquecidos, y actividades diferenciadas 
según el nivel de comprensión del estudiante, produciendo un 
aumento en la participación estudiantil con los entornos híbridos 
que permiten mayor autonomía y participación, y la flexibilidad 
temporal ha favorecido la asistencia virtual en contextos de movilidad 
o necesidad laboral desarrollando habilidades digitales, y estudiantes 
y docentes han mejorado su competencia en el uso de herramientas 
tecnológicas. 
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Las perspectivas futuras en el ámbito de las aulas híbridas e inclusivas 
en Ecuador se delinean a través de diversas tendencias y expansión 
de modelos educativos y se busca incrementar tecnologías como 
inteligencia artificial y la realidad aumentada que pueda proporcionar 
recursos adaptativos a las necesidades individuales de los estudiantes, 
Así mismo la inclusión contempla la integración de políticas 
educativas que promuevan un entorno de aprendizaje en todos los 
niveles de aprendizaje (Calle-Córdova, 2024). La implementación de 
programas de sensibilización y formación continua para docentes 
que permitan abordar la diversidad en el aula, a largo plazo, la 
inclusión y la educación híbrida en Ecuador garantiza una respuesta 
a las necesidades, que serán instrumentos clave para construir una 
sociedad más justa, equitativa y con oportunidades para todos. 

Acceso desigual a la tecnología en comunidades rurales del 
Ecuador 

Desde hace varias décadas el acceso a la tecnología en áreas rurales ha 
sido un gran desafío, que ha limitado la participación equitativa de los 
estudiantes en el aula digital. Generando desigualdades y exclusiones a 
estudiantes que pertenecen a un contexto desfavorecido (Torres et al., 
2024). Existen varias dificultades que promueven estas dificultades. 
El acceso desigual a la tecnología que enfrentan la mayoría de los 
estudiantes que no tienen el mismo acceso a dispositivos tecnológicos 
de calidad o a una conexión a Internet confiable. Esto se debe a la falta 
de infraestructura tecnológica que limita la participación en el aula 
digital y perpetúa la desigualdad educativa. 

El alto costo de los dispositivos móviles dificulta su adquisición 
para familias de escasos recursos, debido a que se necesita un 
dispositivo de una red estable, software y servicios en línea. La falta 
de conocimiento y habilidades digitales son otras dificultades que 
presentan las personas que habitan en áreas rurales debido a la falta 
de recursos económicos para contratar docentes capacitados en esas 
áreas. Conllevando a un déficit en el rendimiento académico de los 
alumnos y menor participación en actividades educativas en línea 
(Pin-Zambrano, 2024). 

Para resolver estas dificultades es necesario que el gobierno se ocupe 
de políticas y programas que promuevan el acceso a la tecnología y 
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la capacitación en áreas rurales, para cerrar estas brechas y asegurar 
que los estudiantes, independientemente de su ubicación geográfica, 
tengan igualdad de oportunidades en su educación (Pin-Zambrano, 
2024). 

La falta de empatía por parte de las autoridades sobre la diversidad 
cultural puede llevar a la perpetuación de estereotipos y prejuicios 
en el contenido educativo. Por eso es fundamental revisar el material 
didáctico antes de que se presente a los estudiantes para evitar 
estereotipos y prejuicios permanentes. Uno de estos factores puede ser 
la desintegración de la diversidad cultural en los materiales de clase. A 
su vez causando una omisión de su diversidad interna y un impacto 
en la autoestima de los estudiantes que pertenecen a zonas rurales, 
generando una autoestima baja. 

De igual manera las barreras del idioma dificultan la comunicación 
y el aprendizaje en entornos digitales multiculturales. La carencia 
de materiales bilingües y la limitación en la traducción automática 
pueden generar exclusión a los estudiantes que no dominan el idioma. 
Los contenidos ilimitados como plataformas y recursos digitales 
impiden el aprendizaje debido a la limitación del idioma. Generando 
a su vez una exclusión frente a los estudiantes que no dominan 
diferentes idiomas y únicamente hablan su lengua materna (Chyara, 
2024). 

La falta de infraestructura y la alfabetización son consideradas 
como barreras que afecta el avance tecnológico en zonas rurales. 
Según el INEC (2020), solo el 27 % de los hogares rurales en Ecuador 
tiene acceso a Internet, frente al 67 % en áreas urbanas. Estas tasas 
bajas de conectividad son evidenciadas en comunidades indígenas y 
afroecuatorianas. 

La falta de infraestructura tecnológica se restringe a la conexión a 
Internet e incluye a la falta de dispositivos tecnológicos adecuados 
y de calidad. Boné-Andrade (2023), menciona que la alfabetización 
digital es otro factor crítico que afecta la inclusión digital. Esto se debe 
al escaso conocimiento que las personas tienen al querer manejar un 
dispositivo, generando en las personas una molestia y baja autoestima 
al no poder manejar ciertos dispositivos tecnológicos. La capacitación 
en competencias digitales es escasa en esas zonas debido a los 
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escasos recursos para adquirir docentes capacitados y dispositivos 
actualizados. 

Alfabetización digital en comunidades indígenas 

En la actualidad una de las preocupaciones de los países, es que la 
mayoría de los habitantes la falta de infraestructura e inversión 
de entidades gubernamentales especialmente en las comunidades 
rurales tienen mucho que ver. Como consecuencia generando menos 
inclusión en el contexto digital y analfabetismo en cuanto a las 
tecnologías de información comunicación (TIC) (Herrera, 2023). Tras 
la llegada de la pandemia el manejo de tecnologías se convirtió en una 
necesidad en la educación para la continuidad de las clases durante 
la pandemia por el COVID-19. Varias transmisiones de programas 
educativos a través de medios televisivos y radiales, para compartir 
contenidos académicos, de esa manera superando las barreras de 
acceso a la enseñanza (Condori, 2023). 

Tras ver estas medidas el gobierno conjunto con el Ministerio de 
Educación ha optado por brindar equipamiento tecnológico a ciertas 
comunidades del Ecuador. El 7 de marzo de 2025, en el Coliseo Ecuador 
Martínez Collazo, el Gobierno Nacional presentó el Proyecto de 
Reducción de la Brecha Digital en el Sistema Nacional de Educación, 
una iniciativa que modernizará el aprendizaje en la comunidad 
educativa del país con una inversión de USD 92.5 millones. El objetivo 
de este proyecto es equipar a las escuelas con dispositivos tecnológicos 
para fortalecer la educación y la labor del docente, buscando un 
mejoramiento educativo y la participación equitativa en competencias 
digitales en zonas vulnerables (Ministerio de Educación, 2025). 

De igual manera, el programa gubernamental El Nuevo Ecuador, una 
política pública orientada a la modernización social y educativa del 
país, busca reducir la brecha digital en sus tres dimensiones: acceso, 
uso y apropiación, integrando la tecnología y la conectividad como 
herramientas clave en el proceso educativo.Para que los escolares de 
diferentes habilidades, culturas, lenguas, contextos socioeconómicos, 
formas distintas de utilizar las herramientas tecnológicas, u 
otros; puedan responder de manera justa a las características, 
necesidades, intereses, talentos, habilidades y preferencias de 
aprendizaje de la totalidad del estudiantado (Pérez & Reeves, 2023).   
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El gobierno y el Ministerio de Educación tomaron decisiones dadas 
paradigmas, para promover la equidad y la participación de los 
estudiantes, sin importar su raza, posición social u otros. Haciendo 
que todas las instituciones se adecuen a un enfoque inclusivo. Hoy 
todas las instituciones educativas deben adecuarse a un enfoque 
inclusivo, para así generar una educación de calidad. Dejando a un 
lado ciertas brechas que existen en las comunidades. 
 Las instituciones y docentes deben cumplir el rol de la inclusión. Los 
docentes deben estar siempre indagando ciertas técnicas de inclusión 
para poder mejorar la relación entre los alumnos, considerando la 
igualdad de oportunidades para todos. Para que el docente cumpla ese 
rol debe enfocarse en las técnicas, los materiales y el acompañamiento 
al estudiante, guiándonos hacia un aprendizaje que pueda transferir a 
otras áreas del conocimiento y a su vida cotidiana (Gordillo-Fuentes et 
al., 2024). 

Además, para que los objetivos se cumplan el docente y el currículo 
deben estar a la par, para potenciar en niños, jóvenes y adultos el 
uso de herramientas digitales. Por eso la integración pedagógica 
entre tecnología y procesos de enseñanza para el aprendizaje es una 
necesidad hoy. Ya que han transformado la educación y la forma 
en que las personas acceden, procesan y comparten información 
en todos los ámbitos, incluida la educación. En este contexto, el rol 
del docente debe evolucionar, para que pueda ser un facilitador del 
aprendizaje adaptado a las necesidades cambiantes de los estudiantes 
y a las demandas de una sociedad digital (Herrera, 2023). 

Durante la clase, el docente debe aplicar estrategias y metodologías 
de enseñanza que incentiven al estudiantado a conformar grupos 
de trabajo activos, donde la colaboración y la participación 
sean elementos centrales para alcanzar objetivos académicos 
significativos. Estas dinámicas promueven el aprendizaje cooperativo, 
la construcción compartida del conocimiento y el desarrollo de 
habilidades interpersonales.

Por otro lado, la tipografía constituye un componente esencial en los 
procesos educativos, ya que influye directamente en la claridad, la 
organización y la eficacia de los materiales didácticos. Su adecuada 
selección y uso permiten jerarquizar la información, resaltar 
conceptos clave y favorecer la atención y comprensión del contenido. 
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De acuerdo con Richardson (2022), las tipografías pueden clasificarse 
en diversas familias que se adaptan a diferentes funciones y medios, 
tales como Serif, Sans Serif, Script, Display y Monoespaciada, cada 
una con características particulares que facilitan la legibilidad y el 
impacto visual según el contexto de uso.

El conocimiento y manejo adecuado de estas familias tipográficas, 
junto con el uso de herramientas digitales apropiadas, contribuyen 
a mejorar la calidad de los recursos educativos y a potenciar el 
aprendizaje significativo de los estudiantes. A continuación, la Tabla 
7, presenta varios programas audiovisuales disponibles para el uso 
docente, que destacan por incorporar opciones tipográficas favorables 
a la legibilidad y potenciar el impacto visual de los materiales 
educativos.

Tabla 7 
Programas audiovisuales disponibles para el uso docente

Programa Descripción Características
Canva Plataforma en línea para diseño 

gráfico y presentaciones
Amplia variedad de tipografías 
legibles y modernas; permite 
combinar fuentes fácilmente

Adobe Spark Herramienta para crear videos, 
gráficos y páginas web

Tipografías profesionales y 
personalizables; opciones para 

animar texto
Powtoon Plataforma para crear videos ani-

mados y presentaciones
Tipografías claras y dinámicas 
que facilitan la lectura en pan-

talla
Prezi Software de presentaciones no 

lineales con efectos visuales
Fuentes limpias y legibles; 

permite personalizar tamaños y 
colores para énfasis

Microsoft Power-
Point

Programa clásico para presentac-
iones educativas

Amplia biblioteca tipográfica; 
soporte para fuentes personal-

izadas
Animaker Plataforma para crear videos ani-

mados con facilidad.
Tipografías variadas y atractivas 
para captar atención en videos 

educativos.
Filmora Software de edición de video 

fácil de usar para docentes.
Soporta múltiples tipografías; 

permite ajustar tamaño, color y 
animación del texto.

Estas aplicaciones promueven una educación inclusiva garantizando 
una educación para todos de calidad, inclusiva y equitativa. El fin 

Nota: Tabla elaborada por la autora a partir de información recopilada de diversos 
sitios web oficiales.
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de las herramientas tecnológicas es promover una educación libre 
donde los estudiantes puedan acceder a una conexión de internet 
independientemente de sus habilidades, capacidades y características 
personales y/o socioculturales. 

Estas son muy necesarias especialmente en áreas vulnerables, ya 
que ayuda a reconocer la diversidad como un valor enriquecedor y 
promovedor de equidad, la accesibilidad y la participación de todos 
en el proceso educativo. A su vez creando entornos de aprendizaje 
flexibles y adaptativos para que así los estudiantes se sientan acogidos, 
valorados y puedan alcanzar su máximo potencial. El aprendizaje se 
fundamenta en el principio de que cada estudiante es único y tiene 
derecho a recibir una educación de calidad con nuevas tecnologías y 
estrategias generando una educación inclusiva (Arteaga-Tuba, 2024). 

Herrera (2023) señala que la integración de las TIC en el ámbito 
educativo potencia el proceso de enseñanza-aprendizaje. Entonces 
para maximizar su efectividad, los docentes deben capacitarse en 
competencias tecnológicas, lo que les permitirá integrar herramientas 
digitales en el diseño de tareas y actividades 

Uso de tecnologías móviles para enseñar lenguas originarias 

Ecuador se distingue por su amplia diversidad lingüística y cultural, 
existiendo 14 lenguas originarias, entre ellas el kichwa, shuar y 
tsáfiqui. Ocho de estas lenguas están desapareciendo, lo que representa 
un desafío crítico para preservar el patrimonio cultural e histórico 
que es identidad del país como Estado plurinacional y multiétnico 
(CONAIE, 2022). Entre los principales factores que amenazan las 
lenguas originarias se encuentran las condiciones socioeconómicas 
que enfrentan las comunidades de hablantes nativos, la imposición 
del español como lengua dominante y oficial, el limitado apoyo del 
gobierno, y la progresiva pérdida de interés y orgullo lingüístico entre 
los jóvenes ecuatorianos. Estos obstáculos debilitan la transmisión 
intergeneracional y el fortalecimiento de las identidades indígenas, 
poniendo el peligro la diversidad cultural del Ecuador (Haboud, 2019). 

Montes et al. (2024), avances tecnológicos, especialmente las 
tecnologías móviles como aplicaciones educativas, han surgido como 
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estrategias innovadoras para enfrentar la desaparición de las lenguas 
originarias. Estas herramientas facilitan el proceso de enseñanza y 
aprendizaje de lenguas originarias, ofreciendo recursos interactivos 
y accesibles. Igualmente, las tecnologías móviles permiten el 
aprendizaje significativo usando dispositivos como teléfonos 
celulares, promoviendo experiencias educativas individuales y 
colaborativas, ofreciendo a los estudiantes una forma moderna y 
accesible de adquirir conocimientos. 

Un estudio realizado por Masaquiza (2021) destaca que las tecnologías 
móviles, particularmente las aplicaciones educativas, representan una 
herramienta innovadora para el aprendizaje de lenguas originarias, al 
incorporar una perspectiva social y cultural estrechamente vinculada 
con el contexto cotidiano de los usuarios. Estas tecnologías facilitan 
la adquisición de nuevo vocabulario e información mediante recursos 
interactivos, como audios e imágenes, que reflejan la vida diaria y 
las tradiciones de las comunidades indígenas. Como resultado, se 
enriquece el proceso de aprendizaje, se promueve un aumento en el 
número de hablantes y se fortalece la identidad cultural ecuatoriana, 
contribuyendo a contrarrestar la progresiva desaparición de estas 
lenguas. 

De acuerdo con Ríos-Colmenárez (2020), el desarrollo de las 
tecnologías móviles ha transformado y modernizado los procesos 
educativos, ofreciendo oportunidades innovadoras para la enseñanza 
de lenguas indígenas como el kichwa. Sin embargo, su implementación 
enfrenta desafíos significativos, particularmente en contextos rurales 
de América Latina, incluido Ecuador. Entre ellos se encuentra la 
falta de internet en algunas zonas rurales donde se presenta mayor 
problema de conectividad necesaria para el uso de aplicaciones 
educativas, asimismo, la insuficiente capacitación de docentes en el 
uso didáctico de herramientas tecnológicas y la limitada adaptación 
de los estudiantes a estas plataformas reduce significativamente su 
efectividad en el proceso de enseñanza-aprendizaje. 

Los desafíos tecnológicos, la revitalización de lenguas originarias en 
Ecuador enfrenta barreras culturales profundamente arraigadas, 
especialmente entre las nuevas generaciones de jóvenes ecuatorianos, 
donde se percibe un debilitamiento de identidad cultural, derivado de 
la hegemonía del español como idioma oficial del Ecuador, provocando 
una reducción en el interés de los ecuatorianos por aprender y valorar 
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sus lenguas ancestrales, intensificando la desvinculación de la 
cosmovisión indígena. Esta falta de motivación no puede atribuirse 
únicamente a la población ecuatoriana, ya que muchas aplicaciones 
móviles diseñadas para la enseñanza de lenguas indígenas adoptan 
un enfoque reduccionista, limitándose a traducciones literales que 
omiten los significados culturales y simbólicos de estas lenguas 
originarias, teniendo un diseño limitado, que rara vez implementa 
espacios virtuales interactivos y culturales (Ríos-Colmenárez, 2020). 

Según la UNESCO (2023), las tecnologías móviles influyen en el 
desarrollo social y cultural de las lenguas indígenas, fortaleciendo 
la transmisión y preservación de las lenguas mediante la visibilidad 
y alcance de estas aplicaciones, combatiendo con el estigma de las 
lenguas originarias como pasadas de moda o aburridas. De este modo, 
Ecuador logrará preservar este tesoro lingüístico, que fortalece la 
identidad ecuatoriana y contribuye al desarrollo sostenible del país 
donde sus propios ciudadanos reconocen la importancia de conocer 
herramientas digitales como “Singuistics”, una aplicación que 
enseña lenguas originales mediante canciones tradicionales creadas 
por artistas indígenas, resaltando de este modo el compromiso del 
ecuatoriano por mantener viva su cultura. 

Tecnologías de asistencia para necesidades especiales 

Las tecnologías de asistencia (TA) han transformado la inclusión 
educativa alrededor de todo el mundo, al promover y facilitar 
la participación de personas con discapacidades o necesidades 
educativas especiales en entornos sociales y académicos, fomentando 
su autonomía y mejorando de forma significativa su calidad de vida. 
Es importante recalcar que estas herramientas buscan superar las 
barreras que limitan la inclusión, al ofrecer soluciones funcionales y 
cómodas que respondan a las necesidades del usuario, sustituyendo 
los recursos tradicionales y dando lugar a nuevas prácticas que 
fortalecen la equidad y diversidad cultural (García, 2024).

De acuerdo con Hess y Gutierrez (2018), las tecnologías de asistencia 
fortalecen el desarrollo de habilidades funcionales y de aprendizaje 
en personas con necesidades educativas especiales o discapacidades, 
por lo que abarcan un amplio número de herramientas digitales, 
empezando desde un dispositivo simple como una lupa aumentativa 
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de baja tecnología hasta un sistema de comunicación basado en 
algoritmo y programación automatizadas. En la actualidad, estas 
herramientas buscan brindar soluciones digitales como aplicaciones 
en computadoras, teléfonos o tabletas que cuentan con funciones 
como el reconocimiento de voz, lectores de pantalla y ampliación de 
pantalla; De igual forma, existen otras herramientas digitales como 
las impresoras de braille, prótesis auditivas, teclados adaptados con 
cobertores, entre otros (Fundación Adecco, 2022). 

En Ecuador, las tecnologías de asistencia son clave para la inclusión 
educativa, ya que permite eliminar barreras y promover la 
equidad entre toda la comunidad educativa, generando procesos 
de sensibilización y concienciación mediante recursos accesibles e 
innovadores. Según un estudio realizado por García (2024), el 48,4% de 
los docentes encuestados afirman que gracias a la tecnología asistida 
la enseñanza-aprendizaje dentro de las aulas de clase se ha facilitado. 
Asimismo, el 48,4% coincide en la importancia de promover y 
sensibilizar tanto al alumnado como al cuerpo docente sobre el uso de 
las tecnologías asistidas. 

Las tecnologías de asistencia impulsan la diversidad y empatía en las 
aulas ecuatorianas, brindando un apoyo moderno, eficaz y motivador. 
La integración de las tecnologías de asistencia en los espacios 
educativos representa un avance significativo en el Ecuador, donde la 
educación se caracteriza por ser más accesible, equitativa y respetuosa 
de las diferencias. 

En cuanto a las limitaciones que enfrentan las tecnologías de 
asistencia para su adecuada integración en las aulas ecuatorianas, 
Troya et al. (2024) señalan la falta de recursos tecnológicos, la escasa 
de capacitación docente y la oposición al cambio por parte de algunos 
educadores. Estas dificultades obstaculizan el desarrollo efectivo de 
la inclusión lingüística por medio de herramientas tecnológicas, Por 
esta razón, diversos estudios destacan la importancia de brindar un 
apoyo sostenido al docente, ya que este desempeña un papel clave 
en la implementación de dichas tecnologías dentro del aula de clase, 
garantizando su acceso y uso equitativo entre los estudiantes que las 
requieran. 
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Conclusiones

La integración de tecnologías en contextos educativos diversos 
constituye una herramienta estratégica para democratizar el acceso al 
conocimiento y fortalecer procesos de inclusión. En entornos marcados 
por la interculturalidad, la tecnología debe considerarse como un medio 
técnico y a su vez como un puente entre saberes, lenguas y experiencias. 
La mediación digital bien orientada permite visibilizar narrativas 
subalternas y generar entornos de aprendizaje que reconozcan la 
pluralidad cultural de los estudiantes.

El uso de recursos tecnológicos en el aula intercultural debe estar 
guiado por criterios pedagógicos pertinentes que atiendan las 
realidades socioculturales de los estudiantes. Plataformas educativas, 
aplicaciones móviles y herramientas audiovisuales pueden potenciar 
la participación activa si son contextualizadas y adaptadas a las 
necesidades de cada comunidad. La introducción de dispositivos no 
garantiza inclusión; es la intencionalidad pedagógica la que transforma 
el entorno digital en una oportunidad de encuentro entre culturas.

Los productos culturales generados mediante tecnologías, como los 
cómics digitales, videos documentales o narrativas visuales, permiten 
a los estudiantes expresar sus identidades y conocimientos desde 
códigos accesibles y creativos. Estas producciones, al incorporar 
lenguas originarias, símbolos culturales y referentes territoriales, 
fortalecen el sentido de pertenencia y validan los saberes comunitarios 
en espacios tradicionalmente hegemonizados. La creación colaborativa 
de contenidos tecnológicos se convierte así en una estrategia de 
empoderamiento educativo y cultural.

Para que la tecnología se consolide como herramienta de inclusión 
intercultural, es indispensable garantizar la formación docente 
en competencias digitales con enfoque crítico y decolonial. Los 
y las docentes deben ser capaces de seleccionar, diseñar y aplicar 
herramientas tecnológicas que no reproduzcan modelos coloniales de 
enseñanza, sino que promuevan el diálogo intercultural, la equidad 
y el reconocimiento de la diversidad. Además, es urgente superar la 
brecha digital estructural que limita el acceso equitativo a los recursos 
tecnológicos, especialmente en zonas rurales e indígenas.
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En la comunidad kichwa de Pastaza, el río habla con su 
murmullo, pero Yura no tiene voz, pues nació sin ella.

Yura no se acercaba a nadie por miedo a incomodar a 
sus compañeros.

Un día llegó una nueva maestra. 

Quisiera unirme… 
pero de seguro no 

querrán jugar 
conmigo.

Quiero 
hablarle… pero 

no sé qué 
decirle. 

¿Y si 
la molestamos sin 

querer?

LA VOZ DEL RÍO

Empecemos 
con los 
chicos

Hola 
chicos, mi nombre 

es Camila y espero que 
todos nos podamos 
llevar bien. - ¿Quién 
quiere presentarse 

primero?
Al 

parecer ella 
también quiere 

participar, pero… ¿A 
qué le tiene 

miedo?

Camila no podía ignorar la actitud tímida de 
Yura, entonces para entenderla, decidió 
conocer más de cerca su mundo, visitando su 
casa y a su familia.

De una pequeña casa de madera junto al río, la madre de Yura saludaba a 
Camila desde lejos.

Aquí, la vida fluía al ritmo del río y las tradiciones. La 
yuca, un tubérculo similar a la papa con un toque ligero 
a nuez, era molida por la familia para hacer su típica 
bebida fermentada, la chicha de yuca.

Camila decidió ayudar a Yura dándole “voz”, 
encontrando una noticia en su celular: “inteligencia 
artificial con frases predeterminadas”.

Tienen 
que pelarlo con 

cuidado.

Espero no 
perderme, aunque 
solo debo seguir 

el río. 

¡Bienvenida, maestra! 
Acérquese nuestro dios 
del río, Yaku, nos ha dado 

un día hermoso.

Pruebe un poco 
de chicha de yuca. Muchas 

gracias.

¡Esto es 
delicioso! ¿Yura le 

ayuda a 
prepararla?

Sí, 
aunque no pueda 

hablar es una niña muy 
activa y curiosa.

Se 
comunica con 

gestos, pero en la 
escuela nadie lo 

nota.
No 

era Yura quien 
debía cambiar… era la 
escuela la que debía 

aprender a 
escuchar.
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Al día siguiente, Camila presentó la nueva aplicación 
frente a su clase.

La maestra notó la duda de Yura por lo que hizo una 
pregunta para motivarla a usar la aplicación.

Yura abrió la aplicación y encontró fácilmente una 
imagen de la chicha de yuca, por lo que al 
presionarla salió una voz robótica.

Todos los niños rodearon a Yura, pues ahora sí podrán conocerla 
mejor. 

La inclusión no es un regalo, ni un signo de lástima. Es el reflejo de una 
sociedad que elige escuchar, aprender y evolucionar. Con la tecnología, cada 
voz, será un mismo canto.

Se 
llama chicha 

de yuca.

¡Ambas son 
deliciosas!

en 
recreo juega con 

nosotros 

Me 
encantaría.

Este 
dispositivo hará 

de nuestra aula un 
lugar más 
divertido

¿Realmente 
funcionará? 

¿Podré tener 
amigos con 

esto?

¡Pruébalo, Yura! 
¿Recuerdas la bebida 
que tomamos en tu 

casa?

convertirá 
los movimientos y 

expresiones de Yura 
en palabras que 
todos podamos 

entender.

¡Funciona!
En 

mi casa 
prefieren beber 
agua de hierba 

medicinal.

FIN

Si no 
sabes jugar, 
nosotros te 
enseñamos. 
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FIN

Si no 
sabes jugar, 
nosotros te 
enseñamos. 

Ya 
me voy a la 

escuela ¡los 
quiero!

 

Que te vaya 
bien hija, te 
queremos

¡Mira!, allí 
está otra 

vez

Siempre 
moviendo sus 

manos

¡Déjenla en paz! 
¿Por qué burlarse 

de algo que no 
entienden?

No 
es mi culpa 
tener este 

hábito

Este 
año tendrán la 
oportunidad de 
participar en la 

feria 

Tal 
vez es mi oportunidad 

de apoyar a las personas 
con discapacidad auditiva y 

de lenguaje

Tengo 
una idea chicos, ¿y si 

traducimos el lenguaje de 
señas a una voz 

robótica?

¡Eso suena 
increíble! 

¡Hagámoslo!

MANOS QUE HABLAN
Lucía, una niña alegre, creció feliz junto a sus padres sordo-mudos. 
Desde muy pequeña aprendió lengua de señas, porque, aunque 
podía hablar, le encantaba comunicarse con ellos de esa forma.

Sus compañeros no entendían porque Lucía 
movía mucho sus manos al hablar y por eso la 
trataban como extraña.

Ese día el maestro llegó emocionado a la 
clase
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Días 
y noches 

programando y 
ahora solo falta 
tocar un botón ¡Funciona!

¡Adelante!

Bienvenidos a todos, les 
presento a manos que hablan, 
quien nos ayudará a que todos 

nosotros podamos comunicarnos 
sin ninguna barrera.

¡Increíble!

¡Quiero aprender 
a comunicarme así! Muchas gracias 

por ayudarme a 
cumplir este 

sueño

Los tres amigos trabajaron mucho en su proyecto: “Manos que 
hablan”, programando y recolectando datos día y noche, 
lograron que su programa pueda emitir una voz al mismo 
tiempo que usaban lenguaje de señas. 

Ante la mirada de sus compañeros y maestros, Lucía 
empezó a mover sus manos frente a la traductora 
que crearon. 

A todos les encantó “manos que hablan” por lo 
que se acercaron para ver qué otras cosas podía 
hacer. 

No sólo las palabras salen de la boca, sino también del corazón, 
cuando aprendemos a escucharlas romperemos la barrera 
convirtiéndose en inclusión.

FIN

Por 
fin entenderán el 

valor del lenguaje de 
señas

Me 
alegra que les 

guste

Juan al perder la visión se mudó con sus padres a un 
pueblo llamado Pesillo. El nuevo entorno lo llena de 
dudas, donde su bastón es su único aliado mientras 
avanza hacia su nueva escuela. 

En la escuela, Juan se sentía nervioso ¿Lo mirarán con 
curiosidad o lástima?
En la escuela, Juan se sentía nervioso ¿Lo mirarán con 
curiosidad o lástima?

Frente a su nueva clase, la profesora Ana lo presenta ante 
sus compañeros.

Durante el receso, Juan se sentó solo en un banco por lo 
que Karla y Luis se acercan con una sonrisa y lo invitan a 
unirse al grupo.

Gracias, 
profesora.

Bienvenido, 
Juan. Todos 

estamos aquí 
para aprender 

juntos.

Hola Juan, 
soy Karla tu 

compañera ¿Por 
qué no te unes 

a jugar?

Aquí no 
importa si no 

puedes ver, todos 
somos parte del 

grupo. 

Así 
que, ¿por qué 

no disfrutar del 
recreo con 
nosotros?

Entonces 
jugaré con 

ustedes, gracias 
por invitarme.

Vamos, no 
mordemos! Por 
cierto, yo soy 

Luis. 

No 
quiero ser 
un estorbo 
en su juego.

Recuerdo el 
camino porque 

acompañé a mi madre la 
primera vez, pero aun 

así espero no 
perderme. 

Nunca he 
conocido a un 

ciego.

¿Cómo 
estudiará si no 

puede ver?

Un nuevo hogar, una nueva oportunidad
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Aunque Juan escuchaba atentamente, no puede ver lo 
que está escrito en su libro, por lo que la frustración 
comienza a hacerse presente.

Ana buscaba una solución en su computador. Sabía que, 
con las herramientas adecuadas, Juan podría aprender y 
participar como cualquier otro niño.

Al sostener la tablet, Juan escuchó una voz 
robótica saludándolo.

Karla y Luis, al ver la emoción de Juan, deciden ayudarle a 
conectarse con las tradiciones de su pueblo, Pesillo. 

Al día siguiente, la profesora Ana le entrega a Juan una tableta.

Juan, quiero que 
pruebes esto. Es una 

tableta con una 
aplicación de lectura en 

voz alta que te 
ayudará a seguir la 

clase.

¡Es 
increíble! ¡Suena 

interesante!

"Hola, soy tu 
lectora personal. 
¿Qué libro deseas 

escuchar hoy?"

¡Gracias! Ahora 
puedo seguir el 

ritmo de la 
clase.

Buena idea, 
podemos pedir 

ayuda a nuestros 
abuelos y 
grabarlos 

también.

¡Suena 
genial!

Necesito encontrar 
una herramienta que lo 

ayude a estudiar de manera 
más independiente.

¿Te 
gustaría conocer 
más leyendas de 

Pesillo? Podemos 
grabarlas para ti.

Juan y sus amigos, empezaron a grabar diferentes leyendas que los abuelos del pueblo conocían.

La inclusión no se trata de hacer las cosas igual para todos, sino de dar a cada uno la herramienta que necesita para crecer. 

…Y 
así, nuestro 

volcán el padre 
Imbabura o como 

nosotros le decimos 
Taita Imbabura, 

protegió a nuestra 
comunidad.

¡Esto es 
fantástico!

¡Esto es 
genial! 

¡No 
sabía que había 

tantas 
leyendas!

A mí 
también me 

alegra.

Esta nueva 
forma de 

aprender, es 
realmente 
divertida.

Ahora puedo 
compartir estas 
historias con el 
mundo, gracias 

abuelo.

Yo 
también 

grabaré una 
leyenda que 

conozco.

Yo 
le preguntaré 

a mi abuela que me 
cuente una para 

grabarla.

¡Me alegra 
que les 
guste!

Este 
audio-libro fue 

grabado con la ayuda 
de los abuelos del 
pueblo. ¡Por favor, 

escúchenlo!

FIN
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Camilo, no camines 
tan rápido.

Lo siento, 
hermanita. 

Debe haber 
una manera de 

ayudarla a 
moverse sola, 

incluso no 
puede tener un 
perro guía por 
sus alergias.

Crearé 
algo que le 
permita ser 

independiente, 
pero lo 

mejor sería 
no hacerlo 

solo.

En Ecuador, muchas calles no están adaptadas para 
personas con discapacidad visual. Por lo que personas 
como la pequeña Sofía, quien no podía ver, debían 
depender de alguien para moverse con seguridad.

Camilo, el hermano mayor de Sofía, siempre ha 
sido fanático de inventos innovadores y 
modernos. Y ahora con ese conocimiento pensaba 
en cómo ayudar a su hermana. 

En su universidad, Camilo le cuenta su idea a su amigo 
Diego, saliendo el tema de hacer un robot. 

Fueron días de prueba y error, donde ambos 
amigos consultaron con profesores y compañeros, 
investigaron proyectos similares y buscaron piezas 
en mercados locales de tecnología.

Entonces 
déjame ayudarte. 

¡Un robot asistente! 
Suena increíble. Pero, ¿por 

dónde deberíamos empezar?

Con sensores de 
proximidad, un sistema de guiado y 

comandos de voz, podremos 
lograrlo. 

¿Y ya 
sabes cómo nombrar a tu 

cachorro? Después de tanto tiempo ya 
deberías haber pensado en un 

nombre. 

Pues no lo había 
pensado, pero voy a 

llamarlo... LUX.

MI HERMANa,
MI INSPIRACIÓN

Con una sonrisa cómplice, Camilo le mostró a Sofía 
lo intuitivo que era manejar a LUX. Solo bastaba 
darle órdenes con la voz, y el pequeño robot 
respondía con expresiones y modismos 
ecuatorianos.

Camilo quiso compartir con los demás su felicidad, 
por lo que subió un video de cómo su hermana 
usaba a Lux en TikTok. 

Camilo no esperaba tantas reacciones, tanto 
extranjeros como ecuatorianos estaban interesados 
en LUX.

A veces, la inspiración viene de donde menos lo 
esperamos. Lo que comenzó como un acto de amor 
se convirtió en una solución que podría cambiar 
vidas. 

FIN

Desde lejos, Camilo contenía la emoción al ver a su 
hermana avanzar con seguridad. Por primera vez, no 
necesitaba que alguien la guiara; LUX lo hacía por 
ella.

Casa de Camilo

¡Parece un perrito 
de verdad! ¿De verdad 

funciona, ñaño?

Confía en mí. 
LUX está hecho 

para ti.

¡Funciona! ¡Es como 
si camináramos juntos 

desde siempre!
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Dentro de la escuela comunitaria "Sabiduría Eterna", ubicada en la Amazonía ecuatoriana, los niños y niñas 
continúan estudiando con los métodos tradicionales de sus abuelos; sin embargo, un programa educativo 
proporciona material para crear su primera aula digital.

REDES DE APRENDIZAJE

Todos los niños están confundidos, y Ana enojada de que este cambio pueda remplazar las historias 
ancestrales.

¿Eso es magia?

¿No necesitamos de eso 
para aprender. Ya tenemos 

nuestros cuentos y libros para 
aprender. 

¡La pantalla se mueve 
cuando la tocas!

Siento algo, pero no sé 
cómo funciona.

¡No te preocupes amigo! Yo 
te enseñaré a usar la opción de 
voz para que escuches lo que 

hay en la pantalla.

¡Buenos días clase! 
Hoy llegaron elementos tecnológicos 
que nos ayudará en nuestra forma de 

aprender.
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Las historias 
de nuestros 

ancestros son 
importantes.

¡Puedo escuchar los 
sonidos de los animales! 

Podríamos añadir audio a las 
historias.

¡Claro que sí!  Así que 
podríamos escribirlos en la 
tablet y compartirlos con 

otros niños.

¡Excelente idea 
niños! Podemos usar la 

tecnología para guardar y 
compartir nuestra 

cultura.

Sí, y 
podemos leerlos 

todos juntos.

Esto es increíble. 
¡Me encanta!

¿También podemos 
encontrar cuentos en las 

tablets?

Tienen razón. Quizá la 
tecnología si puede ser de 

gran ayuda para nuestro 
aprendizaje.

Ahí está 
el jaguar, yo he visto uno 

de verdad

Miren niños con este 
video no solo podemos 

aprender sobre los animales, sino 
también vemos que la tecnología 

puede enseñarnos sobre 
nuestra comunidad.

La tecnología nos ayudó 
a compartir nuestra cultura 

con más personas.

La clave es 
combinar lo que 

sabemos con lo que 
podemos descubrir.

¡Y 
también a aprender 

cosas nuevas!

Este 
es solo el comienzo 

de nuestro aprendizaje 
juntos.

¡Yo 
añadiré el 
sonido a la 
historia!

¡Y 
yo ayudaré a 
digitalizarlo!

¡Yo 
ayudare con 
los dibujos!

Yo 
voy a escribir 

sobre la historia 
de nuestra cultura.

FIN
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Mateo enfrenta un reto cada día al intentar alcanzar 
los libros de las partes altas de los estantes de la 
biblioteca, pues su silla de ruedas lo limita hacerlo. 

Sus amigos observan el problema que presenta Mateo y 
tratan de ayudarlo.

Mateo habla con sus amigos acerca del problema que enfrenta cada día y ellos 
tratan de buscar una solución.Gracias, pero me 

gustaría poder hacerlo 
por mi cuenta. Quisiera que 
todos podamos acceder a 

la biblioteca sin 
limitaciones.

Tienes razón, 
debe haber una forma 
de hacer la biblioteca 

más accesible.

Tal vez podamos 
construir algo para 

ayudar.
O tal 

vez podríamos 
crear una solución 

digital.

Siempre los 
libros que quiero 
están fuera de mi 

alcance...INNOVADORES 
DEL MAÑANA

Los amigos se reúnen para dar inicio al proyecto en su 
aula, ahí cuentan con una pizarra llena de ideas y bocetos. 

Inti trabaja en una rampa automatizada, Cristian 
programa la aplicación, Valeria edita un video.

¡Manos a 
la obra!

Muchas gracias 
chicos, esto no 

solo me ayudara a mi 
sino a todos los chicos 

que presenten alguna 
discapacidad.

También 
podríamos 

hacer un sistema 
de rampas.

¡Me encanta! Yo puedo 
grabar videos explicativos 
para concientizar sobre la 

inclusión para las 
instituciones.

¡Tengo una idea! 
Podríamos desarrollar 

una aplicación que 
contenga audiolibros.

La 
aplicación ya 

está tomando 
forma.

Las rampas serán de 
gran ayuda para facilitar 

el camino

El video está quedando 
muy bien y estoy segura que 

ayudará a sensibilizar a la 
comunidad.
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Los estudiantes presentan su proyecto a la directora de la escuela.

Mateo usa la aplicación para acceder 
a los audiolibros.

El grupo de amigos sonríe mientras observa 
el impacto de su proyecto en la escuela. 

Todos 
merecen aprender 

sin barreras.
La 

inclusión es una 
responsabilidad de 

todos.

¡Muchas 
gracias por 

hacerlo realidad, 
chicos!

¡Claro que sí! Y con la 
ayuda de todos, todo se 

puede lograr.

La 
tecnología puede 

ser una herramienta 
poderosa para la 

inclusión. 

¡Esto es 
increíble! Ahora 
puedo acceder a 

todos los 
libros que 

quiera.

Estamos seguros 
que este será un 

cambio positivo para la 
escuela.

Es una 
idea innovadora. 

Apoyaremos su implementación. 
Este que este proyecto es un 

gran ejemplo de innovación y 
trabajo en equipo. ¡Muchas 

gracias chicos!

fin

AULAS SIN BARRERAS
Miguel es un estudiante con 
discapacidad visual que trata 
de adaptarse a las clases.

Ojalá pudiera 
leer lo que está en 

la pizarra....... 

Tiene que 
haber una manera 

de ayudar a 
Miguel.

Tienes razón, 
debemos pensar en 
una solución para 

ayudarlo.

Podemos 
desarrollar una 

aplicación que convierta 
los apuntes en 

audio.

O 
también 

podemos grabar 
audiolibros con 

nuestras 

¡Eso suena 
increíble! Sera una 

gran ayuda para 
Migue

 Los amigos de Miguel se reúnen para crear su aplicación inclusiva; Leonardo programa la aplicación mientras Luisa diseña la 
interfaz de la aplicación, Rosa prueba diferentes formas de enseñanza inclusiva y Miguel usa audífonos para escuchar la 
versión beta de la aplicación.

Si 
combinamos 

esto con otros 
métodos inclusivos, 

¡será una gran 
solución para 

todos!

Estoy de acuerdo, 
¡Esto es una gran 

solución para chicos que 
presentan el mismo 
problema que yo! 
¡Muchas gracias!

Lo 
hicimos con mucho 

gusto, eres nuestro amigo y 
queríamos ayudarte con algo 
para que puedas aprender sin 

problemas
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Esto puede 
beneficiar a más 

alumnos. ¡Vamos a 
implementarlo en toda 

la escuela!

Nuestra aplicación 
convierte los textos en voz 

para ayudar a estudiantes 
como Miguel

En el aula, la profesora 
Elena usa la aplicación 
para leer un texto en voz 
alta

¡Esto es 
increíble!

En el aula de clases, la profesora Elena felicita usa la 
aplicación para enseñarles a todos sus estudiantes y 
hacer una clase mucho más dinámica y divertida.

Hicieron un gran 
trabajo chicos. Ahora 

todos podrán acceder a 
la información sin 

problemas.

¡Esto cambiará 
la forma en que 
todos podamos 

aprender!

Gracias por 
creer en la 
inclusión.

Con 
tecnología y 
trabajo en 

equipo, ¡podemos 
cambiar el mundo!"

Estos jóvenes son 
el futuro de una 

educación sin barreras, pues 
la diversidad no es un 

obstáculo, sino una fortaleza, y 
con creatividad y trabajo en 
equipo, se pueden derribar 

las barreras en la 
educación.  

FIN

 La maestra Lili entra a su aula, donde todos 
sus estudiantes la estaban esperando. 

"Buenos días, 
chicos. El día de hoy 
vamos a probar una 

aplicación que les permitirá 
compartir sus raíces, como 

tradiciones, costumbre 
y experiencias.

La maestra Lili muestra una pantalla una 
aplicación con sus funciones conocida como 
HIST, los estudiantes están asombrados. 

¡Se ve muy 
divertido! 

Rumi, un niño perteneciente a la cultura indígena empezó a recordar 
cómo había aprendido sobre su propia cultura.

"Bueno, en mi comunidad, 
la historia nos la enseñan a 
través de las leyendas y 

canciones.
¡Eso 

suena fascinante, 
Rumi!.”Yo aprendía las historias 

a través de documentales y 
libros.

"Exacto, chicos. Hay 
muchas maneras de 

aprender, sin embargo, con 
esta aplicación podrán 

encontrar más sobre sus 
identidades a través de 

internet.

siento que a las 
personas no les interesa 

la cultura.

Brandon, un estudiante que ama la tecnología, 
reflexiona sobre el tema de clase. 

"Tienes razón Brandon, es 
por eso que  HITS, nos permitirá 

compartir nuestras raíces de manera 
creativa. ¿Por lo que deberán 
trabajar en un proyecto para 

después presentarlo? 

 DESAFÍO DE LA INTEGRACIÓN
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"¡Esto no está 
funcionando!  

Sofía en clase, comienza a llevar a cabo el trabajo, pero la 
aplicación comienza a fallar. 

"Tranquila, Sofía. Es 
así porque hay muchas 
personas que la están 

usando en línea.

Brandon le explica sobre la paciencia con un ejemplo que su 
familia suele decir.

"¡No te 
preocupes! Mis papás siempre 

me dicen: cuando las cosas no salen 
como uno espera, es como tratar de 

amarrar una cuerda sin saber 
cómo hacerlo.

Rumi escucha a Brando y se pone a recordar lo que su 
abuelo le decía de pequeño.

Eso 
me recuerda a la forma 

en que aprendemos a hacer 
tejidos, al principio nos frustra-
mos, pero conforme prácticas y 

eres paciente mejor son 
los resultados 

 Me 
encanta esas 

comparaciones que 
hacen 

Sofia de una manera más tranquila.

Brandon, Sofía y Rumi trabajan en el proyecto cultural muy emocionados y asombrados de lo que 
han aprendido.

¡aprender de las 
culturas es genial!
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La profesora Lili observa lo enfocados 
y animados que están sus estudiantes 
en la aplicación.

"sigan 
trabajando en su 

proyecto y conociendo más 
sobre sus raíces. 

Llega el día de la presentación donde los estudiantes muestran su trabajo. 
Rumi está emocionado por mostrar la vestimenta de la cultura Otavalo. 

“Bienvenidos a 
todos, hoy les voy a 

presentar la 
vestimenta otavaleña 

de la comunidad de 
Peguche.

“Con la 
tecnología podemos 

enseñar nuestras culturas de 
manera creativa.

Brandon comienza a reflexionar después de ver que a 
todos les gustaron sus proyectos.

Lo 
que hemos hecho hoy 
no es solo crear un 

proyecto, sino crear un 
espacio donde 

Al finalizar la presentación la profesora llama a sus alumnos 
al aula para felicitarles, su buen manejo de la cultura y la 
tecnología.

Los tres estudiantes están contentos con su proyecto y 
todo aquello que aprendieron.

"lo 
hicimos muy bien chicos y 

aprendimos entre todos y todo 
esto, gracias a la profesora"

Todos abrazan a la profesora por su enseñanza y conocerse a 
sí mismos.

La diversidad es una fortaleza cuando se 
fomenta el respeto y la colaboración. 

“me 
siento muy 

orgullosa de 
ustedes, han 

reconocido que la 
tecnología es una 
herramienta clave 

para el 
aprendizaje.

¡Wao! Es 
increíble como los 
colores de la ropa 
otavaleña tienen su 

propio 
significado. 

FIN
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En una institución realizará un concurso de proyectos 
tecnológicos, Jorge un estudiante desea que su compañero 
Kevin participe, sin embargo, él no siente que puede.

¿Participarás en 
el concurso? Tu 
eres bueno en la 

tecnología.

 
"No creo que 

pueda hacerlo. Me 
cuesta identificar 
las letras y los 

números"

 
"Kevin deberías 

participar, nosotros 
podremos ayudarte ".

Una vez que salieron de clases Jorge se puso a investigar 
algo que los podría ayudar con el caso de Kevin.

"¡Miren compañeros! 
Una aplicación llamada

 ‘CoVo ’ que funciona solo 
con voz."

Al siguiente día Jorge le muestra a María lo que 
encontró y le dice que lo presente en clase.

EL DESAFÍO VIRTUAL

 
"hoy estamos en una 

era digital seguro que 
puedo encontrar algo."
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"hoy estamos en una 

era digital seguro que 
puedo encontrar algo."

Kevin al escuchar la presentación de 
María queda sorprendido

CoVo 
Nunca había escuchado, 
pero ¿cómo funciona? "Usa 

reconocimiento de 
voz y realiza cálculos 

rápidamente eso te podría 
ayudar. ¡tienes razón, 

pero necesitare la 
ayuda de los dos!

Jorge escuchó a Kevin y se fue inmediatamente para explicarles 
sus funciones y manejo.

La pantalla deja de 
funcionar y se va trabando 
con cada palabra dicha
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Kevin llega a casa y comienza a intentarlo otra 
vez y se da cuenta que  CoVo está fallando por lo 
que tiene una idea.

Al siguiente día en clase, Kevin les comenta a sus 
compañeros mejorar CoVo y presentarlo en el concurso. 
Aceptan y trabajan en el proyecto. 

Llega el día del concurso y los tres estudiantes están listos para la presentación. 

"Explíquenos 
cómo funciona su 

proyecto”.
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"Explíquenos 
cómo funciona su 

proyecto”.

"con 
todos los jurados nuestro 

proyecto consiste en mejorar a  CoVo de 
manera más avanzada”.

Suena 
interesante.

"Esta 
aplicación permitirá a las 

personas que tengan 
dificultades de visión a hacer 

sus trabajos y solo usa 
comando de voz."

 "¡Lo 
logramos! ¡Somos los 

mejores!" 

Los jurados quedaron impresionados y los eligen como los ganadores 
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Kevin agradece a sus compañeros por el apoyo y la confianza.

"Gracias, chicos. Si no 
fuera por ustedes, no lo habría 
logrado. La tecnología me dio una 

forma diferente de 
ayudarlos."

El aprendizaje no tiene un solo camino, la tecnología ofrece múltiples formas de adquirir conocimientos y trabajos 
en equipo. 

"creo 
que el ser diferentes nos 

permite ser empáticos y esto nos ayuda 
a buscar soluciones teniendo como 

herramienta la tecnología."

FIN

Realidad aumentada en el aula
En la universidad de Costas del Mar, los estudiantes de 
tercero de la carrera de tecnología reciben clases a 
través de gafas de realidad aumentada

Los estudiantes se sorprenden  al ver que las clases 
son de culturas europeas y ninguna nacional. 

Emma estudiante de cultura Otavaleña le comenta a Carlos 
que no encuentra algo parecido a sus culturas. 

Lucia le propone a Ema trabajar en animaciones, pero de sus culturas conjuntamente con Carlos. 

¿Dónde está 
nuestra historia?  El 

Inti Raymi o las 
tradiciones 

Tienes razón. La 
historia no es solo 

una.

¿Por qué no lo 
cambiamos?"



407

Kevin agradece a sus compañeros por el apoyo y la confianza.

"Gracias, chicos. Si no 
fuera por ustedes, no lo habría 
logrado. La tecnología me dio una 

forma diferente de 
ayudarlos."

El aprendizaje no tiene un solo camino, la tecnología ofrece múltiples formas de adquirir conocimientos y trabajos 
en equipo. 

"creo 
que el ser diferentes nos 

permite ser empáticos y esto nos ayuda 
a buscar soluciones teniendo como 

herramienta la tecnología."

FIN

Realidad aumentada en el aula
En la universidad de Costas del Mar, los estudiantes de 
tercero de la carrera de tecnología reciben clases a 
través de gafas de realidad aumentada

Los estudiantes se sorprenden  al ver que las clases 
son de culturas europeas y ninguna nacional. 

Emma estudiante de cultura Otavaleña le comenta a Carlos 
que no encuentra algo parecido a sus culturas. 

Lucia le propone a Ema trabajar en animaciones, pero de sus culturas conjuntamente con Carlos. 

¿Dónde está 
nuestra historia?  El 

Inti Raymi o las 
tradiciones 

Tienes razón. La 
historia no es solo 

una.

¿Por qué no lo 
cambiamos?"



408

Al siguiente día van a clases y uno de sus compañe-
ros los escuchó hablar y les dijo que es una pérdida 
de tiempo.

Emma, Carlos y Lucia se sienten motivados y siguen trabajando con 
más energía fuera de las clases hasta llegar el día de la presentación.

El profesor Ramiro los escucha y cree 
que es una gran idea y que debe 
ponerlo en acción.

Siguente día en las clases

Ambos estudiantes al salir de clase, van a casa a investigar como hacer-
lo de mejor manera y creativa.

Lucia  , Considera que añadir idiomas 
le daría otra esencia.

Ambos estudiantes al salir de clase, van a casa a investigar como hacer-
lo de mejor manera y creativa.

podemos poner 
videos antiguos así, 

cuando los vean sentirán 
que están en el 

pasado 

¡También podemos 
añadir voces en Kichwa y 
español para que todos 

puedan entender!

Para 
que hacen más, 

con los que tenemos 
es suficiente

Tranquila, yo siento 
que será un proyecto 

muy bueno, sigan así

Podemos usar animaciones 
en 3D para mostrar la cosecha del 
maíz y las ceremonias del Inti Raymi.

Porque nuestra historia 
también es importante. ¿Por qué 

no representar todas las 
culturas?

fin

fin

Emma le explica al rector que el proyecto consiste en ir 
más allá de un simple video cultural.

En la presentación

El profesor los mira con mucho orgullo.

La educación debe adaptarse a las nuevas tecnologías sin perder nuestro enfoque cultural.

bienvenido señor le 
presento nuestro 

proyecto que consiste en la 
visualización de nuestra 

cultura Otavalo

¡Asombroso!
adelante

Al 
usar las 

animaciones en 3D podrán 
sentir, cómo los 

transportan al pasado y 
lo sienten de manera 

real

Felicidades chicos, 
demostraron que si se 

puede hacer cambios y que 
primero debemos defender 

lo nuestro.
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Mercedes, una joven maestra encontró una 
aplicación que no podía ignorar, pues ayudaría a una 
estudiante en especial, Amaru, una pequeña niña 
que no podía seguir la clase ya que no entendía muy 
bien el español. 

¡Qué 
interesante! Esta 

aplicación ayudará a 
mis estudiantes a 

comunicarse mejor.

Emocionada, Mercedes fue a mostrarle la aplicación a su 
esposo, Ronald.

Mira, 
Ronald, encontré 

esta aplicación para 
mis estudiantes.

¡Interesante! A 
tus alumnos les 

gustará.

Al día siguiente en la escuela.

Buenos días, 
chicos. Hoy les traje 

algo especial.

¿imata kanka? 
“¿Qué podrá ser?”

¡Uy 
no! No me gustan 
las sorpresas

Les 
traje una aplicación que 

se llama Unidos al Saber y nos 
ayudará a traducir libros y 

conversaciones de un idioma a 
otro.

¡Profesora, 
entonces ahora podré 

comunicarme mejor con mis 
compañeros!

Por 
supuesto, 

Amaru.

UNIDOS AL SABER 
Emocionada, Mercedes fue a mostrarle la aplicación a su 
esposo, Ronald.

Todos pueden 
usar la aplicación, así 

que ¡explórenla! 

¡Genial! Ahora 
entiendo mejor las 

instrucciones.

¡Genial! Ahora 
entiendo mejor las 

instrucciones.

¡Genial! Ahora 
entiendo mejor las 

instrucciones.

Todos los niños estaban emocionados, le preguntaban a 
Amaru, palabras en Kichwa, su idioma nativo, esperando 
probar la aplicación.

Dinos una 
palabra en Kichwa 

Amaru.

Pues podría 
ser…¿Inti?

Aquí dice que 
significa sol ¡Es 

increíble! 

¡Muy 
bien, chicos! 

Esto fue todo por 
hoy.

Ronald llegó en la noche a casa, esperando escuchar a su esposa contarle sobre su clase.

La tecnología puede ser una gran aliada en la inclusión, pero la verdadera comunicación y empatía surgen del esfuerzo 
y la voluntad de aprender juntos.

Amor, ya llegué. 
¿Cómo te fue hoy?

¡Fue 
un éxito! La 

aplicación les ayudó 
a interactuar más.

¡Qué 
bueno! Sabía que 
lo harías genial.

FIN
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Un día la maestra Anna, propuso una idea en clase.

Hoy 
comenzamos un 

proyecto que cambiará 
cómo nos vemos y 

escuchamos y para eso 
usaremos tecnología.

¿Qué 
tipo de proyecto, 

maestra?

Crearemos una 
plataforma 

inclusiva

¿Será una red 
social?

¿Qué 
será?

Todos salen al patio, para proponer ideas de la tarea 
que les dejó la maestra.

Podríamos crear una 
aplicación donde las personas 
puedan escuchar músicas y leer 

textos educativos de 
diferentes culturas. 

Podríamos 
añadir subtítulos a 
la música folclórica 

de nuestro 
pueblo. 

Yo 
puedo ayudar 

recolectando las 
músicas más 

tradicionales.

Yo 
me encargo de 

diseñar la 
plataforma.

Todos los niños se unieron en un solo grupo, y con 
cada una de sus fortalezas lograron crear de apoco 
su plataforma cultural. 

Encontré un 
álbum de músicas de 

mi cultura los subiré 
a la plataforma. 

Organizaré un 
poco más la lista 

de canciones.

¿Cómo les 
está yendo 

chicos?

TECNOLOGÍA CONECTANDO MUNDOS 
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TECNOLOGÍA CONECTANDO MUNDOS 
Estamos 

creando una 
aplicación…. 

ES 
UN SECRETO...

Es 
una plataforma 
no solo para 

nosotros, sino para 
todos 

Parece que es 
un proyecto muy 
interesante, lo 
esperaré con 

ansias. 

Terminando unos detalles en la aplicación final, los niños presentaron 
el proyecto a la maestra, nombrando a su proyecto “Plataforma 
unión”.

¿Hoy si me 
dirán que es? 

Es una 
plataforma musical, 

donde nuestra música andina que 
es cantada en Kichwa, pueda ser 
entendida por todos por medio 

de subtítulos. 

¡Suena muy 
interesante, 

chicos!

¡Claro! 

¿Puedo 
probarla?

Si se usa la tecnología de manera creativa, todos pueden aprender de una manera más divertida.

FIN
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Introducción

En el panorama educativo contemporáneo, la diversidad cultural 
ocupa un lugar central en la reflexión pedagógica. Ante este escenario, 
la incorporación de festividades tradicionales en el currículo escolar 
se presenta como una estrategia metodológica clave para fortalecer la 
identidad cultural, fomentar el respeto por la alteridad y enriquecer los 
procesos de aprendizaje intercultural. Al integrar estas celebraciones 
en el ámbito educativo, se posibilita una comprensión más profunda 
del simbolismo que subyace en las distintas culturas, así como de sus 
dinámicas históricas, sociales y espirituales.

Las festividades del Ecuador constituyen expresiones culturales 
complejas y profundamente arraigadas, en las que confluyen 
elementos indígenas, coloniales y modernos. Estas celebraciones, 
con música, danza, rituales y vestimenta tradicional, se asocian a 
conmemoraciones religiosas o ciclos agrícolas, y son fundamentales en 
la construcción y fortalecimiento del tejido social (Valarezo & Escobar, 
2009). En un contexto marcado por la violencia estructural, el avance 
del neoliberalismo y la consolidación de lógicas imperiales, resurgen 
las voces de los pueblos originarios en demanda de reconocimiento y 
justicia cultural (Dávalos, 2005). 
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En este marco, la educación desempeña un papel insustituible en 
la transmisión, resignificación y preservación de las tradiciones 
culturales. Frente a la fragmentación de una identidad sólida que 
caracteriza a muchos contextos escolares, resulta imperativo el diseño 
de metodologías pedagógicas que propicien el sentido de pertenencia 
y la reconexión de los individuos con sus raíces originarias.

Las festividades constituyen, en este contexto, espacios privilegiados 
de convergencia entre educación, cultura y arte, facilitando la 
experiencia vivencial y el análisis de estas expresiones únicas. A través 
de su estudio y vivencia en el aula, se habilita un análisis crítico que 
interroga aspectos esenciales de toda manifestación cultural: el modo 
en que se realiza, el tiempo en que se inserta, el lugar que la sustenta y 
el sentido profundo que la legítima en la memoria colectiva.

Celebraciones afro y montubias: memoria viva del litoral 
ecuatoriano 

La riqueza cultural del litoral ecuatoriano se manifiesta a través de 
las expresiones y celebraciones de sus diversos pueblos, entre ellos los 
montubios y los afroecuatorianos, cuyas prácticas constituyen una 
memoria viva y dinámica de su identidad y resistencia histórica frente 
a procesos de exclusión y colonización. El análisis de la construcción 
de estas identidades revela que no son cualidades inmutables, son 
procesos posicionales y relacionales que se consolidan en la “lógica 
de la diferencia”, necesitando de un “exterior constitutivo” para 
afirmarse. La interacción con el Estado ecuatoriano y los movimientos 
sociales ha sido fundamental en este proceso de identificación. 

•	 Cultura montubia

Los montubios, asentados mayoritariamente en Manabí 
(Chone, El Carmen, Portoviejo, Tosagua), mantienen una 
rica tradición oral, musical y festiva que incluye amorfinos, 
expresiones poéticas populares que exaltan la picardía y 
la sabiduría popular, así como sus mitos y leyendas, las 
costumbres, gastronomía, vestimenta, danzas tradicionales 
y celebraciones como el rodeo montubio y los Chigualos que 
también se celebran en otros lugares del litoral.
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Las manifestaciones culturales montubias se han revalorizado 
mediante el arte, la educación y los medios, en este caso 
el cómic, que permiten su transmisión y visibilidad 
intergeneracional. En localidades como Calceta, Rocafuerte 
y Portoviejo, estas tradiciones se mantienen vivas y han sido 
representadas con respeto en narrativas gráficas que integran 
elementos rituales, poéticos y musicales (Jiménez, 2025). Estas 
expresiones fortalecen el sentido de pertenencia frente a la 
homogeneización cultural. 

Desde inicios del siglo XX, especialmente en la década de 1930, 
gracias al trabajo de intelectuales como José de la Cuadra y 
el Grupo de Guayaquil. Estos autores buscaban rescatar el 
universo simbólico y lingüístico montubio para fundar desde 
allí una identidad nacional costeña, transformando al litoral o 
costa ecuatoriana. 

El Movimiento Montubio Solidaridad retomó esta 
representación para darle un nuevo significado desde una 
dimensión política. Luis Alvarado, su líder, defendía la necesidad 
de recuperar la identidad, cultura y dignidad, proponiendo un 
modelo agroproductivo endógeno, comunitario y solidario. 
Este movimiento impulsó la creación del Consejo de Desarrollo 
del Pueblo Montubio de la Costa (CODEPMOC), tras intensas 
movilizaciones sociales y negociaciones con el Estado (Ecuador, 
Presidencia de la República, 2001).

El Decreto Ejecutivo No. 1394, firmado en 2001, institucionalizó 
esta identidad al establecer que el pueblo montubio era un 
grupo humano productivo de enorme incidencia nacional, 
y que debía organizarse en un ente que ejecutará planes con 
criterio de autogestión y participación comunitaria (Ecuador, 
Presidencia de la República, 2001). Aunque el Decreto enfatiza 
su rol como productores, el movimiento articuló esta definición 
con una identidad cultural específica. 
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•	 Cultura afroesmeraldeña

La cultura afroesmeraldeña, articula una profunda visión 
espiritual de la vida y la muerte a través de cantos rituales: 
Chigualos y alaba’os. Según Clavijo (2020), estas prácticas son 
expresiones complejas de una cosmovisión ancestral donde 
convergen oralidad, sincretismo religioso e historia. 

Los Chigualos son celebraciones festivas dedicadas a niños 
considerados “angelitos”, e incluyen arrullos, juegos y música 
con marimba, cununo y guasá (instrumentos propios de la 
región). En diciembre, esta última ceremonia rinde homenaje 
a niños fallecidos mediante cantos, comidas y danzas, 
fortaleciendo vínculos comunitarios (CODEPMOC, 2001). En 
contraste, los alaba’os son cantos solemnes, interpretados a 
capela para adultos, orientados al perdón y a la salvación del 
alma. Un movimiento destacado del ritual es el grito, en el cual, 
a medianoche, se saca el féretro para “recoger los pasos del 
difunto”, reforzando el lazo entre el cuerpo, alma y comunidad.

El Ministerio de Cultura y Patrimonio (2022) y la UNESCO 
(2015) subrayan que estas prácticas no son meras expresiones 
musicales, son actos de resistencia afrodescendiente que han 
perdurado mediante procesos de sincretización entre ritos 
africanos y liturgia católica. 

El proceso de institucionalización de las identidades 
montubia y afroecuatoriana ocurrió en un contexto de crisis 
neoliberal, en el cual los movimientos sociales exigieron al 
Estado su inclusión como sujetos colectivos con derechos. La 
Constitución de 2008 consolido el declarar a los montubios, 
junto con los pueblos indígenas y afroecuatorianos, como 
sujetos de derechos colectivos (art. 56 y 59). El reconocimiento 
oficial se concretó con la creación del CODEPMOC (2001) y 
la Corporación de Desarrollo Afroecuatoriano (CODAE) en 
2005, así como la incorporación de estas categorías en el censo 
nacional de 2010. 

A continuación, se describen algunas celebraciones:
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•	 La fiesta de la marimba

La marimba ecuatoriana, especialmente presente en 
Esmeraldas y el valle del Chota-Mira, representa una expresión 
emblemática de la memoria colectiva afrodescendiente. 
Esta práctica, reconocida por la UNESCO como Patrimonio 
Cultural Inmaterial de la Humanidad, articula música, danza, 
oralidad y espiritualidad (UNESCO, 2015). Los espacios festivos 
vinculados a la marimba promueven la cohesión comunitaria 
y la transmisión de saberes ancestrales. Sin embargo, existen 
muchos estereotipos y por ello, se propone un enfoque que 
rescate memorias silenciadas a través de festivales, proyectos 
artísticos y educación intercultural. 

•	 Fiesta de fin de año: la quema del monigote

En la provincia del Oro, el año culmina con la quema de un 
monigote gigante, acompañado de testamentos en rima que 
critican humorísticamente lo vivido. Esta tradición refuerza 
la identidad barrial y promueve la creación colectiva (Cascante 
Moreira, Clavijo Barzola & Martín, 2019). 

El origen de esta festividad se remonta a un hecho trágico 
ocurrido en Guayaquil en 1895. Durante una amenaza de fiebre 
amarilla, los habitantes quemaron ropa de difuntos con ramas 
y paja en las calles para ahuyentar la peste, lo que con el tiempo 
se transformó en el ritual simbólico de dejar atrás lo malo del 
año (Ministerio de Cultura y Patrimonio, 2021). Así, el monigote 
representa la despedida del pasado, y la esperanza colectiva de 
un nuevo ciclo lleno de ilusión.

Esta costumbre se ha expandido a otras regiones del país, 
adaptándose a las expresiones culturales locales. En Atuntaqui 
(Imbabura), la quema del monigote se integra a un elaborado 
desfile de comparsas dentro de la Fiesta Popular de Inocentes 
y Fin de Año, declarada Patrimonio Cultural Inmaterial del 
Ecuador el 11 de diciembre de 2007 (Instituto Nacional de 
Patrimonio Cultural, 2007). Desde la década de 1920, gracias 
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a la iniciativa de los trabajadores de la Fábrica Imbabura, se 
realizan actos previos como el Bando-Bando y la Agonía de 
Papá, que culminan el 31 de diciembre con un desfile festivo 
de comparsas, carrozas y disfraces hechos a mano, muchos de 
ellos con sátiras de personajes políticos y sociales seguido de la 
lectura del testamento satírico y la quema del monigote en la 
Plaza Libertad (El Universo, 2018 ; Turismo, 2012). 

Calendario agrícola y ritos ancestrales en la cosmovisión      
andina 

El calendario agrícola en la cosmovisión andina está íntimamente 
ligado a los ritmos de la naturaleza y a los ritos ancestrales que 
marcan el ciclo de la vida. Las festividades de la Sierra ecuatoriana son 
sistemas simbólicos fascinantes que entrelazan memorias ancestrales, 
luchas coloniales y procesos de sincretismo religioso. Como menciona 
Valarezo (2009), estas manifestaciones funcionan como “mecanismos 
de reproducción cultural que reactivan identidades a través de 
performatividades colectivas” (p. 32). 

Aquí se destacan diversas celebraciones que marcan las fases del ciclo 
agrícola, como la siembra, cosecha y otras actividades relacionadas 
con la agricultura. Cada una de ellas representa la cultura y creencias 
ancestrales de las comunidades. En esta ocasión, se seleccionaron 
festividades propias de las provincias de Tungurahua, Cotopaxi y la 
zona norte de la Sierra, con un trasfondo histórico único, un calendario 
festivo particular, vestidos de simbolismo y una gastronomía que 
expresa la identidad de cada territorio.

•	 La Diablada de Píllaro

Originaria de la localidad de Píllaro, en la provincia de 
Tungurahua, esta fiesta se remonta al período colonial, pues 
surge como una forma de resistencia indígena al sistema 
colonial, donde “los diablos encarnaban la subversión de las 
jerarquías impuestas” (Dávalos, 2005, p. 42). Según El Mercurio 
(2017), la Diablada se celebra del 1 al 6 de enero y consiste en un 
desfile de comparsas, en las cuales centenares de bailarines con 
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máscaras de diablos y trajes bordados se reúnen en “partidas” 
para bailar en honor al año nuevo. El atuendo típico incluye 
la máscara tallada en madera, el poncho de colores brillantes, 
cascabeles en las rodillas y chaleco con espejos que reflejan la 
luz del sol, simbolizando la expulsión de fuerzas tenebrosas (El 
Mercurio, 2017). Las máscaras del diablo pretenden ejemplificar 
al colonizador y el rencor e ira del pueblo indígena contra 
este. Esta es la razón por la que buscan ser tan aterradoras y 
desagradables.

Si echamos un ojo a las máscaras antiguas, encontraremos 
que muchas de ellas estaban fabricadas a partir de latas y 
coloreadas con, como máximo, 2 a 3 colores. Esto se debe a 
qué los indígenas en la época de la colonia ahorraban durante 
todo el año para poder comprar el bote de pintura, que tenía 
un costo elevado, para poder pintar las máscaras, pues era en 
las fechas del 1 a 6 de enero cuando los colonizadores permitían 
a los indígenas poder pasar tiempo con sus familias luego de 
un largo periodo sin verse y se realizaba esta celebración. (El 
Mercurio, D., 2017).

•	 La Mama Negra

La Mama Negra, celebrada en Latacunga, en la provincia 
de Cotopaxi, es una fiesta sincrética que mezcla tradiciones 
indígenas, españolas y africanas. Su origen se remonta al 
siglo XVIII, después de la erupción del volcán Cotopaxi, esta 
celebración se utiliza como un agradecimiento a la Virgen de la 
Merced, patrona del cantón, por haber protegido al pueblo de 
Píllaro durante dicho suceso. Según Valarezo y Escobar (2009), 
tiene lugar en dos momentos clave: el fin de semana anterior 
al 11 de septiembre, en honor a la Virgen de la Merced, y una 
segunda edición en noviembre. El evento principal es el desfile 
de la “Mama Negra”, un personaje que se viste con un colorido 
atuendo, un sombrero de ala ancha, un pañuelo al cuello y 
el rostro pintado de negro, simbolizando la gratitud por la 
protección recibida tras la catástrofe volcánica.

Entre los trajes típicos, se pueden ver a las guarichas, mujeres 
alegres; los capariches, hombres que llevan látigos y látigos 
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falsos; y los escaramujos, danzantes que realizan acrobacias. En 
el ámbito gastronómico, destacan la fritada, que es cerdo frito 
con especias, el mote pillo, un delicioso maíz tierno salteado 
con huevo y cebolla, y la chicha de jora, una bebida fermentada 
de maíz que acompaña a cada comparsa (Valarezo & Escobar, 
2009).

•	 La Fiesta del Yamor en Otavalo (septiembre) 

Esta festividad preserva rituales kichwas de agradecimiento a 
la Pachamama. Las danzas del Aya Huma y las regatas lacustres 
“reactualizan cosmovisiones agrarias mediante narrativas 
performáticas” (Narváez, 2006, p. 18). La chicha de yamor, 
fermento de siete maíces que encarna lo que Narváez (2006) 
denomina “biomemoria agrícola: saberes gustativos que 
resisten a la homogeneización alimentaria” (p. 23). 

Estas festividades crean pedagogías interculturales únicas 
donde, como señala Dávalos (2005), “el cuerpo danzante 
se convierte en un texto político que inscribe memorias de 
resistencia en el espacio público” (p. 51). Lejos de ser un folclore 
estático, representan epistemologías ancestrales que desafían 
los discursos hegemónicos sobre la identidad nacional.

•	 El Inti Raymi

En la Sierra ecuatoriana, el Inti Raymi o “Fiesta del Sol”, 
celebrado el 21 de junio, constituye una de las festividades 
más significativas del calendario ritual andino. Esta 
conmemoración del solsticio de invierno y del ciclo agrícola 
es un acto de gratitud hacia el Taita Inti (Padre o Dios sol) y 
la Pachamama (Madre Tierra) por las cosechas obtenidas, 
representa el espíritu de los pueblos originarios (Campoverde-
Aguirre et al., 2022).

Este festival se lleva a cabo anualmente en el Complejo 
Arqueológico de Ingapirca, en la provincia de Cañar, 
Ecuador, donde se desarrollan rituales comunitarios, danzas 
tradicionales, exposiciones artísticas y otras actividades 
que refuerzan la identidad cultural. Aunque es promovida 
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en distintas comunidades de la Sierra ecuatoriana, como en 
Otavalo donde inicia con el ritual de purificación o Armay Chisi 
donde los participantes se sumergen en ríos o manantiales para 
renovar su energía, en Cotacachi las danzas tradicionales en el 
parque central y en Saraguro, una comunidad con linaje directo 
de colonos incas, el festival se mantiene con autenticidad; en 
Ingapirca el evento adquiere una dimensión singular gracias 
al valor patrimonial del sitio y al respaldo institucional del 
Instituto Nacional de Patrimonio Cultural, que asegura su 
continuidad y preservación. Estas celebraciones comparten 
elementos rituales comunes, como la purificación mediante 
agua, la música de flautas ceremoniales, la elección de la Ñusta 
y la Pambamesa, que representa la unión de la comunidad por 
medio de los alimentos.

Históricamente, el Inti Raymi fue instaurado alrededor de 1430 
por el Inca Pachacútec como la ceremonia más importante del 
calendario agrícola y astronómico del Tahuantinsuyo. Según 
las crónicas de Garcilaso de la Vega, la celebración duraba 
aproximadamente quince días e incluía rituales de purificación, 
sacrificios de animales, danzas, cantos y ofrendas al so por 
el propósito de renovar su energía y asegurar la fertilidad de 
los cultivos (Garcilaso de la Vega, 2009; Ticket Machu Picchu, 
2024). Prohibido en 1572 por el virrey Toledo en el contexto de 
la colonización española, el Inti Raymi fue revivido en 1944 
como representación teatral en Cusco, bajo la iniciativa de 
Faustino Espinoza Navarro. Hoy es una práctica viva, que sigue 
construyendo una identidad y se representará en los cómics 
creados.

•	 El Pawkar Raymi

El microcuento Pawkar Raymi retador, narra cómo es simbólicamente 
la profundidad de esta festividad: 

La multitud se hacía presente en el cerro más alto. Los cuatro 
Taitas armaban siluetas en el suelo con forma de cruz, 
utilizaban semillas y frutas. El sol estaba perfectamente 
alineado en dirección hacia los alimentos. Un taita iniciaba la 
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ceremonia cuando inesperadamente empezaron a caer gotas 
de lluvia causando que los participantes se soltaran las manos 
y busquen refugio. En ese instante cayó un rayo y la lluvia se 
transformó en ventarrón, los participantes asustados buscaron 
refugio, pero al rato se reincorporaron y el clima se volvió en 
calma, Al finalizar, los cuatro Taitas estaban felices y con una 
voz susurrante conversaban entre ellos diciendo: La tierra nos 
abrazó y reto, a partir de ahora habrá bastante abundancia en 
nuestros cultivos (Tséntsak, 2023). 

El Pawkar Raymi, conocida como “la fiesta del florecimiento”, es una 
de las cuatro celebraciones principales del calendario agrofestivo 
andino: Pawkar Raymi, Inti Raymi, Kulla Rymi y Kapak Raymi.

 Se realiza entre febrero y marzo para agradecer a la Pachamama por 
las cosechas y renovar el vínculo con la naturaleza. Esta festividad, 
que incluye rituales como la Tumarina, refleja la conexión entre los 
elementos naturales y la comunidad (Guerra, 2017). De su dimensión 
espiritual, representa una forma de resistencia cultural e identidad 
para el pueblo Otavalo, Colta y Punin, conservando saberes ancestrales 
frente al mestizaje. 

Su carácter intercultural se manifiesta a través de los festivales 
musicales y los homenajes a la mujer. Como destaca Rizo (2013), la 
interculturalidad implica una comunicación viva entre culturas, y el 
Pawkar Raymi permite compartir estos conocimientos con visitantes, 
fortaleciendo así el tejido cultural.

Amazonía: danzas, colores y gratitud a la naturaleza 

En la región amazónica, el pueblo Shuar celebra la Fiesta de la Chonta 
para agradecer a la Pachamama por la cosecha del uwi, una fruta 
típica. Esta celebración incluye danzas, cantos y chicha de yuca, como 
expresión de su vínculo espiritual con la selva (Valarezo & Escobar, 
2009). 

La Fiesta de la Chonta, celebrada entre marzo y abril por el pueblo 
Shuar, honra la cosecha de este fruto sagrado y conecta a la comunidad 
con el territorio y sus espíritus protectores. La ceremonia incluye 
danzas, cánticos y rituales que refuerzan la armonía entre humanos y 
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naturaleza (Ministerio de Cultura & Patrimonio, 2023). Se cree que, si 
la celebración no se realiza correctamente, los espíritus pueden traer 
enfermedad o escasez, lo que evidencia el profundo sentido espiritual 
de esta práctica (SENESCYT, 2020).

En esta festividad, las mujeres juegan un rol central. Ellas preparan la 
chicha de chonta, bebida ceremonial elaborada con técnicas heredadas 
de sus ancestros, lo cual demuestra el papel activo de las mujeres shuar 
como portadoras de sabiduría, memoria y cosmovisión (Gualinga, 
2018). Su participación no es decorativa, es vital, y garantiza que los 
rituales se mantengan vivos y respetuosos con las normas ancestrales.

Galápagos: sostenibilidad y tradición en islas cambiantes 

En Santa Cruz (Galápagos), se celebra la Festividad de la Langosta 
Sostenible, con desfiles, concursos y platos típicos. Aunque originada 
antes de la llegada de los pescadores, hoy busca promover la pesca 
responsable y la conservación marina desde temprana edad (Jerez, 
2022).

Desde el año 2015, en Santa Cruz se celebra el Festival de la Langosta 
Sostenible con el objetivo de visibilizar la relación entre la comunidad 
galapagueña y la conservación marina. Esta fiesta destaca por 
combinar gastronomía, arte y educación ambiental para promover 
la pesca responsable, evitando la captura de langostas fuera de 
temporada o de tamaño no permitido (WWF Ecuador, 2022). La 
iniciativa busca fomentar una cultura de cuidado que asegure la 
sostenibilidad del recurso para futuras generaciones.

El Parque Nacional Galápagos y los gobiernos locales regulan la pesca 
mediante vedas, monitoreo y capacitaciones. Durante la festividad 
se realizan ferias, concursos culinarios y actividades lúdicas para 
sensibilizar a locales como a turistas sobre la biodiversidad única del 
archipiélago (Dirección del Parque Nacional Galápagos, 2022). Así, esta 
fiesta representa un modelo de integración entre cultura, economía 
y conservación ambiental (Gobierno Autónomo Descentralizado 
Municipal de Santa Cruz,2022).
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Importancia de las festividades para la enseñanza de arte, 
historia, música, gastronomía y valores: un recorrido por los 
significados culturales en diferentes regiones del Ecuador

Las festividades en Ecuador constituyen espacios privilegiados 
para la enseñanza y transmisión del arte, la historia, la música, 
la gastronomía y los valores fundamentales, articulando puentes 
esenciales entre distintas generaciones y regiones del país. Estas 
manifestaciones culturales refuerzan de manera significativa la 
identidad colectiva, promueven aprendizajes mediante la experiencia 
directa y fomentan la valoración de la diversidad que caracteriza a la 
sociedad ecuatoriana.

•	 Dimensiones educativas y culturales

En su desarrollo, las festividades integran manifestaciones 
artísticas y tradiciones históricas de gran relevancia. 
Dramatizaciones, presentaciones con trajes típicos y 
expresiones visuales permiten que niños y jóvenes accedan 
al conocimiento tangible de la riqueza cultural e histórica de 
sus regiones y de la nación en su conjunto (Mero-Alcívar et al., 
2024; Parra & Parra, 2025).

La música tradicional ecuatoriana, presentada con vitalidad 
en festivales escolares y comunitarios, fortalece los valores 
culturales y la identidad local. Su práctica promueve 
positivamente el reconocimiento y apreciación del patrimonio 
musical nacional entre estudiantes y autoridades educativas 
(Gómez-Ullate & Saraiva, 2024; Loaiza, 2016).

Por su parte, los festivales gastronómicos como el reconocido en 
Guayaquil o el Festival del Cangrejo Rojo, trascienden la mera 
promoción culinaria. Estos espacios motivan aprendizajes 
sustantivos sobre ingredientes autóctonos, técnicas ancestrales 
y costumbres alimentarias, generando un profundo sentido 
de pertenencia y satisfacción en la población local como en los 
visitantes (Campoverde-Aguirre et al., 2022; Rivera et al., 2017;  
Villagómez-Buele et al., 2020).
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Cabe destacar que estas celebraciones fomentan valores 
esenciales como la gratitud, el respeto mutuo y la convivencia 
armónica. Ello se ejemplifica en ceremonias como el Inti 
Raymi que une a las comunidades en torno a la naturaleza y 
la producción agrícola o en festivales escolares que refuerzan 
identidades colectivas y el sentido de comunidad (Carvache-
Franco et al., 2018; Loaiza, 2016 ; Mero-Alcívar et al., 2024).

•	 Manifestaciones regionales y su significado

La diversidad regional se expresa con claridad en estas 
celebraciones. En la Sierra, el Inti Raymi sintetiza la gratitud 
hacia la naturaleza mediante música y danzas ancestrales, 
reforzando la identidad andina y su sistema de valores 
(Carvache-Franco et al., 2018). En la Costa, el Festival Raíces 
destaca por su exaltación de la gastronomía y el arte culinario 
tradicional, potenciando la cultura local como el desarrollo 
turístico (Campoverde-Aguirre et al., 2022; Rivera et al., 2017). 
Los festivales escolares, por su parte, articulan expresiones 
musicales, dramatizaciones y muestras gastronómicas, 
convirtiéndose en espacios idóneos para la enseñanza vivencial 
y la transmisión de valores comunitarios (Loaiza, 2016; Mero-
Alcívar et al., 2024).

Las festividades ecuatorianas operan como herramientas 
educativas integrales que, mediante experiencias artísticas, 
históricas, musicales y gastronómicas, transmiten valores 
fundamentales y fortalecen los lazos identitarios en todas las 
regiones del país. Su importancia radica en su capacidad para 
conectar a las personas con sus raíces culturales, fomentando 
el respeto por el entramado cultural de Ecuador.



434

•	 El rol de las mujeres en las festividades tradicionales 		
	 ecuatorianas 

Las mujeres desempeñan un papel central en las festividades 
tradicionales ecuatorianas, como transmisoras de 
conocimiento y como líderes activas en los rituales. En la Fiesta 
de la Chonta, por ejemplo, son las mujeres Shuar quienes 
preparan la chicha en un proceso ritual que simboliza gratitud 
y conexión con la selva, reafirmando su rol como guardianas de 
la memoria espiritual de la comunidad (Martínez, 2020). 

En los festejos de Año Viejo en Atuntaqui, las mujeres han 
sido claves en la elaboración de los testamentos rimados, una 
práctica que exige memoria histórica, humor y creatividad 
social (Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad 
Humana, 2016). Durante el Festival de la Langosta en las 
Islas Galápagos, las mujeres participan activamente en 
la gastronomía, el comercio y la educación ambiental, 
mostrando cómo los espacios festivos pueden ser escenarios 
de empoderamiento rural (Morales, 2020). Estas experiencias 
demuestran que las festividades son espacios de celebración, 
agencia femenina y de sostenimiento cultural.

Transformaciones contemporáneas de las fiestas tradicionales

Las festividades tradicionales han atravesado diversas 
transformaciones en el contexto actual, en las que los elementos 
culturales ancestrales se interpretan y modifican para adaptarse a las 
dinámicas sociales, económicas y políticas contemporáneas. Aborda 
cómo las festividades se apartan a los cambios sociales, culturales y 
modernos, explorando nuevas formas de celebración y cómo estas 
transformaciones mantienen viva su esencia en tiempos actuales. En 
este sentido, la construcción de territorios ceremoniales a través de 
las festividades es fundamental para la identidad, como se observa en 
la “fiesta de la Yaguarmink´a en Cotacachi” (Cazar, 2024, p.280).

Uno de los aspectos más relevantes en estos procesos es la manera 
en que las prácticas rituales se configuran, combinando elementos 
folclóricos, condiciones sociales, migratorias y nuevas formas de 
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expresión, con influencias recientes. Las tecnologías digitales han 
jugado un papel relevante en la difusión de estas festividades ya que 
proporcionan el interés de nuevos grupos hacia sus tradiciones. 

Sin embargo, esta modernización también trae consigo nuevos 
desafíos, como la pérdida de ciertos saberes específicos o el 
debilitamiento de las costumbres, en particular en comunidades 
indígenas y afrodescendientes que muestran una enorme resiliencia 
frente a las influencias externas (Paucar, 2021). Por el contrario, 
muestran una notable capacidad de adaptarse, sin dejar de expresar 
sus significados. De hecho, se ha llegado a la constatación de que “el 
capitalismo avanzado, con todas sus trágicas consecuencias sociales, 
políticas, económicas y ecológicas, dista de haber terminado con 
fiestas y rituales, y tampoco lo ha hecho ni lo va a hacer la actual 
pandemia” (García, 2021, p.3). Así, las festividades se muestran como 
espacios dinámicos de expresión étnica, en los cuales se conjugan 
elementos de patrimonio, cambio e innovación.

La capacidad de las comunidades para negociar estos espacios revela 
sus saberes como el ingenio para encontrar nuevos mecanismos de 
vivencia colectiva en un mundo en rápida transformación. Como bien 
señala Yépez (2024): “La Semana Santa de la gente negra de Telembí 
revela el sincretismo, así como las estrategias de identidad colectiva 
de un pueblo en el contexto de nuevos espacios sociales” (p.169). 
 
Conclusiones

La incorporación de las festividades tradicionales del Ecuador en 
el contexto escolar representa una estrategia pedagógica valiosa 
para promover el reconocimiento de la diversidad cultural. Estas 
celebraciones no son eventos aislados, son expresiones vivas de la 
memoria colectiva, las cosmovisiones locales y los procesos históricos 
que conforman la identidad nacional. Al integrarlas al currículo, se 
resignifica su valor educativo, transformándolas en oportunidades de 
aprendizaje significativo y de fortalecimiento del tejido comunitario.

El enfoque intercultural aplicado a las festividades escolares permite 
que estas dejen de ser presentaciones superficiales para convertirse 
en procesos participativos de diálogo cultural. La planificación 
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pedagógica debe trascender la reproducción de estereotipos 
folklóricos, promoviendo en cambio el análisis crítico de las 
tradiciones, sus orígenes, significados y transformaciones. Incluir 
la voz de los sabios locales, de las familias y de las comunidades 
otorga profundidad al proceso y contribuye a la construcción de una 
ciudadanía reflexiva.

Las festividades escolares fortalecen la autoestima cultural del 
estudiantado, especialmente de aquellos niños, niñas y adolescentes 
provenientes de pueblos y nacionalidades históricamente 
marginados. Al ver reflejadas sus tradiciones en el espacio educativo, 
se valida su pertenencia y se rompe con la lógica monocultural de la 
escuela. Esta visibilización también permite a los demás estudiantes 
ampliar su comprensión del país como un territorio plurinacional y 
diverso, promoviendo el respeto mutuo y la convivencia.

Para que las festividades en el aula cumplan un verdadero rol educativo 
e intercultural, es necesario institucionalizar su planificación 
mediante proyectos integradores que articulen varias áreas del 
conocimiento. Actividades como ferias culturales, dramatizaciones, 
investigaciones locales y exposiciones multisensoriales pueden 
vincular contenidos de historia, arte, lengua y ciencias sociales, 
generando aprendizajes contextualizados. Además, estas acciones 
deben evaluarse por su ejecución estética y por su capacidad de 
generar conciencia, participación y sentido crítico.
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El río Cayapas, como un hilo de vida, conecta nuestros 
corazones con las raíces afroecuatorianas…

¡Mira, Lucía! 
¡Encontré algo 

aquí abajo!

¡Es 
un cofre 

viejo! ¿Qué habrá 
dentro?

Los niños abren el cofre y encuentran un pergamino antiguo con un mensaje escrito a mano.

El 
verdadero tesoro 
está en un lugar 

desconocido; debemos 
recorrer el río Cayapas para 

crear nuestra propia 
marimba.

¡Mateo, vamos a 
buscar a nuestros 

amigos para comenzar 
una aventura!

“Esmeraldas, provincia de Ecuador, 
donde la música de la marimba narra 

historias ancestrales. 
En sus festividades, la danza, la alegría 

y la pasión se combinan con la 
tradición, creando una experiencia 

inolvidable”.
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¡Mira 
cuántos árboles 

de balsa hay! ¡Pronto 
haremos nuestras 

marimbas!

¡Sí! Y 
nuestras 

marimbas harán 
sonar el ritmo 

del río.

¡Tal 
vez en el siguiente 

pueblo esté la clave del 
tesoro!

Los niños llegan a la orilla del río en 
la comunidad de San Miguel Negro, 
en Eloy Alfaro y atraviesan los 
árboles en dirección al anciano del 
pueblo, el maestro Juan.

Buenos días, mis 
pequeños.

¿Están listos para 
aprender sobre la 

marimba?

Siiiiiiii

Juan muestra a los niños un tronco de balsa.

¿Y 
también 

nuestros 
sueños?

La 
marimba es más que un 
instrumento musical,

es el latido del  corazón. 
Con cada golpe 

celebramos 

Pero hay un 
misterio…
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¡Cuéntanos!

Se dice que existe una marimba invisible que solo puede ser escuchada por aquellos con el corazón puro.
Su música puede salvar el pueblo en momentos de necesidad.

 
¿Qué misterio, 
abuelo Juan? 
¡Cuéntanos!

Primero, debemos 
construir nuestras 

propias marimbas y aprender a 
tocarlas.

La magia comienza con 
nosotros.¿Y 

cómo podemos 
encontrarla?
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¡Cuéntanos!

Se dice que existe una marimba invisible que solo puede ser escuchada por aquellos con el corazón puro.
Su música puede salvar el pueblo en momentos de necesidad.

 
¿Qué misterio, 
abuelo Juan? 
¡Cuéntanos!

Primero, debemos 
construir nuestras 

propias marimbas y aprender a 
tocarlas.

La magia comienza con 
nosotros.¿Y 

cómo podemos 
encontrarla?

¡Mira lo 
que hice, Juan! ¡Es un hermoso 

sonido!

Muy 
bien hecho, pequeño. 

Recuerda que cada nota 
que toques lleva una 

parte de ti.



444

¡Vamos a tocar 
en la fiesta! 

¡Nuestras marimbas 
sonarán increíble!

¡Sí! 
Seremos el alma 

de la celebración.

El día de la 
fiesta de la Marimba es un momento 

especial para que la comunidad celebre y disfrute de 
su cultura. 

Es el momento de tocar estos instrumentos y 
compartir nuestra identidad.

¡Miren el río! ¡La 
música brilla en él!

La 
marimba invisible... 
Los espíritus de 

nuestros antepasados 
nos han escuchado.

 Esa noche, el río y el pueblo vibraron 
al mismo ritmo. 
La marimba invisible no era solo un 
mito, era el verdadero tesoro con el 
alma de su gente, latiendo en cada 
nota.

FIN
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“Sigue el sonido 
del arpa que te guiará”

“EL MONTE TE 
LLAMA A DESCUBRIR 
SUS MARAVILLAS”.

¿Qué es 
este 

sonido? 

Una extraña 
voz me llama...

"En el corazón de Manabí, dos mundos 
aparentemente opuestos: la vibrante 
ciudad de Chone y los vastos campos 
de Montecristi, se enfrentan en un 
duelo musical trascendiendo de lo 
común..."

“La música ya no me 
inspira... necesito algo más 

profundo”
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Hola, me 
presento. Soy 

Pablo.

¿Eres tú quien toca 
el arpa? Suena hermoso, 

el sonido me trajo 
hasta aquí.

¡Ahora estoy 
en el campo!

Pero, ¿cómo?...
Voy a explorar el 

lugar.

BIENVENIDOS A LA PARROQUIA 
'LA PILA' MONTECRISTI - 

MANABÍ ECUADOR"

Es curioso sabes, vengo de la 
ciudad de Chone y aparecí aquí por 
una voz que me llamaba, ¡parece 

mágico!
¡Exactamente!

Gracias Pablo, soy Sara. Qué gusto y 
alegría poder conocerte.

Estás en la comunidad la Pila, de seguro la 
magia del Monte te trajo hasta aquí, cruzando 

fronteras que casi no podemos imaginar.

El 
instrumento 

musical que nos 
representa es un 

arpa montubia, 
hecha con misión y 

tradición.
¡El que no conoce 
su pueblo, hasta 

en un auto se 
pierde!

¿Escuchas el 
cholón-cholón del bombo?

¿Cholón?
¿Qué 

significa 
eso?

El cholón es el sonido profundo del 
bombo manabita, que acompaña 
nuestras festividades como pueblo 
montubio. Es un eco en la montaña, un 
llamado a la comunidad.

Puedo imaginarlo... Suena como si 
cada golpe de bombo y cada 

corriente de agua contaran una 
historia.

¡Pero también es el 
ruido del río! Ambos son 
la vida vibrando:
El cholón marca el ritmo 
de la celebración al 
compás de la danza y el 
río cuenta nuestras 
historias.

El cholón nos conecta con 
nuestra identidad y nos 

recuerda que juntos somos más 
fuertes.

¿Te animas a fusionar tu 
música y la mía haciendo que el 

cholón resuene aún más fuerte?
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Ven, el duelo musical comienza.
La tradición de cantar Chigualos 

se revive en días como este.

¿Chigualo?
¿Qué es eso?

Ya veo... Aunque la 
oscuridad y la tristeza 
nos han rodeado, ¡esta 
noche es momento de 
honrar la memoria y 

resiliencia de nuestros 
corazones recordando 

a cada estrella del 
cielo tan especial en 

nuestra vida!

Es un canto que se hace 
para despedir a los niños 

que se van demasiado 
pronto de este mundo y es 

un homenaje a su luz...

CHIGUANGO
 (Vuela alto angelito)

“Soy un ave llamada 
Chiguango; mi canto se asemeja a 
arrullos, similar a los trinos 

de los Chigualos”.

Por cada rayo de felicidad, este es un día digno de recordar. 
¡Unión y melodía en el monte y la ciudad!

¡La música une corazones, homenajeando también a quienes se han ido... Un chigualo y un arpa montubia 
son regalos al corazón!

Hoy aprendí que la música tiene 
el poder de sanar.

Y de mantener viva nuestra cultura y memorias.
El Chigualo también es una celebración de amor.

¡Esto es más que 
una competencia, es una 

fiesta!

¡Canta y acompaña 
con el ritmo de la 

ciudad!

"En esta noche de 
estrellas, te 

recordamos niño 
hermoso..."

"Con risas y 
melodías tu luz 

sigue siendo 
nuestro gozo..."

Así es. ¡Hoy somos 
una comunidad!

¡Escucha el susurro 
del arpa, que cuenta 

historias!
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¡Por la música, 
por la vida y por el 

monte!

EL 
TESTAMENTO 

DEL 
MONIGOTE
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Era un día en la escuela San Vicente Ferrer

Hoy hablaremos de una de las 
festividades más creativas del 

Ecuador.

¿Podemos 
hablar sobre 

los 
Monigotes y 
Años Viejos?

Nunca he 
oído sobre 

eso, ¿De qué 
trata?

¡Amo los 
monigotes!

¡Qué 
interesante 
tradición!

¿En serio? ¿Y por 
qué quemaban 
monigotes?

Lo más divertido es 
escribir el testamento 

en rima al lado del 
monigote, que cuenta los 

eventos del año de 
forma graciosa.

 ¡Guau! ¡Entonces 
quemaban cosas 

malas para empezar 
de nuevo!

Cada año, en 
distintas partes del 
país se elabora un 

monigote gigante para 
despedir el año viejo. 

¿Sabían que esta 
tradición comenzó hace 

más de 100 años en 
Guayaquil… durante una 

epidemia?

Inicialmente, 
quemaban ropa y 

ramas para alejar 
la fiebre amarilla.

De ser una 
tradición en las zonas 

costeras y el Oro, 
se extendió por todo 

Ecuador, incluyendo 
Atuntaqui, donde hoy 

celebran con 
disfraces, desfiles y 
comparsas llamadas 
"Bando-Bando" que 

destacan la 
creatividad y el 

respeto.

 Exacto. Con 
el tiempo, los 
monigotes se 

volvieron parte 
de una fiesta para 

dejar lo malo 
atrás… y reírnos 
un poco también 
al escribir su 
testamento.

Profesora Elena, 
¿podemos hacer 
nuestro propio 

monigote del año viejo?

¡Me encantaría 
escribir un 
testamento 
gracioso!

Claro chicos, 
utilicen toda su 

creatividad.

¡Sí! También 
podemos 
hacer una 
pequeña 

comparsa.

Y escribiremos un 
testamento con nuestros 

momentos más divertidos del 
año escolar.

Yo puedo 
ayudar a 

escribir el 
testamento 

en rima.

¡Por 
supuesto! Vamos 

al patio de la 
escuela. 

Entonces yo 
me encargaré de la 

vestimenta del 
monigote.

Dividiremos 
el trabajo: 

confección del 
monigote, 

testamento, 
decoración y 

música.
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¡Tengo 
muchos dibujos 

con ideas de cómo 
puede ser 
nuestro 
monigote!

¡Nuestro monigote 
se verá genial!

Chicos, recuerden 
que esto representa 
la despedida del año 

que termina.

"Este año viejo 
se nos va, con risas, 

retos y amistad."

¡Entonces 
este año 
también 

quemamos los 
errores... y 
despedimos 
las tareas 
difíciles!

Coseré su 
ropa  y pintaré un 
letrero con el 
año a despedir.

"Se lleva exámenes, días lluviosos 
y calurosos, momentos de felicidad."

¡Con esta comparsa, 
vamos a hacer que esta 
despedida de año sea 

inolvidable!

¡Y yo seré el 
encargado de leer 

el testamento!

¡Excelente! Han captado el espíritu 
de la tradición. Ahora vamos a jugar a 
los disfraces para la fiesta con las 

comparsas en la escuela.
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¡Qué manera tan 
creativa de recordar lo 

vivido!

"El año viejo nos deja, 
pero su risa quedará, con cada 

anécdota loca que en la 
escuela pasará."

¿Les gustó la 
fiesta de fin de año y 

los monigotes? 

¡Me encantaron 
los monigotes!

"La 
diversidad 

cultural nos 
enseña que 
hay muchas 
formas de 
celebrar la 

vida y el 
tiempo." 

¡Definitivamente 
debemos seguir 
conociendo más 

tradiciones!

Las festividades tradicionales no 
solo son entretenimiento, sino una forma 

de contar historias y conectar 
generaciones. 

Conocerlas nos ayuda a valorar 
la diversidad de cada pueblo. 

¡Celebremos juntos la riqueza de 
nuestras culturas! FIN

Cada cultura 
tiene su manera 

especial de 
cerrar ciclos.

No sabía que 
los monigotes 

eran una forma de 
expresar la 
historia y la 
creatividad.
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En el aula de clase, los niños de segundo "A" se encontraban presentando dramatizaciones sobre fiestas del 
Ecuador, ahora era turno del grupo de Asiri, con el tema del "Yamor" 

un sorbo de yamor

¡Hola, 
compañeros! Soy 

Asiri. 
la maestra nos pidió dramatizar 

sobre el Yamor, una fiesta 
otavaleña que se realiza en 

septiembre para agradecer por 
la cosecha de maíz y se 

realiza la chicha.

Esta 
historia comienza 

en un pueblo que veía al 
volcán imbabura como un 
dios, y a la laguna como 

su esposa.

Cacique 
¿qué hacemos? mis hijos 

tienen hambre.

Tranqui-
los, trataremos de cosechar lo 

que se pueda para alimentar a nuestras 
familias. Ahora necesitamos que vayan a 

trabajar.

El 
pueblo se reunía 

todos los años para 
la cosecha, pero ese año 

las lluvias fueron 
escasas y el pueblo 

tenía hambre.
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Todos los chicos la adoraban, pero cuando se acercó a 
Ayamurku, el chico que a ella le gustaba, no aceptó sus 
coqueteos.

Y después de hablar con su papá, 
este le recomendó que vaya donde 
el "Taita imbabura" para pedir 

Y así lo hizo, Saraku 
repartió el agua a todos, 
pero ...cuando haya 
llegado la otra luna 
llena, y veas la flor de la 
chicha, tomarás con tus 
manos esta bebida para 
darle de tomar a tu 
amado y en él desperta-
rá el amor para siempre.

Obediente, consultó al taita 
imbabura y este le dijo: deberás 
escoger de toda la cosecha 7 
granos y tendrás que dejar secar 
y cocinar con el agua de la 
laguna...

Después de la cosecha los pueblerinos estaban 
muuuy cansados, así que la hija del cacique, 
Saraku, una chica muy hermosa, comenzó a 
repartirles agua para calmar su sed.

“Taita”: Palabra kichwa que significa 
“Papá”

Hola, 
pareces cansado 
¿Quieres agua? ¿o 
quizá una esposa?

Oh, 
entiendo...

Ya no 
llores, mi niña, ve 

con el Taita Imbabura, 
él podrá ayudarte

Lo 
siento, no me 

gustas.

Cuando él lo bebió, pudo reconocer en Saraku la 
más espléndida mirada, el aroma de romero de su 
cabello, y el amor nació entre ellos.

Y así lo hizo, Saraku repartió el agua a todos, 
pero cuando llegó a Ayamurko colocó el brebaje 
en sus pequeñas manos y las acercó a los labios 
de Ayamarku.

fin

¿Te 
casarías 
conmigo? 

Claro ¿Por 
qué no? Jaja.

¡Si! 

A 
esta bebida Saraku 

la llamó YAMOR, porque 
es la bebida que al rozar 

los labios de los 
hombres, enamora con la 

pureza de la tierra 
madre.

¡Ma-
ravillosa 

presentación, chicos! 
Que interesante cono-

cer sobre esta 
querida fiesta 

otavaleña.

¡Maestra! Traji-
mos un poco de 

chicha 

Desde ahí, 
los otavaleños hacen 

el rito sagrado de 
comulgar con su tierra en 
el primer sorbo del Yamor, 

o "chicha", e iniciar la 
fiesta anual de 

unidad..
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Killa, una adolescente de Otavalo, está en su habitación moderna. Escucha música pop mientras mira por la 
ventana. Afuera, se escuchan tambores, risas y voces del mercado y de la plaza, donde se prepara una 
celebración andina.

En la plaza del pueblo, la comunidad se reúne con entusiasmo. Mientras decoran con flores y tejidos, preparan 
las ofrendas con alegría y gratitud. 

¿Por qué debería importarme la cultura 
Kichwa? Todo lo que necesito está aquí, en 
línea. Fiestas repetitivas, trajes aburridos, 

canciones viejas… ¿De verdad eso importa hoy?

¡Killa! Ven, 
vamos, que el 
Pawkar Raymi ya 

empieza.

Las flores no 
pueden faltar en la 

fiesta. ¡La 
Pachamama se 

merece lo mejor!

¡Vengan todos! 
Sientan el ritmo y 
la energía… Esta 
celebración es 
vida, es nuestra 

raíz.

"El Pawkar Raymi marca el inicio del 
ciclo agrícola. Honramos y agradecemos a 

la Pachamama por su fertilidad y por 
nuestra conexión con la naturaleza."

¿Y para qué sirve eso 
ahora? No le veo importancia 

hoy en día.
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¡Killa! Ven, 
vamos, que el 
Pawkar Raymi ya 

empieza.

Las flores no 
pueden faltar en la 

fiesta. ¡La 
Pachamama se 

merece lo mejor!

¡Vengan todos! 
Sientan el ritmo y 
la energía… Esta 
celebración es 
vida, es nuestra 

raíz.

"El Pawkar Raymi marca el inicio del 
ciclo agrícola. Honramos y agradecemos a 

la Pachamama por su fertilidad y por 
nuestra conexión con la naturaleza."

¿Y para qué sirve eso 
ahora? No le veo importancia 

hoy en día.
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Han pasado tres meses. La comunidad se reúne para celebrar el Inti Raymi, agradeciendo al sol por su luz y su 
vida. Mientras los cantos y danzas inician con fuerza, Killa permanece distante, desconectada de la celebración.

Ana, Lucía, ¿qué quieren decir con 
eso? No entiendo lo que cantan. Qué 

horribles canciones. 

¡Hay que es, que es, 
que es, guambra mía.

Todavía mushuc runa, hay, 
todavía no me muero!

No digas eso, Killa. Estas 
canciones nos unen. 

Recuerdo mi primer Inti Raymi: 
pura emoción.

Alégrate, porque aquí hay 
algo que ninguna pantalla 

mostrará.

“Killa, mi niña, los Raymis son el hilo 
que nos teje. No lo olvides.

Killa pakarina kawsay rikuchin — la luna 
naciente muestra la vida. Tu nombre 

significa luna y vive si tú la mantienes viva."

"Abuelita… aquí 
no encajo. Nadie 

valora esto. No me 
dejes sola…"

¡Toca toca manavali mi corazón,
siendo de poder se sale mi corazón,

si no se queda en la casa mi corazón…!

Killa duerme en su cama. 
En su sueño, su abuela 
aparece rodeada de flores y 
luz dorada. Lleva un anaco 
y collares de mullos.

Con cada paso, Killa descubrió que la luz 
de su pueblo también habitaba en su 

interior, como una llama que yace dormida 
bajo la tierra, como una semilla que 
aguarda ser cuidada por las manos.

¡Escuchando la tierra y el legado más 
valioso, tu voz jamás se extinguirá!

 He estado tan ocupada buscando 
cosas fuera… que no vi lo valioso que 

tengo aquí. La comunidad, la tierra, mi 
nombre, mi abuela… todo habla de mí.

 Este árbol es para 
recordar todo lo que 
podemos hacer juntos. 

Ahora entiendo… Ser moderna 
no significa olvidar quién soy. 
¡Yo soy indígena y mis raíces 

son mi fuerza!

Por 
supuesto. El 

árbol crecerá 
con nosotros, 

así como tú, 
Killa. 

Te 
extraño 
mucho 

abuelita, 
contigo 
todo se 
sentía 
mejor…

FIN
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“¡Abuelitos! 
¿Cómo fue su 
matrimonio?”

“Ñukaka kikinwan 
kawsashkani munaypi.”
(“Quiero vivir contigo 

en amor.”)

Si el 
amor es fuerte, 
el trabajo y la 
música lo harán 

eterno

"Dicen que el amor verdadero no se borra con 
los años… solo se vuelve más profundo,
como los tejidos que contamos con hilo y 
corazón."

“Todo comenzó cuando tu abuelo me regaló una flor 
de chuquiragua… en ese gesto estaba
su respeto y su intención.”

En nuestra cultura, el amor también une 
comunidades. Las familias se encuentran,
comparten y dan su bendición

Un amor que teje 
el tiempo

Cada 
flor en tu anaco 

representa un deseo de 
felicidad, wambrita

Días antes, todo el pueblo se volvió fiesta. Cada quien 
aportaba: cantos, tejidos, pan,colada morada…
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“Kawsaypak, 
munaypak, 

allikawsaypak.”
(“Por la vida, el amor, 

y el buen 

Cada paso 
contigo es una 
canción que no 

quiero dejar de 
bailar

Nuestra boda fue guiada por la Pachamama. Nos 
prometimos no solo amor, sino cuidar la
tierra juntos.

Esa noche bailamos bajo la luna. No éramos 
solo dos, éramos una comunidad celebrando
el amor.

Y 
todavía me canta, 

como ese primer día…

“Los años tejieron arrugas en nuestros rostros, 
pero nunca rompieron el hilo de nuestro
amor.
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Porque el verdadero amor no muere… florece 
en las generaciones que vienen

Recuerden 
siempre: el amor se 

cuida, se trabaja… y se 
celebra con todo 

el corazón.

fin
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¡Viva 
Latacunga!

¡Bueenos días! Aquí Sara 
reportando desde Latacunga. El día de 

hoy nos encontramos en el desfile de la 
Mama Negra, una celebración que se realiza 

todos los años en fiestas de la 
Virgen de la Merced. 

¡Oh 
miren! Allá está la Mama 

Negra. ¡Vamos a hablar con "ella"! 
¡Quizá pueda contarnos un 

poco más!

Disculpa 
¿Podrías explicarnos cómo te 
seleccionaron para ser este 
personaje y tu proceso para 

colocarte el traje?

Aquí 
veremos personajes 

interesantes como la Mama Negra, que 
simboliza las culturas indígena, 

española y africana.

¡Claro! Quien escoge 
la persona que hará de 

Mama Negra es el Consejo…

Entonces, se me 
acercaron y me dijeron "Jorgito 

¿Le gustaría ser la Mama negra este 
año?" Primero debía ver si me 

alcanzaba el dinero para 
costear esto…

Cuando ví que sí, mi 
mujer y una maquillista 

se encargaron de hacerme 
el maquillaje y a los 

guaguas que me 

¡Wow! 
¿Y dónde están los 

demás personajes? En 
especial el ángel que trae 

el mensaje de paz…

Ay, 
ellos no se quedan conmigo, 

están repartidos por todo el 
desfile, y al final nos encontramos 
frente a la virgen para rendirle 

honores.

¡Mire 
justo allá viene 
el Angel de la 

Estrella!

¡Al 
fin llegas, Pepito! 

Solo nos faltabas tú. ya 
puedo empezar la 

declamaci

Jaja 
¡El que faltaba eras 

tú, Jorgito! Yo ya le hice 
mis oraciones a la 

Michita.

en vivo desde latacunga
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Ahora la Mama Negra dirá una oración a la Virgen de 
la Merced, para agradecer como una vez protegió a 
la gente de Latacunga del volcán Cotopaxi.

¡Oh, 
no! ¡Comenzó a 

llover!
¡Tranquila! es normal. 

Si llueve cuando la Mama 
Negra se reúne con la Virgen 

¡Significa buen augurio! Un 
año más de 

¡Vamos a 
celebrar!

¡Y 
bueno amigos, ya lo 

escucharon! ahora la ciudad de 
Latacunga podrá gozar de otro año de 

protección por su patrona, la 
virgen de la Merced.

¡Les 
invitamos a venir algún día a 

la hermosa fiesta de la mama 
negra realizada en septiembre y 

noviembre!

Sara 
fuera.

FIN

Gloriosa Nuestra 
Señora de las 

Mercedes, 
Madre de Dios, Reina 

del Cielo.
Tú que atendiste 
desde el cielo los 

tristes lamentos de los 
pobres cautivos que 
gemían sin consuelo 
en la dura opresió.

Enséñanos a valorar 
nuestra fe cristiana, 
haznos capaces de 
amar con caridad 

mercedaria, 
conviértenos en 

portadores de paz.

Gloriosa Nuestra
Señora de las
Mercedes,
Madre de Dios, Reina
del Cielo.
Tú que atendiste
desde el cielo los
tristes lamentos de los
pobres cautivos que
gemían sin consuelo
en la dura opresió.
Enséñanos a valorar
nuestra fe cristiana,
haznos capaces de
amar con caridad
mercedaria,
conviértenos en
portadores de paz.



473

Ahora la Mama Negra dirá una oración a la Virgen de 
la Merced, para agradecer como una vez protegió a 
la gente de Latacunga del volcán Cotopaxi.

¡Oh, 
no! ¡Comenzó a 

llover!
¡Tranquila! es normal. 

Si llueve cuando la Mama 
Negra se reúne con la Virgen 

¡Significa buen augurio! Un 
año más de 

¡Vamos a 
celebrar!

¡Y 
bueno amigos, ya lo 

escucharon! ahora la ciudad de 
Latacunga podrá gozar de otro año de 

protección por su patrona, la 
virgen de la Merced.

¡Les 
invitamos a venir algún día a 

la hermosa fiesta de la mama 
negra realizada en septiembre y 

noviembre!

Sara 
fuera.

FIN

Gloriosa Nuestra 
Señora de las 

Mercedes, 
Madre de Dios, Reina 

del Cielo.
Tú que atendiste 
desde el cielo los 

tristes lamentos de los 
pobres cautivos que 
gemían sin consuelo 
en la dura opresió.

Enséñanos a valorar 
nuestra fe cristiana, 
haznos capaces de 
amar con caridad 

mercedaria, 
conviértenos en 

portadores de paz.

Gloriosa Nuestra
Señora de las
Mercedes,
Madre de Dios, Reina
del Cielo.
Tú que atendiste
desde el cielo los
tristes lamentos de los
pobres cautivos que
gemían sin consuelo
en la dura opresió.
Enséñanos a valorar
nuestra fe cristiana,
haznos capaces de
amar con caridad
mercedaria,
conviértenos en
portadores de paz.

DIABLOS DE AYER Y HOY

¿Qué es 
eso? ¿Por qué hay 

tantas personas con 
máscaras de 

diablos?

Eso es por 'La 
Diablada', una fiesta de 

nuestro hermoso 
Píllaro

Esta 
celebración empezó desde

la época de la colonia. Cuando 
nuestros antepasados eran esclavos, los 
colonizadores solo los dejaban ver a su 

familia en enero por año nuevo; así qué 
hacían una fiesta con máscaras 

para celebrar.  

¿Y por qué hacían máscaras tan feas? ¡Dan mucho miedo!

Woow, ¡Por eso dan 
tanto miedo! 

Bueno, ese era su objetivo. 
mientras más "tenebrosa" se viera la 

máscara, demostraba mejor el repudio 
hacia los colonizadores

¿'La Diablada'? 
¿Qué es eso?

¡Ah! 
Ella es la 

guaricha, la mujer 
que acompaña al 

diablo

Pero… luce como 
hombre.

Eso 
es porque la 

persona que está 
debajo del traje lo 

es, jaimito. jajaja

Oooh entiendo

Esas 
personas con 

trajes elegantes 
que lo siguen 

representan a los 
ricos de esa 

época

¿Y él quién es? 
¿Por qué no lleva 
máscara de diablo, 

abuelo? 

No todos se disfrazan de 
diablos. Por ejemplo, él es el 
capariche, siempre va al frente 

del desfile barriendo los 
pies del público

¿Y él, abuelo? 
¿Quién es?

¡Y las máscaras que 
ves son actuales! Por eso 

tienen tantos colores y están tan 
elaboradas. Las originales eran de 
latas y dos colores como máximo 

por lo costosa que era la 
pintura

Sí... 
nuestro pueblo ha pasado 

por muchas cosas, pero fiestas 
como esta nos ayudan a recordar lo 

fuertes que somos

¡Eso es horrible!
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¡Abuelo 
mira, ese se ve más 

tenebroso aún! Este es el diablo 
Huma, el personaje más 

importante de la 
Diablada

¿Es... realmente un 
diablo?

Jajaja. No, 
jaimito, tranquilo. Los 

antepasados se vestían 
del diablo como un 

símbolo de protesta a la 
tradición cristiana 
impuesta por los 
colonizadores

¡Papá! ¿Tú eres el 
diablo Huma?

¡Así es! Este 
es mi tercer año 

siéndolo, me faltan 4 
años.

¿Por qué 4 años?

Dicen que es de 
mala suerte ser el 

diablo por menos de 7 
años consecutivos. 
Además, ya es una 
tradición familiar

¡Oye! ¡Esa es 
la máscara que 
suele estar 
colgada en la 

pared! Siempre me 
dió miedo 

preguntar por 
qué la tenían 

ahí

Es la máscara 
familiar, la usaron 
todos los otros 
'diablos Huma' de la 

familia, por eso 
es algo 
antigua

¡Y tiene pocos 
colores, como dijo el 

abuelo!

Bueno, me tengo 
que ir, me espera la 

guaricha

¡Adiós, papá! ¡Ve 
a bailar como un 
auténtico diablo 

Huma!

Abuelo, si es 
familiar, ¿significa 

que tú también 
fuiste un diablo 

Huma?

¡Sí! Cuando era 
joven, solía salir 

cada Diablada. Usaba 
la misma máscara 
que ahora usa tu 

padre, y que antes 
usó el mío.

¡Suena increíble! 
De grande también 
quiero salir de 

diablo Huma

Saldrás. Vamos 
avanzando para que 
veas cómo baila tu 

padre

Esta 
fiesta es muy linda. 
¿Por qué no puedo 

participar?

Oye, 
abuelo, ¿Por qué 

hay personas que bailan 
en grupo y otras bailan 

solas?   

Porque en la Diablada hay 
'partidas', que son grupos de 

danzantes organizados. Cada una tiene 
su propio líder y forma de bailar. Son 

como familias dentro de la fiesta

¡Todos pueden 
hacerlo! Incluso los 

niños. Ven, vamos a 
comprarte una máscara 
donde los artesanos 
para que puedas ir a 

bailar

fin
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Hoy conoceremos 
una de las festividades 

más importantes del 
pueblo Shuar

¿Podemos 
hablar de la 
Fiesta de la 

Chonta?

¡No 
la conozco! 
¿De qué se 

trata? 

¿Qué es la 
chicha de chonta?

La 
Fiesta de la Chonta es un 

ritual de agradecimiento a la 
Pachamama

¿Cómo podemos 
participar desde 

aquí?"

SABORES DE LA SELVA: fiesta de la chonta

También 
podemos hacer 

música y aprender 
el significado 

del baile

Y hacer una versión de 
la chicha de chonta con 

frutas locales
Podemos recrear una 

parte de la festividad en 
el aula

dividiremos el 
trabajo: 

decoracion, musica, 
cocina, 

investigacion...

yo 
puedo investigar 

sobre el significado 
del unt wéa

yo 
puedo hacer un 

cartel sobre los 
trajes 

tradicionales



477

Hoy conoceremos 
una de las festividades 

más importantes del 
pueblo Shuar

¿Podemos 
hablar de la 
Fiesta de la 

Chonta?

¡No 
la conozco! 
¿De qué se 

trata? 

¿Qué es la 
chicha de chonta?

La 
Fiesta de la Chonta es un 

ritual de agradecimiento a la 
Pachamama

¿Cómo podemos 
participar desde 

aquí?"

SABORES DE LA SELVA: fiesta de la chonta

También 
podemos hacer 

música y aprender 
el significado 

del baile

Y hacer una versión de 
la chicha de chonta con 

frutas locales
Podemos recrear una 

parte de la festividad en 
el aula

dividiremos el 
trabajo: 

decoracion, musica, 
cocina, 

investigacion...

yo 
puedo investigar 

sobre el significado 
del unt wéa

yo 
puedo hacer un 

cartel sobre los 
trajes 

tradicionales



478

Aquí 
tenemos 

tambores para la 
danza¡Listo! Ahora sí 

parece una 
verdadera 

celebración 
Shuar

Aquí 
está la receta adaptada 
para hacer una chicha sin 

fermentar

Recuerden 
que estamos 
aprendiendo 
sobre una 
tradición 

ancestral

¡Esto huele 
increíble!
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fin

¡Qué sabor 
tan especial! 

Cuéntennos sobre 
su significado

Es 
una bebida que 

simboliza unión y 
gratitud a la 
naturaleza

¡Felicitaciones! Aprendimos sobre 
una cultura milenaria de forma vivencial

Me 
encantó compartir 

mi cultura con 
ustedes
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Me 
llamo Nantu y soy de 

la etnia Shuar. Vivo en lo 
profundo de la Amazonía 

ecuatoriana.

Hoy 
celebramos una de 

nuestras fiestas más 
importantes… pero no entiendo 

del todo por qué lo 
hacemos.

Todo 
el mundo se pinta con 
achiote… la cara, los 
brazos, el pecho…

¿Qué significa 
todo esto? ¿Por qué 

es tan importante?

Quizás si le 
pregunto a mi abuelo, él 

me pueda explicar…

El festival de pintura corporal
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todo esto? ¿Por qué 

es tan importante?

Quizás si le 
pregunto a mi abuelo, él 

me pueda explicar…

El festival de pintura corporal

Espero que mi 
abuelo todavía esté 

en casa, ser el hombre 
sabio de la comunidad lo 

mantiene ocupado la 
mayor parte del 

tiempo.

El abuelo de Nantu era el sabio sanador de su comunidad. Con un papel tan importante, conocía historias 
transmitidas de generación en generación.

¡Hijo mío, qué 
sorpresa! ¿Qué te 

trae por aquí?

¡Abuelo!

¡Sigues en casa! ¿Me 
cuentas alguna de tus 

historias?
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Abuelo... ¿Me 
puedes decir por 

qué nos pintamos con 
achiote?

Ay, 
Nantu… esa pregunta 

me llena de alegría. Ven, 
te contaré una historia 

antigua.

El 
achiote es un 

regalo de la selva. 
Nuestros antepasados   lo 

usaban no solo como 
decoración, sino también 
como protección y para 

honrar la tierra.
Cada símbolo 

tiene un significado. 
Cada línea es una 
palabra sin voz.

En la 
antigüedad, las 

pinturas de achiote 
hablaban de fuerza, 

sabiduría y conexión con los 
espíritus del bosque.

Era 
una manera de 

decir: ‘estamos 
presentes’, ‘seguimos 

aquí’.

Así 
que… pintarnos 
no es solo una 

tradición. ¡Es parte 
de nosotros!

Quiero ser 
parte de esto… 

entenderlo, 
sentirlo.

¡Ahora lo 
entiendo! ¡Cada 

brazada me conecta 
con mi historia y mi 

gente!

Cuando pintas tu 
cuerpo, también pintas 

tu memoria, Nantu.

Hoy 
no sólo me pinté 

con achiote… descubrí 
una parte de mí.

¿Y 
tú? ¿Conoces las 

raíces de tus 
orígenes?

FIN
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 Cada cultura honra la muerte a su modo...pero en el fondo, todas buscan o mismo: recordar con amor

Para Sisa, el 2 de noviembre es mas que una tradicion... es el 
momento de volver a abrazar a quienes se han ido

Cuando las culturas se encuentran, algo sagrado florece… 
como un puente entre mundos.

Sisa 
dice que allá, en Ecuador, 
la muerte se acompaña con 

sabores, cantos y flores. Tengo 
que vivirlo.

Mi 
abuelita decía: 

‘cuando comes colada 
morada, estás 

compartiendo con los 
espíritus… con los tuyos’

¡Llegaste 
justo a tiempo! Hoy 

iremos al cementerio 
con toda mi familia!

¡No 
puedo esperar! 

Traje flores y una 
canción para tu abuelo

Un Encuentro Más Allá del Tiempo2 DE NOVIEMBRE: DÍA DE LOS DIFUNTOS En Ecuador, se honra la muerte con música, comida y gratitud… caminando juntos, vivos y muertos, hacia el recuerdo.

Se canta, se come, se habla… como si nunca se hubieran ido.

No hay fronteras cuando el amor y el recuerdo son sinceros. La música también es puente entre culturas

Aquí no lloramos a 
los muertos… los 

acompañamos.”

Esta 
canción es para los 

que amamos… estén donde 
estén
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En cada guagua de pan, en cada sorbo de colada… renace la presencia de los que se han ido.

Vayas donde vayas, encontrarás culturas que honran la vida… incluso en la muerte

Hoy entiendo… no 
venimos a llorar, 
sino a agradecer

La muerte no es 
final. Es solo otra 

forma de estar

Ecuador me enseñó que 
recordar es vivir… y amar también 

es compartir lo que somos

fin

Esta semana 
aprenderemos sobre 

festividades culturales 
y su impacto en la 

sostenibilidad

Podemos hablar 
del Festival de la 

Langosta Sostenible 
en Santa Cruz

¡No 
lo conozco! ¿De 
qué se trata?

¿Tiene algo que ver 
con el medioambiente?

SABORES QUE NOS UNEN

Este festival 
promueve la pesca 

sostenible y el 
consumo responsable 

de la langosta
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Sí, 
es una celebración 

deliciosa y ecológica. 
¡Hay concursos, ferias y 

más!

Eso suena increíble. 
¿Cómo podemos participar 

desde aquí?

Podemos hacer una 
feria gastronómica con 

platos de nuestras 
culturas

Pero 
asegurándonos de 
usar productos 

locales y 
sostenibles

Así 
como hacen en 

mi isla. ¡Me encanta 
la idea!

Dividiremos el trabajo: 
decoración, cocina, 
información sobre 

sostenibilidad…

Yo puedo 
investigar sobre el 

impacto ambiental de la 
pesca

Y yo 
puedo preparar 

un plato típico de mi 
país

Aquí 
está la receta de mi 

abuela. ¡Vamos a hacerlo 
juntos!

¡Esto 
huele increíble!

Recuerden 
que estamos 

promoviendo el 
consumo 

responsable

¡Listo! Ahora sí 
parece una feria 

gastronómica

Esto representa 
la belleza natural de 

Galápagos

¡Qué delicia! 
Cuéntenme sobre los 

ingredientes
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Usamos 
productos 

locales, como en 
el festival de 

Galápagos

No todas las 
especies deben ser 

capturadas en cualquier 
época

El 
festival 

promueve la pesca en 
temporadas adecuadas 

para no afectar el 
ecosistema

No 
sabía que la 
comida podía 

enseñarnos tanto 
sobre 

sostenibilidad

Cada cultura 
nos enseña algo 
valioso. ¡Sigamos 

aprendiendo 
juntos!

La diversidad cultural no solo nos 
enriquece, sino que nos enseña a valorar 
el mundo que compartimos. Celebrar 
nuestras diferencias nos ayuda a construir 
un futuro más inclusivo y sostenible.

Felicitaciones 
Aprendimos sobre 

diversidad y 
sostenibilidad al mismo 

tiempo

Y 
compartir 

nuestras tradiciones 
nos hace más unidos

me 
encanto compartir 
parte de mi cultura 

con ustedes

fin
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Introducción

La gastronomía es una forma de expresión cultural que va más allá 
de la preparación de los alimentos. A través de ella se reflejan los 
gustos, las normas y la historia que caracterizan a una sociedad (Díaz-
Granados, 2023). Estos elementos, a su vez, contribuyen a identificar 
y clasificar la diversidad cultural de un país. De la misma manera, 
la gastronomía ecuatoriana se destaca por su originalidad, sabor y 
variedad, características que han sido fortalecidas por las nuevas 
generaciones de chefs y comensales, lo que ha consolidado a la cocina 
como un elemento clave de la identidad cultural del país (Ministerio 
de Turismo, s.f. ). Bajaña (2025) señala que:

La gastronomía no se limita a deleitar el paladar; es un espacio 
de transmisión de conocimientos, intercambio cultural y 
experiencias sensoriales. Investigaciones realizadas en los 
últimos años han demostrado que comprender los modelos 
de comunicación gastronómica y evolución, puede ayudar a 
mejorar las prácticas gastronómicas. Las técnicas, recetas y 
tradiciones culinarias que se transmitieron sin comunicación 
no habrían alcanzado la modernidad y, por lo tanto, dicho 
sector no se habría desarrollado. (p.3)

Para Bassante (2023), existen otros factores importantes dentro de la 
creación de una identidad cultural. Por ello, resalta que:
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Las costumbres y tradiciones van muy ligadas al desarrollo de la 
identidad nacional, estas han permanecido a lo largo del tiempo 
y se han convertido en una herencia cultural, especialmente las 
tradiciones manifiestan la plurinacionalidad y pluriculturalidad, 
que se extiendan a lo largo de todo el territorio ecuatoriano, 
por lo general en nuestro país las costumbres son ancestrales 
dentro de las tres regiones, así, por ejemplo en la serranía la 
tradicional “Pambamesa” que consiste en tender los ponchos de 
los trabajadores de ese sector al aire libre y sobre ellos colocar los 
cucayos (comida) para compartir en comunidad. (p. 27)

La recuperación de ingredientes autóctonos en la gastronomía 
moderna es crucial, ya que busca preservar la biodiversidad y 
salvaguardar las tradiciones culinarias ancestrales. La diversidad 
ecológica de estos ingredientes, que han sido utilizados por las 
comunidades indígenas, se ve amenazada por la globalización 
gastronómica, que ha llevado al olvido de muchos de ellos (Cáceres, 
2024). Es decir, la gastronomía ecuatoriana ha ido evolucionando 
año tras año, debido a eso, se ha perdido el hilo tradicional del uso 
de ingredientes propios de nuestra tierra y se ha implementado 
elementos desconocidos o extraños a nuestro conocimiento. 

Según Triviño et al. (2018) “La cocina en Ecuador presenta una gran 
diversidad, con cada región ofreciendo una rica herencia cultural 
alimentaria a través de ingredientes que enriquecen los sabores, olores, 
texturas y colores, a lo largo del tiempo, la  gastronomía ecuatoriana 
ha sido influenciada por los españoles durante la conquista y  otras 
culturas que se han asentado en el país” (p.45). Por lo tanto, el objetivo 
es promover la identidad cultural y culinaria mediante estrategias que 
rescaten y difundan la comida típica de los cantones. Para lograrlo, se 
debe analizar, diseñar estrategias y crear un sitio web que promueva 
los restaurantes locales (Sánchez, 2023). 

De acuerdo con Salazar (2021), “La nación ecuatoriana tiene su origen 
más remoto en los primeros grupos humanos que se asentaron en lo 
que hoy es el territorio nacional,  desde hace más de doce mil años, 
llegaron a estas tierras diversos pueblos, provenientes de los cuatro 
puntos cardinales” (p.15). En este sentido, la identidad cultural del 
pueblo ecuatoriano se ha definido a través de elementos que reflejan 
su cultura, como la lengua, que es clave en las relaciones sociales y el 
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intercambio de ritos y ceremonias propios de cada grupo. Además, 
este aspecto incluye un conjunto de valores y creencias.
Para Ulloa (2022), “Los pueblos indígenas lograron avances 
significativos, mostrando un desarrollo cada vez más claro; así, 
pasaron de ser nómadas a asentarse en un lugar” (p.24). Con este 
cambio, la agricultura floreció; aprendieron a domesticar animales, 
cultivar plantas e implementar técnicas ecológicas. Como resultado, 
las culturas de las regiones costeras y montañosas crearon un sistema 
de trueque que satisfacía sus necesidades alimenticias. 

La identidad cultural es lo que hace ricos a los pueblos de una nación, 
por ello el Estado debe invertir en el rescate de su biodiversidad, 
cultura, tradiciones y gastronomía; se debe revalorizar el legado que 
dejan los antepasados En este contexto, el objetivo es profundizar en 
las costumbres culturales, agrícolas y gastronómicas de culturas de la 
Sierra, como los Quichuas. 

Gastronomía, cultura educativa y sostenibilidad alimentaria

La gastronomía representa un componente esencial de la cultura de 
una región, reflejando su historia, geografía, tradiciones, valores y 
modos de vida. Cada plato cuenta una historia que se entrelaza con 
la identidad cultural de una comunidad. La comida es un vehículo 
para la transmisión de valores culturales y sociales, convirtiéndola 
en un elemento clave en el turismo cultural educativo. Cuando los 
turistas participan en eventos gastronómicos degustan alimentos 
y se involucran en el proceso de aprendizaje sobre la cultura local. 
La gastronomía, en su intrínseca relación con el turismo, ha 
evolucionado más allá de una necesidad básica para convertirse en 
un pilar fundamental del turismo cultural educativo y un catalizador 
para la sostenibilidad (Evans, 2023). 

En el contexto del turismo cultural educativo, la comida es un 
objeto de consumo y una puerta de entrada a la comprensión de 
una sociedad. Los turistas buscan experiencias auténticas que les 
permitan sumergirse en la cultura local, y la gastronomía ofrece 
una vía inigualable para lograrlo. La participación en talleres de 
cocina, visitas a mercados tradicionales, degustaciones de productos 
autóctonos y el conocimiento de las técnicas culinarias ancestrales 
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son actividades que enriquecen significativamente la experiencia 
educativa de los turistas (Noguera, 2021).
El aprendizaje experiencial, base fundamental del turismo cultural 
educativo, se potencia mediante la gastronomía. En otras palabras, 
los turistas al degustar los platos empiezan a comprender el origen 
de los ingredientes, los procesos de preparación y el significado 
cultural asociado a cada alimento (Orduna & Urpí, 2010). Por ejemplo, 
el estudio de la cocina andina permite a los visitantes entender la 
cosmovisión de los pueblos indígenas, la importancia de cultivos 
como la quinua y la papa, y las prácticas de agricultura sostenible que 
han mantenido la biodiversidad de la región durante siglos. 

La gastronomía actúa como un medio para la transmisión 
intergeneracional del conocimiento. En muchas comunidades, las 
recetas y técnicas culinarias se heredan de una generación a otra, 
constituyendo un patrimonio inmaterial invaluable. El turismo 
cultural educativo, al promover estas prácticas, contribuye a su 
preservación y revalorización (Reyes et al., 2017). Los chefs locales, 
agricultores y productores artesanales se convierten en guardianes de 
este conocimiento, compartiéndolo con los visitantes y garantizando 
su continuidad. La interacción directa con estos actores permite una 
comprensión más profunda de la identidad cultural y los desafíos que 
enfrentan estas comunidades.

La producción y el consumo de alimentos tienen un impacto 
significativo en el medio ambiente, y la industria turística no es 
una excepción. La adopción de prácticas alimentarias responsables 
es esencial para mitigar estos impactos. La sostenibilidad en la 
gastronomía implica la utilización de ingredientes locales, la 
reducción del desperdicio de alimentos y la promoción de prácticas 
agrícolas sostenibles. En este contexto, el uso de ingredientes locales es 
una buena opción, ya que apoya a los agricultores de la región, reduce 
la huella de carbono asociada al transporte de alimentos y contribuye 
a la conservación de la biodiversidad (Comunicación WebJuice, 2023). 

Las prácticas alimentarias responsables son fundamentales para 
el desarrollo de un turismo sostenible. Estas prácticas incluyen 
la elección de proveedores que utilicen métodos de producción 
sostenibles, la reducción del uso de plásticos y la promoción de dietas 
basadas en plantas. Los turistas están cada vez más interesados 
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en experiencias gastronómicas que sean respetuosas con el medio 
ambiente y que promuevan la salud. Los viajeros que participan en 
actividades gastronómicas responsables tienden a valorar más su 
experiencia y a compartirla con otros, lo que puede resultar en un 
aumento del interés por el destino. La educación sobre la sostenibilidad 
en la gastronomía puede inspirar a los turistas a adoptar prácticas 
similares en sus propias vidas (Repsol, 2023).
La educación juega un papel crucial en la promoción de la gastronomía 
sostenible dentro del turismo cultural educativo. Las iniciativas 
educativas que abordan la sostenibilidad alimentaria pueden 
empoderar a los turistas y a las comunidades locales. La educación 
sobre la producción de alimentos, el desperdicio y la nutrición 
puede transformar la forma en que los turistas perciben y consumen 
alimentos. Los programas educativos que integran la gastronomía y la 
sostenibilidad pueden incluir talleres sobre cocina sostenible, visitas 
a granjas orgánicas y charlas sobre la importancia de la biodiversidad 
alimentaria. Estas experiencias enriquecen el conocimiento de los 
turistas y fomentan un sentido de responsabilidad hacia el medio 
ambiente y la cultura local (Reyes et., 2017).

La intersección entre gastronomía, turismo cultural educativo 
y sostenibilidad ofrece una oportunidad única para preservar 
el patrimonio cultural y promover un futuro más sostenible. La 
gastronomía es fundamental en el turismo cultural educativo, 
actuando como puente entre turistas y la cultura local. A través de 
experiencias gastronómicas, los visitantes pueden aprender sobre 
la historia, las tradiciones y los valores de una comunidad. Además, 
la sostenibilidad se ha convertido en un aspecto esencial de la 
gastronomía, con prácticas alimentarias responsables que benefician 
tanto al medio ambiente como a la economía local. La educación 
sobre la sostenibilidad en la gastronomía es crucial para fomentar 
un turismo responsable y consciente. Al empoderar a los turistas con 
conocimientos sobre prácticas alimentarias sostenibles, se puede 
promover un cambio positivo en la forma en que se consumen y se 
valoran los alimentos.

Impacto de la globalización en las prácticas alimentarias locales

La globalización ha transformado diversos aspectos de la vida 
cotidiana, incluyendo las prácticas alimentarias locales. Este 
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fenómeno ha facilitado la interconexión de mercados, culturas 
y tradiciones, lo que ha llevado a un intercambio significativo 
de alimentos y costumbres culinarias. Este proceso ha generado 
preocupaciones sobre la homogeneización cultural y la pérdida de la 
identidad gastronómica local.

La globalización ha permitido que productos alimentarios de varias 
partes del mundo estén disponibles en mercados locales, facilitando el 
acceso a alimentos que antes se consideraban exóticos o inaccesibles. 
Este fenómeno ha enriquecido las dietas de muchas comunidades al 
incorporar ingredientes y técnicas culinarias de diferentes culturas 
(Brodowicz, 2024). Sin embargo, ha impulsado la estandarización de 
las prácticas alimentarias mediante la proliferación de cadenas de 
comida rápida y productos industrializados, lo que ha modificado 
los hábitos de consumo. La disponibilidad constante de alimentos 
procesados ha contribuido a la disminución del consumo de 
productos locales y frescos, afectando de manera negativa la salud de 
las poblaciones y la economía local.

Por otro lado, el intercambio cultural, aunque puede enriquecer las 
prácticas gastronómicas al incorporar nuevos saberes y técnicas, 
también puede poner en riesgo la diversidad culinaria al favorecer 
la homogeneización y la pérdida de tradiciones locales. La adopción 
de prácticas alimentarias globales ha provocado que muchas 
comunidades reduzcan la preparación de platos tradicionales, 
generando una erosión de la identidad cultural (Mathew, 2023). 
La influencia de tendencias internacionales se manifiesta en la 
preferencia por alimentos fácilmente reconocibles y consumidos a 
nivel mundial, lo que ha llevado a que las generaciones más jóvenes 
se inclinen por la comida rápida en detrimento de recetas y técnicas 
culinarias heredadas. La pérdida de estas prácticas puede tener 
un impacto duradero en la cohesión social y en la transmisión de 
conocimientos entre generaciones.

La economía local ha tenido un impacto significativo debido a la 
globalización, especialmente en el sector agrícola. La apertura de 
mercados ha permitido a los productores locales acceder a una 
audiencia más amplia. Sin embargo, este acceso ha traído consigo la 
competencia de productos importados que a menudo son más baratos 
debido a economías de escala (Equipo JLP, 2024).  Los agricultores 
locales enfrentan desafíos para competir con productos alimenticios 
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importados, lo que puede llevar a la disminución de la producción local 
y, en consecuencia, a la pérdida de prácticas agrícolas tradicionales. 
La globalización, al favorecer productos de grandes corporaciones, 
puede desincentivar la producción local y contribuir a la pérdida de 
conocimientos agrícolas tradicionales.

Debido a los desafíos que, presentados por la globalización, ha surgido 
un interés por las prácticas alimentarias sostenibles. Estos se han 
traducido en un movimiento hacia la valorización de los productos 
locales y la promoción de la agricultura sostenible. Los consumidores 
están cada vez más interesados en conocer el origen de sus alimentos y 
en apoyar a los productores locales. Las iniciativas que promueven la 
agricultura local y sostenible pueden ayudar a revitalizar las prácticas 
alimentarias tradicionales. Programas de educación y sensibilización 
sobre la importancia de consumir productos locales pueden fomentar 
un cambio en los hábitos de consumo (Cotecna, 2023). La promoción 
de mercados de agricultores y la participación en la agricultura urbana 
son ejemplos de cómo las comunidades pueden resistir la influencia 
de la globalización y fortalecer su identidad cultural.

La tecnología ha desempeñado un papel crucial en la globalización 
de las prácticas alimentarias. La digitalización ha facilitado el acceso 
a información sobre alimentos y recetas de todo el mundo. Las 
plataformas en línea han permitido a los consumidores explorar y 
experimentar con diversas cocinas, lo que ha llevado a una fusión de 
sabores y técnicas culinarias (Campos & Castillo, 2024). La tecnología 
ha permitido a los productores locales comercializar sus productos a 
través de plataformas digitales. Esto ha abierto nuevas oportunidades 
para que los agricultores lleguen a consumidores interesados en 
productos frescos y locales. Sin embargo, la dependencia de la 
tecnología puede llevar a una mayor vulnerabilidad ante cambios en 
el mercado global y el riesgo de diluir las tradiciones culinarias.

A pesar de estos desafíos, el creciente interés por la sostenibilidad y 
la valorización de los productos locales ofrece una oportunidad para 
revitalizar las prácticas alimentarias tradicionales. La educación 
y la sensibilización sobre la importancia de consumir productos 
locales pueden contribuir a la preservación de la identidad cultural 
y al fortalecimiento de la economía local. La globalización, en este 
contexto, puede ser vista como un fenómeno que, aunque presenta 
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riesgos, ofrece oportunidades para la innovación y la resiliencia en las 
prácticas alimentarias.

Culinaria ritual: comidas en contextos de celebración y rituales 
ancestrales

La celebración culinaria es un ritual que representa una manifestación 
de un pilar fundamental en la construcción de identidades, sociales y 
espirituales. La culinaria ritual se configura como un campo de estudio 
que explora la profunda imbricación entre la comida, la celebración 
y los ritos ancestrales. En festividades y reuniones familiares, los 
alimentos son investidos de significados simbólicos, transformándose 
en vehículos de conexión con lo sagrado, herramientas de cohesión 
social y manifestaciones tangibles de cosmovisiones. Estos elementos 
resaltan la visibilidad de la culinaria ritual en la sociedad (Valarezo, 
2009). 

Dentro del contexto espiritual y cultural de las comunidades 
indígenas de Ecuador, la interacción entre las personas y el entorno 
natural se fundamenta en el respeto, la armonía y la reciprocidad, 
en lugar de en la supremacía (Torres et al., 2018). Así podemos 
entender la cosmovisión andina que establece una estrecha relación 
entre los componentes del entorno natural y la vida diaria. En ella, 
los alimentos ocupan un rol crucial como fuente de vida, y como un 
símbolo sagrado y un lazo espiritual. Los alimentos de la Pachamama 
son valiosos para la salud física y el uso medicinal por sus grandes 
beneficios y propiedades. 

La gastronomía en Ecuador presenta una gran variedad, influenciada 
por su topografía, ecosistemas, comunidades, idiomas y tradiciones. 
Para los pueblos originarios como los Kichwa, Saraguro, Shuar y otros 
pueblos originarios, los alimentos son concebidos simplemente tanto 
como productos agrícolas o ingredientes culinarios, como dones vivos 
de la Pachamama (Madre Tierra), a quien se honra mediante rituales, 
ofrendas y celebraciones. (CODENPE, 2011).

Uno de los ejes emblemáticos de este vínculo es el maíz, siendo 
considerado una planta sagrada en los Andes (Revista Mundo Diner, 
2021). Más allá de ser un cultivo, el maíz representa vida, fertilidad y 
continuidad ancestral. Su presencia en preparaciones como la chicha 
de jora (fermentada y utilizada en ceremonias), las humitas (envueltas 
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y cocidas como ofrenda) o la tortilla de maíz, simboliza la conexión 
entre el pasado y el presente, entre los dioses tutelares y la comunidad. 
Cada uno de estos alimentos, nutre el cuerpo y honra a los dioses 
protectores de los cerros y montañas, invocados para bendecir las 
cosechas y garantizar el bienestar colectivo.

Las festividades tradicionales son auténticos espacios para festejar 
donde se expresa la historia colectiva, la espiritualidad del grupo y 
la cultura de las comunidades. Muchas de estas celebraciones tienen 
raíces en las tradiciones indígenas, la Amazonía y la población 
afroecuatoriana. Los alimentos son parte integral de estos eventos; al 
ser preparados y degustados durante estas ocasiones, trascienden su 
función nutricional para convertirse en símbolos de agradecimiento, 
relación con los ciclos naturales y recuerdo de los ancestros (Álvarez, 
2015). 

Según el Ministerio de Turismo (2020), cada festividad guarda una 
profunda relación con el calendario agrícola y espiritual, así como 
la cosmovisión andina, que reconoce en la tierra, el sol, el agua y 
los ancestros a fuerzas vivas y sagradas. Así, por ejemplo, el Pawkar 
Raymi conocida como la Fiesta del Florecimiento, se celebra en el mes 
de febrero/marzo el renacer de la naturaleza con alimentos frescos de 
la temporada como el mote, las habas, el choclo, el cuy y la chicha de 
jora. Todos estos son compartidos en comunidad como ofrenda a la 
Pachamama por el inicio del nuevo ciclo agrícola.

En Ecuador, un país multidiverso, existen varias celebraciones que 
tienen un significado cultural y espiritual importante. Una de ellas 
es el Inti Raymi, celebrado en junio, la Fiesta del Sol, que expresa 
gratitud hacia el Inti (el sol), por las cosechas obtenidas (Ministerio 
de Cultura y Patrimonio, s.f.). Esta celebración es crucial para las 
comunidades andinas, donde se realizan comidas comunitarias con 
platos tradicionales como cuy asado, mote y papas en salsa de maní, 
celebrando la armonía entre la gente y la tierra. 

Desde la perspectiva de Ramírez (2024), el Día de los Difuntos, 
celebrado el 2 de noviembre, simboliza una conexión profunda entre 
el ámbito físico y el espiritual. En este ritual, se preparan alimentos 
representativos como las guaguas de pan, figuras de masa que 
asemejan humanos, y la colada morada, una bebida espesa elaborada 
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con frutas, especias y maíz morado, que se ofrece a los seres queridos 
fallecidos. 
El Carnaval, aunque con orígenes coloniales y religiosos, ha sido 
adaptado e integrado por las comunidades indígenas y rurales 
como un tiempo para festejar la abundancia y agradecer a la tierra 
(Yuquilema, 2025). Durante esta festividad, se preparan platillos 
como la fanesca, hornado, mote y una variedad de carnes y granos, 
que reflejan la generosidad de la naturaleza y el deseo de bienestar 
colectivo. 

Más allá del acto de alimentarse, la preparación y consumo de 
alimentos en contextos rituales constituye un lenguaje simbólico 
compartido que refuerza la identidad étnica y comunitaria. Cada 
ingrediente, técnica culinaria y plato preparado en celebraciones 
religiosas, rituales o festividades agrícolas es portador de una memoria 
histórica que une a generaciones. Esta herencia gastronómica, 
mantiene vivas las tradiciones y transmite valores espirituales, 
cosmovisiones y formas de entender el mundo que han sobrevivido a 
procesos de colonización, modernización y homogeneización cultural 
(Evans, 2023).

Cocina comunitaria y su función en la cohesión social

La cocina comunitaria se refiere a la práctica de personas de 
distintos géneros que se unen para preparar y compartir alimentos, 
simbolizando así la unión y el respaldo mutuo (Sianes et al., 2024). 
Esta práctica se lleva a cabo en momentos significativos, como la 
inauguración de proyectos, reuniones comunitarias y mingas. 

Durante los difíciles días del paro nacional en Ecuador, la espontánea 
unión de personas para brindar ayuda a quienes llegaban de diversas 
partes del país fue notable. Un pilar fundamental de este apoyo fueron 
los comedores populares comunitarios, donde voluntarios cocinaban 
para los manifestantes. En estos lugares, la comida trascendió su 
función básica, convirtiéndose en una representación de unidad, 
apoyo y lucha, demostrando que la comida puede ser un auténtico 
acto de generosidad y camaradería (Reiner et al., 2019). Es relevante 
destacar cómo, si bien tradicionalmente los indígenas cultivan la 
tierra para abastecer a las ciudades, en esta ocasión fueron los mestizos 
quienes prepararon la comida para ellos, en un gesto de gratitud. Se 



510

recordó la capacidad de la comida para conectar a las personas al final 
de cada día, fomentando un ambiente de paz, unidad y felicidad. Así, 
los comedores populares comunitarios, alimentaron a los presentes, y 
forjaron vínculos entre personas de diferentes orígenes, demostrando 
que, incluso en las situaciones adversas, es posible construir 
comunidad a través del cuidado mutuo y la solidaridad. 

Los comedores populares en Latinoamérica poseen una larga 
tradición como espacios de organización social y resistencia en 
contextos de crisis y represión. Originados durante dictaduras y 
épocas de escasez en países como Chile, estos comedores comunitarios 
trascendieron su rol como simples lugares para compartir alimentos; 
se convirtieron en emblemas de decoro, camaradería y lucha contra la 
desigualdad social. En movilizaciones recientes, tanto en Chile como 
en otros países, estos comedores han resurgido como instrumentos 
colectivos que fortalecen los lazos vecinales y apoyan la protesta 
social, impulsados ​​en gran medida por la participación de las mujeres 
(Veintimilla, 2024). Más allá de su propósito nutricional, encarnan 
una acción política que desafía regímenes injustos y construye 
opciones basadas en la cooperación y el cuidado mutuo. De esta 
manera, el comedor comunitario se ha consolidado como un espacio 
esencial para tejer redes de apoyo y preservar la dignidad en tiempos 
de inestabilidad social. 

En Ecuador, existen diversos proyectos comunitarios que buscan 
mejorar la calidad de vida de las poblaciones locales mediante 
iniciativas que promueven la salud, la cultura y la integración social. 
Un ejemplo de ello es el proyecto de la comunidad de Miraloma, en la 
parroquia de Punín, Riobamba, que busca optimizar los comedores 
comunitarios. Esta iniciativa cuenta con el apoyo del ayuntamiento 
y la administración del PNUD. Su objetivo principal es concienciar a 
las madres de la comunidad sobre la importancia de incluir todos los 
grupos de alimentos en su dieta, promoviendo la creación conjunta de 
comidas nutritivas (Peraza et al., 2019). 

De la nutrición, el proyecto busca rescatar y preservar los alimentos 
característicos de la zona, conectando la alimentación con los 
conocimientos ancestrales y comunitarios que rodean las costumbres 
culinarias tradicionales con el fin de promover una dieta equilibrada 
y que contribuya a la preservación del patrimonio cultural local. 
El proyecto reconoce que la alimentación es una actividad social 
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importante que apoya a la construcción de comunidad: cocinar 
y compartir alimentos fortalece la confianza, la solidaridad y la 
reciprocidad. Estas acciones buscan fortalecer el bienestar colectivo y 
la unidad social, restaurando valores y vínculos que en ocasiones se 
han visto debilitados (Torres, 2020). En definitiva, brindan un apoyo 
integral a la comunidad combinando el fortalecimiento social, la 
recuperación cultural y la educación nutricional.

Relatos de origen de platos típicos ecuatorianos

Ecuador es un país megadiverso, con maravillosos lugares turísticos, 
monumentos históricos, cuenta con una mega gastronomía en cada 
una de las regiones que lo componen. Esta diversidad se refleja en su 
riqueza gastronomía la cual es una mezcla de tradiciones indígenas, 
coloniales, afrodescendientes incluyendo migrantes. Antes de la 
colonización, los pueblos originarios usaban productos agrícolas 
como maíz, papa, yuca y maní. Sin embargo, después de la llegada 
de los españoles, se introdujeron ingredientes como trigo, cerdo y 
especias, dando origen a nuevos sabores. Esta fusión cultural permitió 
el surgimiento de platos típicos como el locro, el hornado y el ceviche. 
Cada región del país ha desarrollado su propia identidad culinaria, 
influenciada por factores climáticos, geográficos y socioculturales. 
La gastronomía ecuatoriana cumple un rol esencial en la transmisión 
de memoria y tradición, por lo que su estudio y difusión son 
fundamentales para valorar su diversidad y entenderla como un 
símbolo de identidad nacional.

 Con respecto a los orígenes de los platos típicos ecuatorianos, uno de 
los más representativos de la región Costa es el encebollado. MINTUR 
(2018) plantean que este plato es una sopa caliente que lleva albacora, 
yuca, cebolla, y cilantro. Se sirve acompañado de chifles y en algunos 
lugares con arroz blanco y pan dependiendo del lugar. En los años 
70 surge en la provincia del Guayas, concretamente en Guayaquil. 
La primera forma del encebollado fue una alternativa económica al 
ceviche tradicional. Este plato se extendió por la ciudad en diversos 
sectores urbanos, ganando popularidad como remedio para aliviar 
el chuchaqui. Actualmente es uno de los platos más tradicionales 
del Ecuador, que se lo puede degustar a nivel nacional en huecas, 
mercados y restaurantes.
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En la región Sierra, uno de los alimentos de mayor relevancia cultural 
y nutricional es el cuy, con carne de beneficios para la salud. En el libro 
nombrado Cuy: Carne Divina. Cortés (2020) detalla que dicho animal 
fue domesticado entre los años 5000 y 57000 años a. C., en la sierra 
Andina, su característica más resaltable es su carne saludable con bajo 
contenido en grasa y colesterol, rica en vitaminas y minerales, tales 
como: omega 3, hierro, vitaminas a, b1, b2, b6, b12, c, d, e, k, así como, 
provee ácido fólico, pantoténico, calcio, fósforo, etc. El mismo autor, 
denomina al cuy como “carne divina”, sirve para curar malestares 
de la garganta, enfermedades pulmonares, orzuelos, insomnio y 
tuberculosis. Ciertos estudios encontraron que su consumo puede 
prevenir el cáncer, y lo definen como “Suprema Medicina”, en palabras 
coloquiales, “Santo Remedio”. 

En la región Amazónica, uno de los platos más representativos es la 
uchumanka, una sopa picante con ingredientes ancestrales. Riera y 
Vélez, (2022) mencionan que la Uchumanka es un plato típico de origen 
prehispánico, el cual es una sopa picante elaborada con pescado o 
gallina ahumada y ají, va acompañada con palmito que le da un toque 
especial y se sirve con yuca, plátano o papa nativa cocinada. En la 
lengua indígena, la palabra Uchu significa ají y Manka olla o comida, 
de ahí proviene su nombre. Este plato ancestral amazónico es el 
plato típico emblemático de la Provincia de Orellana. Antiguamente 
este plato se elaboraba con carne y/o pescado, que se sirve en fiestas 
u ocasiones especiales y los turistas lo pueden encontrar y degustar 
al visitar emprendimientos comunitarios y restaurantes de comida 
típica de Orellana. 

Dentro de la región insular, se encuentran varios platos tradicionales 
y deliciosos, especialmente, relacionados con los mariscos. Uno de 
ellos es la langosta. MINTUR (2018), indica que la langosta es parte de 
la gastronomía de las Islas Galápagos, apetecida por su sabor, calidad 
y suavidad de su carne, rica en vitaminas, minerales y baja en grasa. 
Una de sus presentaciones es en salsa de mariscos. Su preparación 
consiste en partir la langosta por la mitad y sazonarla con hierbitas; 
luego, cubrir con una salsa de mariscos [camarón, pulpo y calamar] 
y hornear por 15 a 25 minutos. Se sirve acompañado con ensalada y 
arroz. Para la captura y comercialización de la langosta debe alcanzar 
una longitud de 26 centímetros o una longitud de 15 cm de la cola. 
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Algunos ejemplares pueden llegar a medir hasta 45 cm y pesar 7 kilos. 
Su consumo responsable y sostenido hace que este crustáceo se sirva 
en los meses de julio y diciembre, según el monitoreo de la Dirección 
del Parque Nacional Galápagos. 

Se destaca que la gastronomía ecuatoriana es una expresión viva de su 
diversidad cultural y geográfica. Cada región aporta platos únicos que 
mezclan tradiciones indígenas, coloniales y afrodescendientes. En 
la Costa, el encebollado es una sopa tradicional con albacora y yuca; 
en la Sierra, el cuy es valorado por sus propiedades nutricionales; 
en la Amazonía, la uchumanka destaca como sopa ancestral con 
ají y carnes ahumadas; y en Galápagos, la langosta es símbolo de la 
riqueza marina del lugar. Estos platos reflejan la historia, los recursos 
y la identidad de sus pueblos, siendo parte esencial del patrimonio 
cultural ecuatoriano. 

Uso de las plantas medicinales y comestibles en la cocina 
tradicional ecuatoriana

En Ecuador, se reconoce la existencia de más de quinientas especies 
de plantas con propiedades curativas, y se estima que alrededor del 
70 % de la población las utiliza con fines medicinales para mejorar su 
salud. Desde hace tiempo, las plantas medicinales han sido un pilar 
fundamental en las culturas nativas de la selva amazónica, aunque 
cada vez son más importantes en el cotidiano vivir de los habitantes 
del Ecuador.

En las culturas andinas, se cree que todo ser vivo, ya sean personas, 
animales o plantas, posee un espíritu y una fuerza vital. Las plantas 
han desempeñado un papel crucial en la vida de las personas, al 
proporcionar alimento, aliviar dolencias y formar parte en rituales y 
ceremonias de profundo significado espiritual. 

En Ecuador, la naturaleza, conocida como Pachamama, es 
profundamente respetada, a partir de la convicción de que todos los 
elementos del entorno están profundamente interrelacionados. Antes 
de la aparición de la medicina contemporánea, los pueblos originarios ​​
dependían exclusivamente de los recursos que ofrecía el entorno 
natural. 
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En una observación cuidadosa y de la experiencia acumulada a lo 
largo de generaciones, lograron conocimientos complejos sobre el uso 
terapéutico de varias especies vegetales y otras prácticas curativas. 
Este conocimiento era cuidadosamente preservado por los chamanes 
o curanderos, quienes transmitían sus enseñanzas a las siguientes 
generaciones y era respetados por su conocimiento y su contribución 
en la preservación del equilibrio con la tierra (Potts, 2025).

Desde la antigüedad, las sociedades humanas han recurrido a las 
plantas con fines curativos. La capacidad de observar el entorno 
e identificar patrones permitió a distintas culturas identificar las 
propiedades terapéuticas de ciertas plantas. En la antigüedad, la falta 
de comprensión de su funcionamiento llevó a que sus efectos fueran 
atribuidos a la fuerzas mágicas o divinas. En contextos donde el acceso 
a servicios médicos resulta limitado o inalcanzable, la medicina 
tradicional y la fitoterapia continúan siendo la principal fuente de 
atención sanitaria. 

En muchas regiones del mundo donde el acceso a servicios de salud 
modernos es limitado o inexistente, la medicina tradicional y la 
fitoterapia siguen desempeñando un rol esencial como principal 
forma de atención sanitaria. Este conocimiento ancestral se 
mantiene vigente y ha adquirido relevancia en contextos urbanos y 
desarrollados, donde el interés por las plantas medicinales ha crecido 
de manera significativa. 

Este aumento está estrechamente vinculado a la percepción 
generalizada de que lo natural es inherentemente beneficioso para la 
salud. No obstante, esta visión idealizada puede resultar problemática, 
ya que el uso inadecuado de preparados herbales, sin supervisión 
profesional, puede provocar efectos adversos, intoxicaciones por 
sobredosis o interacciones negativas con otros tratamientos médicos, 
como advierten Kongkaew et al. (2024).

Varios estudios etnobotánicos señalan que en Ecuador el uso 
de plantas medicinales es una práctica ancestral, ligada a los 
saberes tradicionales de sus comunidades. Estas especies vegetales 
representan un recurso terapéutico natural y un patrimonio cultural 
que se transmite de generación en generación. 
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A continuación, en la Tabla 8, se describen algunas de las plantas más 
reconocidas y sus propiedades medicinales:

Tabla 8 
Plantas medicinales ancestrales utilizadas en Ecuador

Nombre común Uso principal Propiedades medicinales
Sangre de drago Cicatrización de heridas Su resina rojiza promueve la regen-

eración de tejidos y actúa como 
antimicrobiano

Uña de gato Alivio de la artritis Posee efectos antiinflamatorios y 
fortalece el sistema inmunológico

Valeriana Trastornos del sueño Reduce la ansiedad e induce el 
descanso

Matico Afecciones respiratorias y 
digestivas

Actúa como antiinflamatorio y 
cicatrizante interno

Wasai Salud renal Favorece la depuración de toxinas 
y protege los riñones

Lapacho Infecciones y apoyo 
oncológico

Presenta propiedades antimicrobia-
nas y antioxidantes

Moringa Nutrición general Rica en vitaminas, minerales y 
antioxidantes

Achiote Salud digestiva y 
prevención de defectos 

congénitos

Contiene carotenoides y compues-
tos protectores celulares

Ishpingo Salud digestiva y 
antifúngica

Combate hongos y mejora procesos 
digestivos

Curaré Tratamiento 
neuromuscular

Utilizado en dosis controladas 
como relajante muscular

Las infusiones medicinales y el uso de plantas curativas constituyen un 
componente fundamental de las prácticas tradicionales en Ecuador. Por 
ejemplo, el té de Guayusa, popular en la Amazonía, proporciona energía 
sin causar agitación y fortalece el cuerpo con sus antioxidantes. La coca, 
aunque de uso es más común en otros países andinos, se utiliza para aliviar 
el mal de altura y aliviar molestias digestivas. La horchata, ampliamente 
consumida en la sierra, es una bebida compuesta por diversas hierbas con 
efectos antiinflamatorios e incluso anticancerígenos. El té de anís lo usan 
por sus beneficios digestivos y antibacterianos, y el de cedrón se usa por su 
calmante digestiva. Estas infusiones reflejan conocimientos ancestrales 
profundamente enraizados, siguen desempeñando un papel vital en la 
salud de muchas poblaciones del país (Potts, 2025).

Fuente: Adaptado de Armijos et al. (2022).
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El uso de hierbas y elementos naturales ha demostrado ser valioso en el 
tratamiento de diversas dolencias, impulsando el desarrollo de métodos 
avanzados como la fitoterapia. Cuando la medicina tradicional no 
es suficiente, algunas comunidades recurren a prácticas de sanación 
energética, estableciéndose como una opción complementaria. En zonas 
como Cañar, esta costumbre milenaria se mantiene vigente gracias a la 
abundancia de vida natural. Los curanderos y los habitantes locales han 
protegido y aprovechado sus conocimientos sobre las plantas medicinales 
por generaciones para cuidar la salud de la gente. 

Este saber ancestral corre el riesgo de perderse por la falta de registros, el 
desconocimiento general y peligros como el uso incorrecto de las plantas, 
el cambio climático y la pérdida de espacios naturales, lo que amenaza la 
supervivencia de estas especies. Por esta razón, la investigación pretende 
ubicar, representar y localizar las plantas medicinales en su entorno 
natural y en jardines domésticos. Por eso se necesita examinar el suelo, 
caracterizar la vegetación, reconocer sus cualidades curativas y su valor 
cultural. Este registro ayudará a la protección, reproducción y uso 
responsable de las plantas medicinales en la región. (Aguaiza & Simbaina-
Solano, 2021).

Debido a que en muchas áreas rurales el método más accesible para lidiar 
con dolencias es el empleo de hierbas curativas, resulta imprescindible 
llevar a cabo su cultivo en la región o directamente en su entorno natural. 
En este contexto, esta investigación pretende revelar la abundancia de 
recursos naturales que enfrentan problemas de salud en las zonas rurales, 
enfatizando su aplicación, que permite analizar y legitimar la práctica de 
la medicina ancestral y respaldar las alternativas que surgen.

En la provincia de Los Ríos la investigación se centró en la identificación 
de especies vegetales utilizadas como remedios tradicionales y en la 
evaluación del impacto de su uso en la salud de la población local. Los 
hallazgos han contribuido al conocimiento de la verdadera situación de 
salud que experimenta la población rural, que consiste principalmente 
en tratar sus enfermedades mediante prácticas curativas tradicionales 
(Gallegos, 2017).
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Conclusiones

La gastronomía constituye un medio para promover el diálogo 
intercultural, ya que concentra múltiples dimensiones del patrimonio 
inmaterial: saberes ancestrales, prácticas comunitarias, vínculos 
intergeneracionales e identidades locales. Incorporar la cocina tradicional 
en el aula permite conectar la experiencia educativa con el entorno 
sociocultural de los estudiantes, fomentando aprendizajes significativos 
y el reconocimiento del otro desde una perspectiva sensible, tangible y 
cotidiana.

La enseñanza basada en la diversidad gastronómica del Ecuador favorece 
el respeto por las distintas culturas presentes en el territorio nacional. La 
exploración de recetas, ingredientes y costumbres culinarias regionales 
visibiliza la riqueza étnica del país, al tiempo que combate prejuicios y 
estereotipos. Este tipo de prácticas educativas también contribuyen a 
revalorar los aportes de pueblos indígenas, afroecuatorianos, montubios 
y mestizos, promoviendo un enfoque de equidad y pertenencia en el 
discurso escolar.

Las actividades pedagógicas centradas en la cocina deben ir más allá de lo 
demostrativo o recreativo. Cuando se vinculan a procesos investigativos, 
proyectos interdisciplinarios o experiencias de trabajo colaborativo, 
pueden fortalecer competencias cognitivas, afectivas y comunicativas. 
Además, la cocina en el aula fomenta habilidades sociales como la 
cooperación, la escucha activa, el respeto por la diversidad y la resolución 
pacífica de conflictos, posicionándola como una herramienta educativa 
integral.

Para que la gastronomía adquiera un valor pedagógico real en el contexto 
escolar, es necesario integrar de manera estructurada dentro del currículo 
intercultural. Esto implica trabajar con metodologías participativas 
que involucren a las familias, sabios locales y portadores de tradición, 
así como generar espacios de diálogo entre generaciones. Al convertir el 
aula en un laboratorio cultural en el que se cocinan conocimientos y se 
degustan identidades, se contribuye a una formación más humana, crítica 
y comprometida con la diversidad.
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EL ENCEBOLLADO MÁGICO
Bueno 

chicos, recuerden que 
mañana es el concurso 

gastronómico de la escuela, 
nosotros representaremos a 

la región Costa. 

Si, 
Haremos algo 

delicioso.

¡Yupi!

Descripción del primer plato típico seleccionado para el 
concurso.

Chicos, qué 
les parece si 
hacemos el 

encebollado. Si, 
mi comida 
favorita. 

Si, 
mejor el 

encebollado. 

Los alumnos deciden el plato que van a preparar. 

Comprando los ingredientes en el mercado en colaboración con los padres de familia. 

Hoy 
pueden comprar 
los ingredientes 

que cada uno desea 
llevar. 

Buenas tardes 
padres de familia, les 

recuerdo que mañana cada 
niño debe llevar un 
aporte para cocinar 

el encebollado.  
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Día del concurso, cocinando en la escuela. 

Los alumnos están un poco desesperados. 

Tranquilos chicos, 
no hay una única manera 
de hacer las cosas. La 
diversidad enriquece la 

cultura. 

Listo, 
entonces 

empecemos a 
cocinar. 

Yo 
escuché que 

en Manabí comen 
con maduro frito.

Investigué que 
en Guayaquil comen 
el encebollado con 

pan y chifle. 

¡wow!

Yo 
encontré que 
en esmeraldas 

comen con 
aguacate. 

Aportación de los ingredientes. 

Chicos, por 
favor, pongan sobre 

la mesa su aporte. Hay 
mejores resultados si 

trabajamos juntos. 

Traje 
albacora. 

Yo 
traje una 

salsa especial 
de ají.

traje chifle y 
cangil. 

Tiene 
un sabor único. 

Refleja la riqueza del 
Ecuador. 

 Día del concurso, patio de la escuela. 

Después de que el jurado cali�ca todos los platos típicos 
preparados, deciden que la región Costa es la ganadora con 
la preparación del encebollado. 

No 
nos olvidemos 

que la comida une 
culturas y 
tradiciones. fin

Agradecimiento.
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Mamá, 
tengo que hacer un 

plato tradicional para la 
feria gastronómica del 

colegio.

De 
acuerdo, entonces 

haremos el Zambo de 
Dulce. Uno de los platos 

típicos de la Sierra. 

Habrán visitantes 
de Turquía.  

Zambo de 
dulce  

La mamá empieza a cocinar con los ingredientes que más se utilizaban, zambo, canela, 
anís, leche y azúcar morena 

Prepararé el mejor 
Zambo de Dulce para que 
los extranjeros queden 

fascinados. 
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Plato típico que 
nos caracteriza como 

andinos. 

Invita a degustar del platillo a los visitantes locales y extranjeros 

Buenos días. 
Puede explicarme por 
qué escogió preparar 
el Zambo de Dulce, por 

favor. 

El 
zambo es muy 

nutritivo, su ingrediente 
principal proviene de 

nuestra tierra. Nos une con 
nuestras raíces. Pueden 

degustar de los vasos de 
muestra. 

Wow! Su sabor 
es increíble. 

Me 
recuerda al 
Kabak Tatlisi. 
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Felicitaciones 
señorita. Por rescatar 

y preservar los 
sabores andinos. 

Muchas gracias. Es 
importante dar valor a 

las cosas que nos 
caracterizan. Fue gratificante 

compartir con personas 
extranjeras. 

Wow! 
Su sabor es único. 

Nuestra tierra andina nos 
brinda deliciosos 

productos nutritivos 

Nuestros 
ancestros preparaban 

en la cocina de leña

El 
Kabak Tatlisi es 

un postre a base 
de zapallo¿Qué es el 

Kabak Tatlisi?

FIn

Buenos días. 
¿Cómo va la feria?

Bastante bien, 
los estudiantes 
ya están listos. 

Uchumanka: El sabor de la selva
El primero de bachillerato decide preparar el Uchumanka, un plato típico de la Amazonía. El plato se presentará en la 
feria gastronómica del colegio. 
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feria gastronómica del colegio. 



528

siga por aqui

veamos que 
tienes

¿Qué tenemos 
aquí? 

Uchumanka 
señores. Buenos días. 

¿Uchu qué?

Uchumanka. Es una 
sopa especial con 

pescado y ají. 

¡Interesante!

Si gusta 
saber cómo está preparado 

el platillo, con gusto le 
explicamos.

Si 
claro, me encantaría. 

Cocinamos 
el pescado con 
agua y después 

agregamos yuca, ají 
y cilantro.
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No 
entiendo, ¿Por qué 

se demora tanto si hay 
muy pocos ingredientes? 

Cada 
paso es importantes 

para que el sabor sea 
especial. 

Este plato va 
muy bien acompañado 

de la chicha. 

¿Y estaría 
listo?

El 
tiempo de cocción 

es de 40 a 90 minutos. 

Cocinamos 
el pescado con 
agua y después 

agregamos yuca, ají 
y cilantro.

Es un 
poco demoroso.

Vamos, pruébelo. 

Mmm. ¡perfecto!

Tomaré en cuenta 
este plato para la 

decisión final
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Es un placer saber que 
le gustó

Me parece genial

Además, este 
plato es alto en 

proteínas, vitaminas y 
minerales

Esta muy bueno

FIN

maito: gratitud en cada bocado

Cocinaremos Maito 
para compartir con la 

familia y las demás personas 
que nos apoyaron.

Invitaré a mi 
novio de Alemania

Querida mamita. 
Ahora que hemos 

terminado nuestros estudios, 
hemos decidido algo.  

Ya 
somos cocineros 
profesionales. 

Me 
parece muy 
bien hijos.  

Decisión de preparar una plato típico amazónico para agradecer.
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Degustación de la comida preparada por los jóvenes.

 
Aunque tendré 

que explicarle a mi 
novio sobre el 

Maito.  

Me 
emociona compartir 

esta rica comida 
preparada con los 

productos de nuestra 
tierra.   

Estoy 
feliz porque 

aprendieron a ser 
agradecidos.  

Empecemos 
a servir la 

comida.  

Gracias a ti 
mamá, por 

inculcarnos todos 
los valores.  

Bueno 
mamá.

No. 
El Maito es una 
preparación de 

pescado con vegetales 
envueltos en hojas 

de bijao.  
 Y No 

se utiliza ollas, 
se debe asar en una 

parrilla.

¡Buen 
provecho!

Preparamos el 
Maito para 

compartir con 
todos ustedes.  

¿y 
El Maito es 
una sopa? 

Sirviendo los respectivos platos para los presentes.

Preparando el maito en la cocina de leña de la mamá.

Felicitaciones 
amigo, eres un 

ejemplo de humildad.  

 Le 
felicito por ser 
agradecida y no 

olvidarse de quienes 
le apoyaron. 

Felicitan a los jóvenes 
graduados.
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Degustación de la comida preparada por los jóvenes.

 
Aunque tendré 

que explicarle a mi 
novio sobre el 

Maito.  

Me 
emociona compartir 

esta rica comida 
preparada con los 

productos de nuestra 
tierra.   

Estoy 
feliz porque 

aprendieron a ser 
agradecidos.  

Empecemos 
a servir la 

comida.  

Gracias a ti 
mamá, por 

inculcarnos todos 
los valores.  

Bueno 
mamá.

No. 
El Maito es una 
preparación de 

pescado con vegetales 
envueltos en hojas 

de bijao.  
 Y No 

se utiliza ollas, 
se debe asar en una 

parrilla.

¡Buen 
provecho!

Preparamos el 
Maito para 

compartir con 
todos ustedes.  

¿y 
El Maito es 
una sopa? 

Sirviendo los respectivos platos para los presentes.

Preparando el maito en la cocina de leña de la mamá.

Felicitaciones 
amigo, eres un 

ejemplo de humildad.  

 Le 
felicito por ser 
agradecida y no 

olvidarse de quienes 
le apoyaron. 

Felicitan a los jóvenes 
graduados.

Tenemos 
buenas 
noticias

Conseguimos 
que un programa 
de televisión nos 

invite a formar parte 
de un concurso de 

cocina.  
 

Prepararemos el 
encocado de camarón y 

les invitamos a 
presenciar este 

concurso.  

Agradecen por asistir y los invitan a un programa de concurso de cocina. fin
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encocado de camarón,
delicias que traspasan fronterAs

Buenos días 
jóvenes. Sean 

bienvenidos a este 
concurso de cocina 
organizado por el 
canal de televisión.  

Antes de iniciar, 
les informamos que 

el mejor plato 
preparado obtendrá 

un grandioso 
premio. 

Muchas gracias 
por invitarnos a 

participar.

 
Estoy 

ansioso por 
saber cuál es 

el premio. 

Por 
favor, cada 

pareja debe explicar 
el plato que decidieron 

preparar para este 
concurso. 

Llega el día del programa de televisión.
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concurso. 

Llega el día del programa de televisión.

El 
ingrediente 

principal es el 
camarón, que se debe 

sazonar con sal, pimienta 
y limón al gusto. 

Para 
preparar el 

plato se utiliza 
diferentes condimentos 

para obtener el 
delicioso sabor.  

Luego picamos 
en cuadros la 

cebolla paiteña y el 
pimiento, rallamos el 
tomate y sofreímos 
todo con un poco 

de ajo. 

Finalmente se 
añade los 

camarones y se deja 
cocinar por 5 minutos 

o hasta que los 
camarones estén 

rosados. 

Las 
reglas son las 

siguientes: No sobrepasar los 
40 minutos asignados. Utilizar 

ingredientes necesarios. Y los 
parámetros a evaluar son: sabor, 

originalidad, decoración y 
descripción. 

¿Está todo 
entendido? Si, 

claro.

Explican la preparación del encocado. 

Reglas y parámetros.
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debemos 
apurarnos que no 

tenemos mucho 
tiempo.

 
tranquilo 

hermano. Lo 
lograremos. 

Por 
favor, a todos 

los concursantes 
acercarse con sus 

respectivos platillos 
hacia la mesa de los 

jurados 
calificadores. 

Empiezan a cocinar.

Se termina el tiempo de participación. Todos los participantes se acercan.

Empiezan a degustar cada plato preparado. Luego se dirigen a una sala para tomar la decisión final y asignar 
los ganadores. 
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Empiezan a degustar cada plato preparado. Luego se dirigen a una sala para tomar la decisión final y asignar 
los ganadores. 

Muchas gracias 
por designarnos como 

ganadores. Estamos muy 
contentos. 

 

Les 
felicito 

jóvenes, ahora 
serán merecedores 

del premio, es un pase 
gratuito a una de las 

granjas más grandes que 
posee el propietario 

del programa.
 
 Pueden llevar 

a un acompañante. El 
viaje será dentro de 2 

semanas.  
 

Agradecemos 
mucho por el 

grandioso premio que 
nos entregan. 

 
 

Pefecto. 
Llevaré a mi novio 

de Alemania que llega 
de viaje dentro de 1 

semana. 

Informan que el equipo ganador es el que preparó 
el encocado de camarón porque les encantó la 
creatividad y preparación, además la buena 
descripción que dieron. 

Saltan de felicidad y aplauden muy emocionados por 
haber ganado y agradecen al jurado. 

Agradecimiento y entrega del premio. 

Felicita a los ganadores.

FIN
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Doctor Cuy:
El sanador de enfermedades 

Dos semanas después, el guía espera a los ganadores. 

Estoy feliz de 
recibir a los ganadores 

del concurso. Tengo 
entendido que vendrá una 

persona de Alemania.

Hoy 
conoceremos las 
maravillas del cUY, 

vamos a conocer toda 
la granja.

Wow! la granja 
es muy grande.

¡Que emoción!
En Alemania los cuyes 

son mascotas.

Llegan los jóvenes y el acompañante.
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Visitan todas las instalaciones y se dirigen al establecimiento de los cuyes.

¡Mira!
Llegamos al lugar de 
las vacas y ovejas.

Por 
allá también hay 

patos. Creo que mas allá 
ya están los cuyes.

En 
Alemania, los 
cuyes son 
mascotas 
¿verdad?

Mira 
hay muchos 
cuyes, es 

asombroso.

Si, 
son animales 
domésticos.

Los primeros cuyes 
son considerados de 
raza, tienen 7 dedos.

En 
el folleto 

encuentras más 
información.

Llegan al establecimiento de los cuyes.
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Aquí 
están todos los 

beneficios de la carne de 
cuy.

 
¡Wow!

 No sabía nada 
de esto.

Sus 
beneficios hacen 

honor a su  nombre 
“Doctor cuy”

Ven la cartelera informativa.
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Aquí 
están todos los 

beneficios de la carne de 
cuy.

 
¡Wow!

 No sabía nada 
de esto.

Sus 
beneficios hacen 

honor a su  nombre 
“Doctor cuy”

Ven la cartelera informativa.

Es 
todo por hoy. 

Espero hayan aprendido 
todo sobre el cuy.

Me 
encantó conocer 

más sobre el cuy. no 
sabiamos que podíamos 

commerlo, ahora lo 
haré

Me 
alegro que les 

haya gustado venir 
acá.

Desde 
hoy comeré mucha 

carne de cuy, gracias señor.

haremos 
maravillas con 
la carne de cuy, 

gracias.

Se despiden y se van.

Finalizan el recorrido.

fin
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CHONTACURo: 
UN BOCADO DE VALENTÍA

 Hoy 
conoceremos un 

plato de la Amazonía 
ecuatoriana.

¡Qué gusto 
tener aquí a los 
ganadores del 

concurso 
gastronómico!  

Además, 
esta vez nos 

acompaña a 
Sayuri, desde 

Japón.

¡Estoy muy 
emocionada!

Si 
te atreves, 

verás que es una 
delicia. Eso sí, 
necesitarás un 

bocado de 
valentía. 

Una invitación especial.

Llegan los ganadores al Centro Cultural Amazónico.

¡Bienvenidos a 
todos! Hoy aprenderemos 
sobre el chontacuro, un 
alimento ancestral que 

forma parte de la 
identidad amazónica.  

¡Por fin!

En 
Japón también 
se consume 

algunos insectos, 
pero nunca he 

probado uno como 
este.  

Vas 
a tener 

conexión con 
la selva.

Y lo 
mejor es que 

hoy lo conocerás 
desde la raíz. 
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probado uno como 
este.  

Vas 
a tener 

conexión con 
la selva.

Y lo 
mejor es que 

hoy lo conocerás 
desde la raíz. 

¡Que 
interesante!

Es proteína 
pura.

Y 
cuando alguien 

está enfermo, le 
dan chontacuro 

porque tiene mucha 
grasa buena.  

Caminan hacia la zona de 
demostración.

En mi 
comunidad, se 

recolectan con 
respeto. La naturaleza 
siempre nos da lo que 

necesitamos.  

Observan la preparación tradicional.

Vamos a 
asarlos en palillos 
y sobre el fuego.

Huele 
diferente… pero 
se ve crujiente.

Yo 
le tengo 

cariño, porque me 
recuerda a las 

reuniones 
familiares.  

Cada bocado 
cuenta una 

historia, una que 
hoy será también 
la de ustedes.
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Aquí 
pueden leer más 

sobre los 
beneficios del 

chontacuro.  

Miren tiene 
Omega 9, proteínas y 

hasta ayuda al sistema 
respiratorio.

!wao!

da 
energía para 

largas caminatas.  

tenemos que 
valorarlo y 

compartirlo con 
respeto. 

Estoy lista. 
Quiero aprender 
no solo con los 
ojos, sino con el 

corazón.  

Vamos juntos 
a la cuenta de 

tres.  

1, 2, 3...

!Es hora 
de probar¡

¡Eres muy 
Valiente, Sayuri! 

Ya eres parte de 
nuestra historia.  

Visitan la cartelera informativa.

Hora de probar el chontacuro.

Gracias por 
compartir esta 

experiencia con nosotros. La 
cultura no solo se ve, 
también se siente y se 

prueba.  

¡Y 
para que el 
mundo vea lo 

valioso que es la 
diversidad!  

Eso 
es lo más 

bonito, es aprender 
del sabor.  

Hoy, 
no solo 

aprendimos sobre 
un alimento, sino 

sobre el respeto a 
la tierra y a sus 

tradiciones.  

Hay 
que seguir 

contando las 
historias, para que 

nadie las olvide.  

Finalizan la visita y reflexionan.

fin
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Tradición en cada sorbo: La Chicha de yuca
Hola 

María. ¿Cómo va la 
fiesta de cumpleaños de 

Antonieta?

Faltan pocos días y no 
hemos terminado la chicha 

para 100 personas.

 ¡Pero te 
podemos 
ayudar!!

Miren, esto es lo 
que tenemos.

¡¿QUE?! 

La mastican y la 
sacan de su boca. Si Andrés, así veo. 

También estoy 
impactado.

¿Puedo llamar a 
alguien? Si, 

claro. 

¡Bueno! Primo ven, 
¿quieres saber algo 
que te servirá en tu 

tesis?

¿a quién 
llamaste?

Mi primo estudia 
gastronomía en Chile 
pero vino a hacer su 

tesis aquí en el 
Ecuador.

wow!!

Chicos, sin duda 
esto es 

gastronomía única y 
original.

Llegué primo. 
¿Qué pasó?

¡Ven a ver esta 
bebida. Bueno, 

sinceramente me 
da asco. Pero es

 interesante.
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Tradición en cada sorbo: La Chicha de yuca
Hola 

María. ¿Cómo va la 
fiesta de cumpleaños de 

Antonieta?

Faltan pocos días y no 
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¿a quién 
llamaste?
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wow!!

Chicos, sin duda 
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gastronomía única y 
original.

Llegué primo. 
¿Qué pasó?

¡Ven a ver esta 
bebida. Bueno, 

sinceramente me 
da asco. Pero es

 interesante.

Quiero saber 
cómo se 
prepara.

Primero se cosecha, 
pela y lava la yuca, luego 

se le pone a cocinar.

¡Andrés! 
Pero esto no 
tiene nada de 
interesante.

Créeme que 
sí, espera.

¿Luego lo 
licuan?

¡Que! 
¿Entonces como 

lo hacen?

Aquí viene lo 
interesante.

¡Asombroso!
Y como experiencia en 

gastronomía, esto les ayudará 
a fermentarla ¿no?

Primo, yo soy de Chile y 
en una comunidad a la que fui 

también hacían chicha pero de frutas. 
Lo que en realidad me sorprende es 

que aquí lo hacen con yuca.
Claro, 

entiendo.

Si, exacto, lo dejamos de hacer 
cuando estábamos en pandemia pero lo 

retomamos por tradición.

No puedo creer 
que no te 

sorprendas ¡es una 
bebida tradicional!

Eso 
suena muy 

asqueroso.

Voy a intentar 
ayudar ya que me 

comprometí.

Pero eso es lo 
que hace a la 

chicha más rica.

En otras partes de 
la Amazonía también utilizan 
el maso pero se demora 

más en fermentar.

Yo la verdad 
prefiero hacerlo 
con el maso para 

ayudar.

No me imagino 
votar la yuca 

masticada en la 
olla.

No, 
aquí no hay 
licuadoras.

fin
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Entre hojas y sabores: Las humitas

Días después, en la comunidad de Inti Wasi.

Ingresan a la casa de la señora Dominga, experta en humitas.

Bienvenidos a la 
Tradición que existe 

en las humitas.
También nos 

acompaña Arista, 
desde Senegal.

En África también 
usamos hojas para 

cocinar, tengo mucha 
curiosidad de saber 

cómo lo hacen.

Estoy feliz 
de estar aquí.

¡Pasen, jóvenes! Hoy 
aprenderán a preparar 
humitas como lo hacían 
nuestros ancestros. 

¡Qué emoción! 
Amo el olor 

del maíz. 

¿Y es tan 
tradicional que lo 
comen en fiestas 

también? 

¡Por supuesto! 
Las humitas están en 

nuestras 
celebraciones.
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¡Qué emoción! 
Amo el olor 

del maíz. 

¿Y es tan 
tradicional que lo 
comen en fiestas 

también? 

¡Por supuesto! 
Las humitas están en 

nuestras 
celebraciones.

Empiezan a preparar la masa de maíz.

Envueltos en hojas, las humitas se preparan para el fuego.

Y no se olviden… todo se 
hace con amor y paciencia.

El maíz debe estar 
bien molido, ni muy seco 

ni muy húmedo. Luego 
mezclamos con queso, 
mantequilla y un toque 

de panela. 

Cada región tiene 
su magia. Aquí el sabor 
está en el equilibrio y 

la tradición. 

¡Es dulce y cremoso! En mi país 
usamos mijo, pero nunca lo 

combinamos con queso. 

¡Esto se parece a 
los tamales que he 

visto en México! 

 Hay que envolver bien para que no se salga el relleno. Luego las cocinamos 
al vapor. ¿Sabían que en la Sierra también se hacen con relleno salado? 

En mi casa les 
ponemos pasas y un 

poco de canela. 

¡Exacto! Somos 
diferentes, pero 

estamos unidos por 
la cocina.
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Visitan la cartelera de saberes culinarios.

Reflexión final al caer la tarde.

Hora de comer juntos.

Aquí pueden leer sobre 
el origen del maíz y cómo 

cada región lo ha adaptado. 

¡Guau! No sabía que 
hay más de 50 tipos
 de maíz en Ecuador. 

Mi abuela dice 
que el maíz es como 

el corazón de 
nuestra comida. 

Y con él hacemos 
desde chicha, coladas 

y hasta humitas.

¡Mmm! El sabor 
es suave, pero 
lleno de vida. 

Y lo más hermoso es 
que la comida nos une sin 

importar de dónde venimos.

¡Te lo dije! 
Cada bocado 
cuenta una 
historia. 

¡Listas las humitas! 
Pruébenlas calientes. 

¡Y si algún día vuelves, te 
enseñamos a preparar humitas 

saladas! 

Gracias por compartir su saber, 
Doña Dominga. 

A ustedes por 
querer aprender y 

mantener vivas 
nuestras tradiciones. 

Me voy con el 
corazón lleno y con 

nuevas recetas para mi 
familia. 

fin
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fin

¡Hoy 
viajaremos por 

los sabores del 
Ecuador!

Que inicie la 
gran competencia 

gastronómica. 

¡A celebrar 
nuestras 
raíces! 

 ¡Bienvenidos a la Feria Gastronómica Escolar! 

¡Desde la Sierra, llega el Hornado! 

¡El hornado 
es un abrazo 

caliente de la Sierra! 
Cocinado lento... con 

alma y ají. 

¡Qué 
delicia! 

¡Eso huele
 a campo y 
tradición! 

La Costa presenta su delicia marina.

El jurado escolar entra en acción. 

HORNADO: EL PLATO ESTRELLA
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La Costa presenta su delicia marina.

¡Ceviche costeño! 
Con limón, cebollita, 

camarón y puro sabor 
del mar. 

¡Esto se 
pone bueno! 

El jurado escolar entra en acción. 

¡Mmm... esto 
está reñido! 

¡Ambos tienen el 
poder de unir 
generaciones! 

¡Hora de 
evaluar sabor, 
presentación y 

espíritu 
ecuatoriano! 

Hornado con historia y corazón. 

¡Y el ganador es… la memoria de los pueblos! 

Hornado con historia y corazón. 

¡Tenemos un 
empate! 

¿Qué hacemos, 
chicos? 

¡Ronda de
 ají picante! 

¡SÍIIII! 

Mi abuela decía: 
“El hornado une 

familias, sobre todo en 
los domingos de 

mercado.” 

¡Eso sabe a 
historia viva! ¡A 

casa de la abuela 
en Otavalo! 

¡Cuando cocinamos 
con amor, ganamos 

todos! 

¡Y el saber  
compartir es el 

mejor ingrediente!

Hoy ganó el orgullo 
por nuestras raíces. ¡Cada 
plato cuenta una historia 

del Ecuador! 

fin
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LLAPINGACHOS, COCINANDO EN SILENCIO
Escena �: La gran propuesta 

¡Hoy cocinaremos juntos unos 
deliciosos llapingachos! ¿Y saben 
quién será nuestro chef?

La profesora 
de cocina. 

¡No!, Será nuestro compañero 
Mateo, usando lengua de 
señas 

Escena �: Mateo toma el mando 

No necesita hablar... 
solo ganas de compartir. 

¡Pa... pa!” 

Estos son los ingredientes 
de los llapingachos. 

¡Bienvenidos a mi taller de 
cocina! Hoy aprenderán con 
las manos. 

¡muy bien! 

Nunca había entendido tan 
bien tus ideas... ¡Ahora sí!

Escena �: Ingredientes en señas 

La cocina habla en 
todos los idiomas. 

Escena �: La cocina como puente 

Mateo, estos son los 
mejores del mundo 

Desde hoy, cada día 
inicia con las manos.

No fue solo una clase de cocina... 
fue una receta para la inclusión. 

La inclusión no es un plato único... 
¡es un menú para todos los días!. 

Aquí cocinamos 
con respeto, 
manos y corazón. 

¡Silencio total! ¡Modo 
Mateo activado! 

Y si hablas, pierdes puntos. 

Aprender otro lenguaje 
puede ser tan sabroso 
como un buen llapingacho. 

Escena �: El sabor de la inclusión 

Ustedes también cocinaron 
con el corazón. 

Escena �: Rutinas en 
lengua de señas 

Escena �: Mateo, maestro y guía 

Escena �: El “Reto Silencioso”La clase inventa un 
juego: cocinar por turnos sin hablar, solo usando 
pictogramas y señas. 
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(al público, seña de “compartir”): 
Gracias por cocinar conmigo.

Cocinar en silencio... para 
escuchar con el alma.
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(al público, seña de “compartir”): 
Gracias por cocinar conmigo.

Cocinar en silencio... para 
escuchar con el alma.

Chugchucara sobre rieles
¡Bienvenidos al Tren del Sabor!

¿Qué es la Chugchucara?

Hora de probar la delicia

Vagón de Cotopaxi - entra la Chugchucara

Atención chicos 
partimos hacia un viaje 

sabrosón por el 
Ecuador.

Dulce, salado, 
crujiente... esto es 

magia andina.

Chugchucara significa 
‘cuero tostado’, pero es 

mucho más: lleva cerdo frito, 
mote, plátano maduro, maíz 
tostado, empanaditas de 
viento ¡y ají de tomate 

de árbol!

Eso 
no es un plato... es 
una orquesta de 

sabores.

El 
cuero crocante 
hace crack como 

volcán en erupción

 
¿Chug-chu... quéee?

Desde la tierra del 
volcán... traigo la 

poderosa CHUGCHUCARA!” 

Tengan sus cucharas 
listas, que esto se va a 

poner crujiente

¡Próxima parada: 
Cotopaxi!
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fin

Despedida con ritmo andino 

Siguiente parada 

Así 
terminó el 

encuentro con la 
Chugchucara, un plato 
que cruje, emociona y 

cuenta historias.

Con 
cuero bailo 

mejor
Y 

así, entre pasos 
y sazón, la Chugchu-

cara conquistó 
corazones sobre 

rieles.
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fin

Despedida con ritmo andino 

Siguiente parada 

Así 
terminó el 

encuentro con la 
Chugchucara, un plato 
que cruje, emociona y 

cuenta historias.

Con 
cuero bailo 

mejor
Y 

así, entre pasos 
y sazón, la Chugchu-

cara conquistó 
corazones sobre 

rieles.
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Glosario de términos

Con el propósito de facilitar la comprensión de los conceptos 
fundamentales que atraviesan esta obra, se ha elaborado un glosario 
que reúne las principales categorías utilizadas en los capítulos y 
cómics. Este recurso busca servir como una guía de consulta rápida, 
ofreciendo definiciones claras y precisas que permiten al lector 
familiarizarse con el vocabulario especializado en torno a la educación 
inclusiva, la diversidad cultural y el uso pedagógico del cómic. 
 
Cada término incluido responde a la necesidad de brindar un marco 
común de referencia, evitando ambigüedades y asegurando que tanto 
estudiantes como docentes, investigadores o lectores en general, 
cuenten con una herramienta que clarifique los significados en 
contextos académicos y educativos. Lejos de ser un simple listado, este 
glosario constituye una invitación a profundizar en los conceptos, a 
reconocer sus múltiples dimensiones y a comprender la relevancia 
que adquieren en el ámbito de la interculturalidad y la inclusión. 
 
De esta manera, el glosario se presenta como un complemento 
indispensable de la obra, que articula el lenguaje técnico 
con una perspectiva pedagógica accesible y fomenta 
la apropiación de los términos por parte del lector. 
 
Cabe señalar que las definiciones han sido extraídas de la Real 
Academia Española (RAE), institución de referencia en la lengua 
española, lo que garantiza precisión conceptual y coherencia con el 
uso académico del idioma. Asimismo, algunos términos son de origen 
kichwa y fueron tomados con base en el Ministerio de Educación del 
Ecuador (2013).

Las abreviaturas m. y f. dentro del glosario de términos se refieren al 
género gramatical del sustantivo (m: masculino; f: femenino).
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Termino	 Definición

Accesibilidad	 Cualidad de accesible.

Achiote	 Árbol de pequeño tamaño con flores roji-
zas que dan un fruto oval y carnoso, cuya 
pulpa es comestible (Bab.la, s.f.). Sustancia 
usada por los tsáchilas para teñir la ropa o 
pintarse el cuerpo, reflejando una conexión 
ancestral. También se emplea en medicina 
tradicional para afecciones estomacales.

Adaptaciones curriculares	 Adaptación: Acción y efecto de adaptar.  
Se aborda como herramienta para at-
ender la diversidad de aprendizajes en 
contextos de inclusión educativa.

Ají	 Salsa picante ecuatoriana elabora-
da con chile, tomate de árbol, cebolla, 
cilantro, entre otros ingredientes.

Ají (chili)	 Ingrediente picante esencial en 
la gastronomía amazónica.

Albacora	 Tipo de atún usado en platos típicos de la 
Costa ecuatoriana, como el encebollado.

Alfabetización 	 Acción y efecto de alfabetizar.

Alli	 Término en kichwa que significa  “Bien”. 

Alli chishi	 Término en kichwa que sig-
nifica “buenas tardes”.

Alli puncha	 Término en kichwa que significa “buenos días”.

Alli tuta	 Término en kichwa que sig-
nifica “buenas noches”.



572

Alli yuyaimi kan	 Término en kichwa que signifi-
ca  “Es una gran idea”. 

Anaco	 m. Tela rectangular que las indígenas andinas 
se ciñen a la cintura a modo de túnica o falda.

Ansiedad	 1. Estado de agitación, inquietud o zozo-
bra del ánimo. 2.  Med. Angustia… que 
no permite sosiego a los enfermos.

Ari	 Término en kichwa que significa “Sí”.

Arrarray	 interj. Ec. U. para expresar la sen-
sación de calor o quemadura.

Arrullo	 m. Cantar grave y monótono para 
adormecer a los niños.

Autismo	 m. Med. Trastorno del desarrollo que afecta 
a la comunicación y a la interacción social.

Autoevaluación	 Acción y efecto de autoevaluarse. / Se pre-
senta como estrategia pedagógica que 
fomenta la reflexión crítica de los estudi-
antes sobre su propio aprendizaje.

Ayahuasca	 f. Ec., Perú y R. Dom. Liana de la sel-
va de cuyas hojas se prepara un breba-
je de efectos alucinógenos, empleado 
por chamanes con fines curativos.

Ayllu	 Organización social tradicional andina ba-
sada en el parentesco y la reciprocidad. In-
vocado como modelo de vida comunitaria.

Azúcar morena	 m. o f. azúcar obtenido de la cristalización del 
jugo de caña integral, o azúcar refinado al que 
se le ha añadido extracto de melaza, cuyo color 
varía desde el amarillo claro al pardo oscuro.

 Baile	 m. Acción de bailar.
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Bomba	 Género musical afrodescendiente originario 
del Valle del Chota, en los límites de Imbabura 
y Carchi. Es un ritmo creado por la población 
afroecuatoriana de la región (Blogger, 2017).

Bombos	 Definición derivada de “bombo”: “m. Tam-
bor muy grande que se toca con una maza.

Brindis	 m. Acción o efecto de brindar ( gesto de ofre-
cer una bebida en honor de alguien o algo).

Cancha	 f. Espacio destinado a la práctica de ci-
ertos deportes o espectáculos.

Canela	 1. f. Corteza de las ramas, quitada la epidermis, 
del canelo, de color rojo amarillento y de olor 
muy aromático y sabor agradable. 2. f. coloq. 
Cosa muy fina y exquisita. 3. f. coloq. fuerza 
( vigor). 4. f. Ec. canelazo (bebida caliente).

Carnaval	 1. m. Los tres días que preceden al comienzo 
de la Cuaresma. 2. m. Fiesta popular que se 
celebra en carnaval, y consiste en mascaradas, 
comparsas, bailes y otros regocijos bulliciosos.

Chakana	 Cruz andina simbólica de conexión entre 
mundos. Usada como representación inter-
cultural en el ámbito educativo visual.

Chamán	 m. y f. Persona que, según ciertas creencias y 
religiones, practica actos de curación o en-
cantamiento mediante el trance y conjuros.

Chicha	 f. Bebida alcohólica que resulta de la fer-
mentación del maíz en agua azucara-
da, y que se usa en algunos países deAmérica.

Chiva	 Autobús colorido utilizado en festiv-
idades comunitarias, especialmente 
en zonas rurales del Ecuador.

Chonta	 f. Bol., Chile, Col., C. Rica, Ec. y Perú. Ár-
bol que constituye una variedad de la pal-
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ma espinosa y cuya madera, fuerte y dura, 
se emplea en bastones y otros objetos de 
adorno por su color oscuro y jaspeado.

Choque cultural	 m. Choque de costumbres y mental-
idades entre personas o grupos.

Chunkana	 Juego tradicional indígena kichwa que con-
siste en lanzar frejoles grandes para sacar 
los de otros jugadores fuera de un círculo.

Ciudadanía	 Cualidad y derecho de ciudadano. / Se 
promueve una ciudadanía plural y crítica 
como resultado de experiencias escolares que 
valoran la diversidad y el diálogo intercultural.

Coca	 f. Arbusto de la familia de las Eritroxilá-
ceas, con hojas alternas, aovadas, enteras, 
de estípulas axilares y flores blanqueci-
nas. Indígena de América tropical.

Cocina comunitaria	 Espacio y práctica de preparación grupal de 
alimentos para fortalecer lazos sociales.

Cómic	 Serie o secuencia de viñe-
tas que cuenta una historia.

Convivencia	 Acción de convivir (vivir en compañía de otro 
u otros). / Se plantea como una meta educati-
va fundamental, basada en el respeto mutuo 
entre culturas dentro del entorno escolar.

Cosmovisión	 Manera de ver e interpretar el mundo./ Se 
menciona para referirse a las formas de pen-
samiento propias de los pueblos indígenas, 
expresadas en su lengua y prácticas culturales.

Culinaria	 Arte de preparar los alimentos.

Curandero	 m. y f. Persona que, sin ser médico, ejerce prác-
ticas curativas empíricas o rituales. 2. m. y f. 
Persona que ejerce la medicina sin título oficial.
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Curtido	 m. Adobo, salmuera, o mezcla de sustancias 
que le dan cuerpo o sabor a las conservas.

Descolonización	 Acción y efecto de descolonizar.

Didáctica	 Parte de la pedagogía que estudia las 
técnicas y métodos de enseñanza.

Discapacidad	 f. Condición de quien no puede desar-
rollar con plena normalidad alguna 
función física, mental o sensorial.

Dislexia	 f. Trastorno específico del aprendiza-
je que dificulta la lectura y la escritu-
ra, sin relación con la inteligencia.

Diversidad	 f. Cualidad de diverso.

Educación emocional	 Educación: Formación destinada al desar-
rollo de la capacidad intelectual, moral y 
afectiva de las personas. / Aparece como 
enfoque pedagógico que favorece el bienestar 
psicológico en entornos escolares rurales.

Educación patrimonial	 No se encuentra en el DLE./ Relevante 
en capítulos donde se trabaja la trans-
misión de saberes culturales a través 
del arte, festividades o cocina.

Empatía	 Capacidad de identificarse con al-
guien y compartir sus sentimientos.

Empoderamiento	 No se encuentra en el DLE./ Usado en referen-
cia al fortalecimiento identitario y educativo 
de los estudiantes indígenas o marginados.

Epistemología	 Teoría de los fundamentos y méto-
dos del conocimiento científico.

Equidad	 f. Cualidad de no dar a cada uno lo mismo, 
sino lo que necesita según su circunstancia.
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Estereotipo	 Imagen o idea aceptada comúnmente por un 
grupo o sociedad con carácter inmutable.

Excursión	 f. Salida que se hace por di-
versión, recreo o enseñanza.

Festividad	 Fiesta, especialmente religio-
sa y regularmente establecida.

Fritada	 1. f. Conjunto de cosas fritas. Frita-
da de pajarillos, de criadillas. 2. f. Ec. 
Fritura de carne de cerdo cortada en 
trozos del tamaño de un bocado.

Gastronomía	 Conjunto de conocimientos y actividades rela-
cionados con los ingredientes, recetas y técni-
cas culinarias, así como su evolución histórica.

Guayusa	 f. Ec. Planta de cuyas hojas se hace infusión.

Identidad	 Conjunto de rasgos propios de un in-
dividuo o de una colectividad que los 
caracterizan frente a los demás.

Igualdad	 f. Cualidad de igual.

Imanallatak kanki	 Término en kichwa que sig-
nifica “¿Cómo estás?”.

Imantag	 Comunidad rural ubicada en la pro-
vincia de Imbabura, Ecuador, con un 
fuerte arraigo cultural indígena.

Imashina kay takina ñawpa	 Término en kichwa que significa”Escucha 
esta canción, viene de nuestros ancestros “.

Inca	 m. y f. Persona originaria del imperio inca, 
antes de la conquista española.” (Aclaración 
basada en sentido histórico; la entrada 
exacta “Inca” o “inca” puede variar).

Inclusión	 Acción y efecto de incluir.

ñukanchik runakunapa
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Indígena	 adj. Originario del país de que se trata.

Interculturalidad	 No se encuentra en el Diccionario de la RAE./ 
Designa la interacción respetuosa y equitativa 
entre culturas en el ámbito escolar, promovida 
como parte de la política educativa ecuatoriana.

Interdisciplinariedad	 No se encuentra en el DLE./ Define la lógica de 
construcción del libro desde múltiples cam-
pos (educación, arte, psicología, diseño).

Intérprete	 m. y f. Persona que traduce a una persona lo 
que dice otra que habla un idioma distinto.

Inti Raymi	 Celebración ancestral andina en honor al 
sol. Inti significa “sol” y Raymi, “fiesta”. Tiene 
lugar en junio como expresión de renovación 
espiritual y agradecimiento por la luz y la vida.

Justicia social	 Justicia: Principio moral que lleva a dar a 
cada uno lo que le corresponde o pertenece. 

Kapak Raymi	 Fiesta ancestral andina celebrada du-
rante el solsticio de invierno, que marca 
el inicio de un nuevo ciclo agrícola.

Kawsay purak kashun	 Término en kichwa que sig-
nifica “Vamos a ganar” .

Kayambis	 Nacionalidad indígena que habita prin-
cipalmente en la región de Cayambe, 
provincia de Pichincha, Ecuador.

Kayta katipai yanapachun	 Término en kichwa que significa 
“Siga por aquí para ser atendido”

Kichwa	 Lengua originaria ampliamente hablada en 
la Sierra y Amazonía del Ecuador. Es eje cen-
tral en la educación intercultural bilingüe.

Killa	 Término kichwa que significa “luna”. 
También se emplea como nombre femen-
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ino con connotaciones espirituales.

Kunaq	 Nombre masculino kichwa que 
significa “el generoso”.

Lengua materna	 No se encuentra como entrada exacta. (Lengua: 
Sistema de comunicación verbal propio de una 
comunidad humana). / Aparece en relación 
con la revitalización del kichwa y su enseñan-
za en contextos escolares interculturales.

Lenguaje de señas	 No se encuentra como entrada compues-
ta. (Lenguaje: Facultad de expresarse y 
comunicarse)./ Se plantea como recur-
so de inclusión educativa para estudi-
antes con discapacidad auditiva.

Mama	 Término en kichwa que significa “mamá”.

Marimba	 Manifestación cultural afroecuatoriana 
donde participan instrumentos tradicion-
ales y cantos de raíces africanas (Instituto 
Nacional de Patrimonio Cultural, 2014).

Minga	 No se encuentra en el Diccionario de la 
RAE./ Práctica comunitaria colectiva usada 
en el libro como ejemplo de pedagogía co-
laborativa y participación intercultural.

Multilingüismo	 Empleo habitual de varias lenguas en una 
misma región o por una misma persona./ 
Se analiza en relación con la enseñan-
za del kichwa, el shuar y el castellano 
en contextos escolares bilingües.

Ñañito	 Palabra afectiva en kichwa que signifi-
ca “hermanito” o “hermano pequeño”.

Narrativa	 Historia o conjunto de hechos que se narran.

Narrativa gráfica	 No se encuentra en el Diccionario de la 
RAE./ Define el recurso visual y textu-
al con el que se articulan los conteni-
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dos pedagógicos a través del cómic.

Ñuka irkimi kani. Pitak	 Término en kichwa que significa “ Me sien-
to enfermo. ¿Quién me puede ayudar? “.

Ñuka mana yachanichu	 Término en kichwa que signifi-
ca “No entiendo español.”

Ñukanchik	 Palabra kichwa que significa “nosotros” o 
“nuestra gente”. Aparece en reflexiones iden-
titarias sobre comunidad y pertenencia.

Ñusta	 Término en kichwa que significa “princ-
esa virgen”, usado históricamente en 
el contexto de la nobleza inca.

Pacha Mama	 Término en kichwa que significa “madre 
tierra”. Asociada a cosmovisiones indí-
genas sobre naturaleza y sostenibilidad.

Pachamama	 Término en kichwa compuesto por Pa-
cha ‘tierra’ y Mama ‘madre’, que significa 
Madre Tierra (Pérez & Gardey, 2021).

Participación	 Acción de participar.

Patrimonio	 Conjunto de los bienes propios ad-
quiridos por cualquier título.

Pawkar Raymi	 Término en kichwa que significa “Fiesta 
del florecimiento.” Pawkar significa “flor” 
y Raymi, “fiesta”. Esta celebración marca el 
inicio del ciclo agrícola y se realiza en agra-
decimiento a la tierra por su fertilidad.

Pertinencia cultural	 No se encuentra en el DLE./ Es un prin-
cipio pedagógico reiterado en el tex-
to para la creación de materiales y es-
trategias educativas situadas.

yanapanka?

 castellanu
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Pitak ñukaman yanapanka?	 Frase  en kichwa que signifi-
ca “¿Quién me puede ayudar?”.

Plantas medicinales	 No se encuentra como entrada compues-
ta. (Planta: Ser orgánico que crece y vive pero 
no muda de lugar por impulso voluntario).

Plurinacional	 Que comprende varias naciones.

Qhari	 Nombre masculino en lengua kich-
wa que significa “hombre”.

Relato	 Narración, cuento.

Representación	 Imagen, figura o idea con que se 
tiene la presencia de algo.

Resiliencia	 Capacidad de adaptación de un ser 
vivo frente a un agente perturbador 
o un estado o situación adversos.

Rikuni pukllana	 Término en kichwa que sig-
nifica  “voy a ir a jugar”.

Río Aguarico	 Río amazónico del Ecuador, antiguamente con-
ocido como río de los Cofanes (GoRaymi, s.f.).

Runa	 En kichwa significa “persona” o “ser hu-
mano”. Referido en el texto en contex-
tos de dignidad e identidad cultural.

Runa Shimi	 Literalmente “lengua de las personas”; desig-
na al kichwa como idioma. Usado en el con-
texto de enseñanza de lenguas originarias.

Saberes ancestrales	 No se encuentra en el Diccionario de la 
RAE./ Se refiere al conocimiento trans-
mitido intergeneracionalmente por co-
munidades indígenas, relacionado con la 
naturaleza, salud y vida comunitaria.

Sensibilización	 Acción y efecto de sensibilizar.
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Sensibilización cultural	 No se encuentra como entrada com-
puesta./ Desempeña una función ed-
ucativa clave para promover el respe-
to y la valoración de la diversidad.

Shuar	 Lengua y nacionalidad indígena de la Ama-
zonía ecuatoriana. Se menciona en el análi-
sis de actitudes lingüísticas en la educación. 
/ Pueblo indígena originario de la región 
amazónica y costera del Ecuador y Perú. 
Tradicionalmente se ha dedicado a la agri-
cultura, la pesca y la caza, preservando una 
cosmovisión propia (CONAIE, 2014a).

Shuk punlla rirkani	 Frase kichwa que significa “Un día me fui”.

Shunkumanta yupaychani	 Frase kichwa que significa “Desde el fondo de 
mi corazón, muchas gracias compañeros”.

Sostenibilidad	 Cualidad de sostenible (especial-
mente en economía y ecología).

Sumak	 Término kichwa que significa “bo-
nito”, “hermoso” o “excelente”.

Sumak Kawsay	 Expresión en kichwa que significa “buen vivir”. 
Representa un principio ético y político incor-
porado en el modelo educativo ecuatoriano.

Sumak warmi	 Expresión kichwa que significa “bue-
na mujer”, utilizada para resaltar cual-
idades positivas y respetadas.

Suyana	 Término kichwa que significa “es-
peranza”, relacionado con la fe y la 
confianza en un futuro mejor.

Taita	 Término en kichwa que significa “papá”. 

Tecnología asistiva	 No se encuentra en el Diccionario de 
la RAE./ Son herramientas empleadas 
para facilitar el aprendizaje de perso-
nas con necesidades especiales.
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Territorio	 Porción de la superficie terrestre pertene-
ciente a una nación, región, provincia, etc.

TIC	 Acrónimo de Tecnologías de la Información y 
la Comunicación./ parecen como herramien-
tas clave para preservar lenguas originarias e 
implementar materiales didácticos digitales.

Tushuy	 Término kichwa que significa “baile”. 
Asociado a prácticas culturales expre-
sadas en festividades escolares.

Wakra	  Término kichwa que significa “cuer-
da fuerte” o “soga”, utilizada en ac-
tividades cotidianas andinas.

Wallkas	 Collares tradicionales de cuentas dora-
das o de colores, símbolo de riqueza y 
estatus entre los pueblos indígenas.

Warmikuna	 Término kichwa que significa “mujeres”. 
Se menciona en el marco de género y par-
ticipación en educación comunitaria.

Wawa de pan	 Pan artesanal con forma de figuras, 
comúnmente de bebés, elaborado para 
celebraciones (Gutiérrez, 2020).

Yachay	 Término kichwa que significa “sabiduría” 
o “conocimiento”. Asociado al valor ed-
ucativo de los saberes ancestrales.

Yaku	 Término kichwa que significa “agua”, 
considerado un elemento sagrado y vi-
tal en la cosmovisión andina.

Yupaychani yachachik mashi	 Frase kichwa  que significa “Gra-
cias profesora por ayudarme”.

Yuri	 Nombre femenino en lengua kichwa que 
significa “la que despertó en la vida”.

mashikuna

yanapawashkamanta
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La educación del siglo XXI está en constante evolución y enfrenta los desafíos 
de una sociedad globalizada y tecnológicamente avanzada. Los enfoques 

pedagógicos tradicionales dan paso a metodologías innovadoras que 
promueven la inclusión, la diversidad y la adaptación a los contextos digitales. 
Esta colección se dedica a explorar, analizar y proponer estrategias educativas 

que respondan a las necesidades actuales de docentes y estudiantes. 
La Colección Pedagógica ofrece estudios, ensayos y experiencias que abordan 
temas clave como la inclusión intercultural, la integración de tecnologías en 
el aprendizaje y la transformación de los entornos educativos. Los autores, 

investigadores y profesionales del área educativa aportan reflexiones críticas 
y herramientas prácticas para fortalecer las competencias pedagógicas y el 

compromiso con una educación de calidad. 
De esta manera, esta colección se convierte en un recurso imprescindible para 
formadores, docentes e investigadores interesados en innovar la enseñanza y 

enfrentar los retos de la educación contemporánea.
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